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Marc Bernabé, (Granollers, Barcelona, 1976) es licenciado en Traducción е 
Interpretación por la Universitat Autónoma de Barcelona, estudios que simultaneó con 
los de lengua y cultura japonesas en la Universidad de Estadios Extranjeros de Kioto 
(Japón). Actualmente trabaja como traductor del japonés al español y colabora 
esporádicamente como articulista en revistas de manga y anime. Es uno de los artífices 
Че la adaptación castellana del curso para aprender kanjis japoneses Kanji para recordar 
(Herder). junto con James W. Heisig y Verónica Calafell 


Saludo 
por Yasuyuki Takahashi 


El señor Takahashi es vicecónsul del Japón en el Consulado General del Japón en 
Barcelona. Entre sus tareas se encuentra la de fomentar, coordinar, patrocinar y 
organizar todo tipo de eventos culturales relacionados con la cultura japonesa. 
Gracias al apoyo de su departamento cultural, los barceloneses pueden disfrutar de 
muchas actividades relacionadas con Japón, como concursos de oratoria, exámenes 
oficiales de japonés o ciclos de conferencias. 


Mientras la economía crecía rápidamente después de la Segunda Guerra 
Mundial, una particular manifestación de la cultura japonesa crecía y se desarrollaba 
1 manga, el cómic japos 


Es indudable que Japón es ahora una potencia del cómic, y que el manga no es 
ya una subcultura como ега en sus inicios, sino una importante manifestación de 
cultura popular. 


n el uen, en las cafeterías, por todas partes puedo verse a gente leyendo 
manga. Para satisfacer la demanda, cada semana se publican una inmensa cantidad de 
revistas, más de 10 millones de ejemplares semanales, Uno de cada 12 japoneses leen 
manga al menos una vez por semana. 


Bajo estas circunstancias, el manga ha reflejado la sociedad japonesa, su vida 
cotidiana, sus sueños, anhelos y fantasías. A través de los manga puede conseguirse 
un buen conocimiento de la auténtica sociedad japonesa. 


Es frecuente que las palabras que se utilicen en los manga resulten 
desconocidas para el estudiante del idioma japonés porque las palabras cambian y se 
modifican día а día, aparecen y desaparecen, sustituidas por otras nuevas; algunas de 
estas nuevas palabras son difíciles aun para los japoneses. No obstante, es importante 
conocer esas palabras para poder acercarse al trasfondo de la sociedad de cada pueblo, 
ya que las palabras aparecen espontáneamente, reflejando los sentimientos y 
demandas de la gente que las usa. 


Por todo ello, creo que la obra del señor Mare Bernabé, para cuya preparación 
dedicó un año de estudios en Japón, será muy bien recibida por los aficionados al 
manga y por los estudiantes de lengua japonesa. 


Estoy convencido de que este libro no es sólo una ventana para conocer la 
realidad del idioma japonés, sino que también es un modo muy interesante de 


acercarse a la sociedad japonesa actual. 


Yasuyuki Takahashi 
Vicecónsul del Japón en Barcelona 


Presentación del libro y de su autor 
por Shigeko Suzuki 


Shigeko Suzuki пох ha obsequiado con una maravillosa presentación pora este libro 
que todo aspirante a y estudiante de japon 
Shigeko Suzuki, aparte de haber sido la primera profesora de japonés del autor de 
este libro en la Facultad de Traducción e Interpretación de la Universidad Autónoma 
de Barcelona, es una reputada traductora e intérprete del español al japonés y 
viceversa, además de una bellisima persona. ¡Gracias. Shige! 


is debería leer con extrema atención. 


Cuando sale el tema de la le 
exclamaciones tales como: jAy, es difici 
irselos todos de memoria 


а japonesa, lo primero que se oye son 
ima y durísima! .. ¡y no hablemos de los 


Tradicionalmente. se aprendía el japonés г base de retener de memoria tanto 
la gramática como la escritura, empleando en la tarea toda la santa paciencia que uno 
pudiera tener. Más tarde, desde hace unos veinte años. se empezaron a introducir en la 
enseñanza los métodos audiovisuales, intentando lograr la comprensión del japonés 
global tanto escrito como hablado mediante la utilización de cassetes y vídeos 
Actualmente. se ha dado otro giro сп el acercamiento al japonés desde que se ha 
puesto en marcha el mundo de los ordenadores con todos sus derivados, tales como el 
CD-ROM, Internet, ctc. 


Precisamente. en este momento, Marc Bernabé ha elaborado un libro dedicado 
š la enseñanza del japonés abordándolo de una forma totalmente nueva: a través del 
"manga", ¡Ésta sí que 1 ámbito de la 
enseñanza de la lengua japonesa! ¡Ya era hora de que apareciera un libro como éste! 
Al considerar la afición de la gente a este género, sobre todo de los jóvenes, era 
natural y necesario que se editara algo así. 


s ura novedad, que trae aire fresco y muevo, a 


En este libro, apoyándose en el “manga”, se facilita el acceso al conocimiento 
de la lengua japonesa haciendo ameno el camino de su aprendizaje. La visualiza, 
del contenido con las figuras ya familiares, ayuda a su rápida comprensión, 
superándose así la leyenda de "lengua japonesa = difícil" 


Además, a la hora de escoger los materiales didácticos. el autor ha adoptado 
una actitud muy flexible, que es fiel reflejo de su persona, conservando aquellos 
elementos clave de la metódica tradicional. Lo cual hace que el libro no caiga a la 
altura de un manual superficial que busca casi sólo el entretenimiento sino que tiene 
peso por sí mismo. 


A mí me encanta ver cómo van progresando aquellos muchachos que hace 
poco se movían con inquietud en las aulas. Mare, aparte de tener una facilidad enorme 
para el japonés, estaba “loco por el manga”, y tanto es así que hizo una exposición 
magnífica sobre el tema, Aquella semilla ya se ha convertido en una planta joven que 
respira con todas sus fuerzas, y que seguirá creciendo hasta ser un árbol robusto y 


firme. Estoy convencida de que él conseguirá hacer realidad todos aquellos sueños, 
siguiendo la frase de Kenko Hoshi en el siglo XII en su ensayo Tsurezuregusa: 


"Cuando a uno se le da bien algo, es porque le encanta”. 


Shigeko Suzuki 

Profesora de Lengua y Cultura Japonesas 
Facultad de Traducción y de Interpretación 
JNIVERSIDAD AUTÓNOMA DE BARCELONA 


Introducción, por Marc Bernabé 


Es posible que algunos lectores de este libro. no familiarizados con el mundo del manga y 
del anime (cómic y animación japonesa), se pregunten po: qué se han escogido viñetas de 
cómic japonés para ilustrar las lecciones. 


mera razón es que las lecciones que forman este curso fueron originalmente 
japonesa de España. Cuando 
Mary Molina, entonces redactora jefe de dicha revista. me encargó la confección de un 
curso de japonés mensusl, pensé que un curso de japonés en ura revista de manga y anime 
debía ajustarse de algún modo a la temática general de la revista, Tomando como ejemplo 
las conocidas lecciones de la desaparecida revista americana Mangajin. en las que se 
desarrollaba un tema lingüístico todos los meses con viñetas de manga como ejemplo, 
logré encontras la fórmula, que consitia en desarrollar un curso de japonés con una clara. 
estructura: una página de teoría, que contase siempre con cuadros de vocabulario y 
gramaticales para hacerlo més visual y cómodo para el lector, y una segunda página de 
ejemplos sacados directamente de manga japonés, que ilustrasen y ampliasen lo explicado 
en la teoría. De hecho. la idea funcionó perfectamente, y el curso se ha convertido en el 
más longevo de los publicados en revistas de manga (hasta la fecha, casi 2 años después, 
todavia aparece cada mes en la revista) y ha recibido numerosas muestras de apoyo а 
través del correo electrónico (ver sa 


idas en una conocida revista de cómic 


¡ón Agradecimientos) 


La segunda razón es que el manga єз un auténtico fenómeno, no solamente en Japón, su 
país de origen, sino también en el resto del mundo, en el que poco а poco se ha ido 
extendiendo y haciendo cada vez más popular y accesible. 


La palabra “manga” significa literalmente “dibujos espontáneos. sin sentido", y es la que 
se utiliza en Japón para referirse al cómic, Por extensión, en occidente se ha adoptado esta 
palabra con el sentido de “cómic japonés”. Sin embargo, la popularidad del manga en 
Japón no se puede comparar con nada parecido en los países occidentales. Quizás lo más 
similar al fenómeno manga tendría su equivalente en el cine o el fútbol en nuestro país. Un 
mangaka puede Negar a cobrar hasta 50.000 yenes (unis 75.000 ptas.) por página dibujada 
(Akira Toriyama, de Dragon Ball, cobra esa cantidad). Aquí tenéis unos cuantos datos 
ilustrativos: 


a) En 1989, c] 38% de todos los libros y revistas publicados en Japón eran manga y en 1992 
produjeron más de 540.000 millones de yenes (unos 800.000 millones de ptas.) de beneficio, 
b) Las revistas de manga semanales tienen unas tiradas impresionantes. Más de 10 revistas 
del mercado pasan del millón de ejemplares semanales. Las revistas Time y Newsweek 
tienen tiradas mundiales de 4.3 у 34 millones respectivamente. 


©) No hay que desdeñar la industria que el manga ha originado: los dibujos animados о 
aime. que triunfan en el mundo entero, son un claro ejemplo de ello. 


Existen manga de todas las tendencias, а 


imentos, estilos artísticos y para todas las 
edades y estratos sociales, Hay manga рага jóvenes, adolescentes, amas de casa, obreros, 
nistas, incluso erótico y pornográfico (el 25% de la venta total de manga), etc. En 
Japón. el manga по es sólo cosa de niños... De hecho todo el mundo en Japón lee о ha 
leído manga y su cultura está claramente influida por ĉl 
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El manga no es sólo ciencia ficción, violencia y sangre. de hecho hay manga de TODOS 
los tipos, pero el que ha llegado a occidente es casi siempre del tipo violento. lo que ha 
contribuido а crear una imagen distorsionada de lo que en realidad es el manga. 
Personalmente. recomiendo lecr obras de Osamu Tezuka. por ejemplo. para comprender 
que el manga puede ser auténtico arte. 


Según mi opinión, también es una equivocación pensar que "todo el тапа es igual 
gráficamente hablando, En occidente, cuando se habla de manga, la imagen que se tiene 
inmediatamente es el de personas con enormes y brillantes ojos, de formas estilizadas, Es 
cierto que muchos mangas tienen esa estética, pero по hay más que fijarse en autores 
como Naoki Urasawa, con su estilo realista, о series como Crayon Shin-chen, en la que los 
personajes aparecen completamente deformados, entre muchísimos otros ejemplos. 

Los manga aparecen originalmente en gruesas y baratas revistas semanales. a razón de 
unas 20 páginas por semana: algunas de las más conocidas son Shónen Magazine, Shonen 
Jump, Big Comics, Shonen Sunday, etc. Cuando una sene tiene éxito, se suele recopilar en 
forma de libro de unas 200 páginas (que recopila unos 10 u 11 capítulos aparecidos 
previamente en la revista semanal) llamado tankabon, que es la forma en la que 
llegar a las manos de los aficionados occidentales que consiguen manga en 


versión original 


acostumbra 


En definitiva, el manga cs un fenómeno importantísimo en Japón. A través de estos 
cómics podemos aprender el idioma japonés y, lo que es tan o más importante todavía, 
podemos aprender muchísimo acerca de la cultura y la idiosincrasia japonesa, Os aseguro 
que eso es de lo más interesante... 

Espero de verdad que este libro te sirva para aprender tanto idioma como cultura japonesa. 
ез un gran honor para mí ser tu sensei. 


¡Muchas gracias! 


Marc Bernabé 


ша 


ася 


Utilización y estructura de este libro 


Este libro está orientado al estudio del japonés que se utiliza en los manga pera que el 
lector pueda, tras el estudio intensivo del mismo, llegar a entender un cómic japonés de 
tipo infantil en versión ori, mpre, obviamente, con la ayuda de un buen diccionari 


Al ser el objetivo del curso la comprensión del japonés de los manga, el lector encontrará 
en él muchos aspectos de la lengua japonesa que no se suelen explicar en los cursos 
"normales". Se estudiarán algunos rasgos distintivos de la lengua oral coloquial, como por 
ejemplo los distintos pronombres personales (lección 7), las partículas enfáiicas de fin de 
frase (lección 17), о los verbos en forma simple, que no se suelen estudiar hasta un 

más avanzada del estudio “ortodoxo” del idioma (lección 20). 


El cuerpo del libro está formado por las ireinta lecciones, estructuradas claramente en tres partes 


A)Teoría, En esta parte se desarrolla una explicación textual acerca del tema de la 
lección. Siempre suele haber uno o dos cuadros gramaticales o de vocabulario que 
ayudan a sintetzar y a captar mejor lo explicado. 

B)Manga-ejemplos. Ejemplos sacados en su origen de manga japonés. y que se han 
rediseñado especialmente para este libro, sin cambiar el texto. Sirven para ilustrar y 
ampliarlo que se ha explicado anteriormente en las páginas de teoría. En esta parte se 
ha utilizado un sistema inspirado en las À 
estadounidense Mangajin para ilustrar mejor la estructura del idioma. Es el 

TORÍETEMANTI A 


Коло hon wa totemo omoshiroi desu ne 
este libro PS muy interesante ser PE 


iones de la desaparecida revist 


jente: 


Primera línea. Transcripción exacta del original japonés del bocadillo. 
gunda línea. Transcripción del texto al alfabeto occidental (rómaji) 
Tere 


ínea. Traducción literal palabra por palabra. El significado de las diferentes 
siglas utilizadas se puede encontrar en el glosario, 
Cuarta línea, Traducción orientativa al español. 

C)Ejercicios. Siempre tienen relación con el tema desarrollado en la lección y las 
respuestas se pueden siempre obtener o deducir del contenido de la lección a la que se 
refieren. Las respuestas correctas de los ejercicios se encuentran al final del libro. 


Tras las treinta lecciones se ha añadido un pequeño diccionario de ciento sesenta 
caracteres japoneses (Каз 
estos caracteres puede proporcionar una base muy sólida para el posterior estudio más a 
fondo del idioma. 


básicos, con cinco palabras compuestas cada uno. El estudio. 


Asimismo, también se ofrece al final del libro un glosario con todas las palabras que han 
aparecido a lo largo de las lecciones. 


а web con información sobre el 
tas”, foros de opinión y de consulta y e 


Ponemos también a disposición del lector una p: 
proyecto “Japonés en v 
informaciones acerca de las erratas que se puedan producir, Ésta es Ja direcció 


laces variados, ast como 


hiip:inihongo dreamers com 
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Glosario 


Adjetivo“ 


Adjetivo“ 


Uno de los dos tipos de adjetivo del japonés. junto al adjetivo “na”, Este 
adjetivo acaba siempre eni «lección 13). 


Junto al adjetivo T", el seguado tipo de adjetivo. Termina siempre еп ne (lección 14). 


Contadores: Sirven para indicar úmero, ya que los sustantivos japoneses son invariables 


Expresiones сопа 


(lección 25). 
Conjunto de palabras que tienen más significado cultural que significado léxico. 


Forma amasu: Manera formal de conjugar un verto, Esta omms siempre termina en тал (lección 18). 

Formasimpleodedieconarie: Menera informal de decir un verbo. Se ийла en los diccionarios (lección 20) 

Furigana: Pequeños caracteres hiragana que indican a lectura de los kanji situados al 
lado del kanji en cuestión. 

bn: Palabras que imitan a sonidos, parecidas a nuestras oromatopeyas. 

Gitaigo: Palabras que describen estados físicos o estados de ánimo, 

нка Uno de los dos silatarios japoneses, junto al katakana. So wilizu para escribir 
palabras propiamente japonesas (lección 1) 

Imperativo: Laconjugación utilizada para car órdenes. 

Kanji Idcogramas originalmente tomados del chino con que se escriben las 
palabras más азид y los nombres propios (lección 3). 

Katakana: Junto al hiragana, el segundo silabario japonés. Se utiliza para escribir 
palabras extranjeras y onomatopeyas (lección 

Partículas: Caracteres hiragana que indicas la función de la palabra a la que sucecen. 
(sujeto, complemento directo. complemento circunstancial...) (lección 16) o 
que al final de la frase añaden cierto matiz (lección 17). 

Rimaji: — 

Tema: Concepto que indica "qué es o importante en la frase”, "de qué se habla" 


Verbo-suru: Tipo de verbo que consiste сп sustantivo+suru (lección 24). 


ABREVIATURAS USADAS EN LOS MANGA-EJEMPLOS 
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JAPONÉS EN 
VIÑETAS 


CURSO BÁSICO DE JAPONÉS A TRAVÉS DEL MANGA 


Marc Bernabé 


Vamos a empezar las lecciones del curso de japonés por la escritura. 
Estamos hablando por supuesto de esos “garabatos” que intrigan a 
más de uno. La escritura es la base del aprendizaje correcto del 
japonés, ya que los libros de texto en rómaji (es decir, escritos en 
alfabeto occidental) son útiles pero, a la larga, deficientes. 


Los silabarios 


En japonés no existe un alfubeto prop 
llamados hiragana y katakara. Un carácter japonés equivale normalmente a una sílaba de 
dos letras en nuestro idioma. Así, el carácter 2» se lee ka. Tanto el hiragana como el 
katakana tienen 46 símbolos silibicos, equivalentes entre sí. Por ejemplo: el carácter 
hiragana +, y el carácter katakana + se leen ambos como chi. 

Parece muy raro, pero ro lo es si pe 
parecido: las mayúsculas y minúsculas. Y si no. que alguien pie 
puramente formal existe entre la “a” y la "A" o entre la “g” y la “G”. 
También existen en japonés los llamados kanji, ideogramas tomados del chino hace unos 
1.500 anos y que designan conceptos más que sonidos. Existen muchísimos kanji (se 
calcula que más de 50.000) pero en realidad se utilizan “solamente” 3.000, más о menos. 
ión es el silabario hiragana, sin duda el más básico que ha 
que resulta imprescindible conocer para aprender los fundamentos de la lengua japonesa. 


mente dicho. En su defecto, existen dos silabarios 


mos que nosotros tenemos también un sistema muy 
se en qué parecido 


El tema de esta primera le 


La escritura 


Ante todo, hay que señalar que el japonés se puede escribir al estilo occidental, es decir, 
horizontalmente y de izquierda a derecha, y también а la manera tradicional, verticalmente 
y de derecha а izquierda. En los manga se tiende a utilizar casi siempre el estilo 
tradicional. Sin embargo, hoy en día en Japón se utilizan ambas modalidades 
habitualmente, quizás con un ligero predominio del estilo occidental. 


Eso sí. todos los libros. revistas. manga. todo el material impreso, se lee “al revés". Por lo 
tanto, en los libros japoneses, la portada se encuentra en lo que nosotros consideraríamos 
la contraportada, y por eso se leen de izquierda a derecha, justo al contrario que los libros 
occidentales, Esto no es tan raro si lo pensamos bien. los libros árabes, sin ir más lejos, se 
abren también al estilo japonés. 

Los signos de puntuación japoneses son diferentes de los occidentales. El puno se escribe 
son un circulito ( _) y la coma se escribo al revés (.). Esto es debido а que antes de la 
influencia occidental no existían los signos de puntuación en japonés. Todos estos signos 
se importaron de los idiomas occidentales рага facilitar la lectura. 


14 Hiragana 


Como hemos dicho antes, no existe un alfabeto propiamente dicho, sino que se utilizan 
ignos que representan sílabas, es decir, combinaciones de consonante más vocal, con una 
sola excepción: la letra “п” es la única consonante que va sola. 

Los dos silabarios cuentan con el mismo número de signos, que son equivalentes (hay dos 
signos diferentes para cada combinación silábica). Por ejemplo, la sílaba ko puede 
escribirse tanto с (en hiragana) como = (en katakana). 


El hiragana 


Después de esta breve pero ilustrativa introducción general al japonés, vamos a meternos 
de Пепо en el tema que nos ocupa en esta primera lección: el silabario hiragana. 


ARAU E] 


Lista completa de caracteres hiragana 
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El silabario llamado hiragana es el más importante y usado de los dos que existen, ya que 
seutilira para escribir las palabras propiamente japonesas. 

Si una palabra no ti 

palabra se utiliza el hiragana. 
verbales se escriben en hiragana. 


с kanji o si el autor по recuerda el kanji correspondiente а una 
imismo. las partículas (lección 16) y las desinencias 


Teoria 15 


El hiragana es lo primero que aprenden los niños japoneses y por lo tanto, todos los libros 
infantiles de lectura están escritos enteramente en este silabario. Más tarde ве van 
introduciendo el katakana y los kanji a medida que el niño va ampliando sus 


Descripción del silabario 


Existen 46 sonidos básicos, que son los que podéis ver en la primera columna del silabario 
que os ofrecemos. En la segunda columna podemos observar la lista de sonidos impuros 
(derivados de otro sonido). Observed que la sílaba ka (2»] es la misma que ga 123) 
pero que ga tiene dos rayitas en la pare superior derecha; lo mismo pasa cuando pasamos 
de la filas ala =,delaralad y de la h a la b. 
Para pasar de la ha la p hay que poner un peque 
(Ej. tha) — tipo). 

En la tercera columna, podemos ver las combinaciones de los caracteres de la columna i 
(ki (8). gi (RO, shi (L), ete) con los de Іа ау (уа (%P). yu (0), yo (X) ). estos 
últimos escritos en menor tamaño, Estas combinaciones se utilizan para representar 
sonidos más complejos como cha (2), yo C 2) 033u (Жэ). 

No existe la letra “T” en japonés. Cuando tengamos que escribir una palabra extranjera que 
lleve una "T", tendremos que sustituirla por ura “r”. Por ejemplo, Laura se pronunciaría 
Raura. Sí, sf, no estamos dando un cato crrónco, se trata de algo completamente distinto 
del chino, lo que provoca unos malentendidos muy graves. ¿Cuántas veces habremos oído 


а algún gracioso imitando a un japonés y hablando con la "1"? 


шо en la parte superior del carácter. 


Pronunciación 


La pronunciación del japonés es muy fácil para los hispanohablantes. En general. podemos 

imitar todos los sonidos con una cierta soltura. Algunos sonidos no existen en español y en 

stas casos daremos ejemplos cn inglés, por lo que van a ser necesarios unos mínimos 

conocimientos de inglés pera pronunciar bien en japonés (ponemos ejemplos en inglés 

porque se trata de una lengua de la que todos tenemos al menos nociones). Vamos а ver: 

-La“r" se pronuncia siempre como en "cara" y nunca como en "carro" 

-La "sh" como en "Sharon' 

-La “j” como en “James” y no como en “Juan”, (para los argentinos, como la “T” de 
lover”), 4 

-La “z” como en “Zelda” y no como en “zorro” (pronunciación a la inglesa de la “2”. 

-La “h” es un poco aspirada, como en “Hary”, 

Todo lo demás suena igual que en español, incluso las vocales son exactamente las 

mismas (a, e.i, о, 1). 
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Ahora vamos a ver algunos ejemplos del uso del hiragana. Siempre 
veremos ejemplos inspirados en auténtico manga japonés para ilustrar 
lo explicado en las páginas de teoría. 


a) Bostezo 


Katsuko: фб Əs 
наа... 
(Onomatopeya de bostezo). 


Este primer ejemplo nos muestra a Katsuko pronunciando: finva... Es evidente lo. 
que significa esta onomatopeya, ¿verdad? El pequeño carácter зи al final de la 
exclamación significa que el sonido acaba brus 
forma tajante. 

Podéis practicar vuestra habilidad leyendo el Мїгадайї con cualquier manga. 
Abundan las onomatopeyas escritas en este silabario y reconocerias уг es un primer 
piso muy satis: 


amente, es decir, que se сопа de 
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"m 23 
ES: RA 
F ZA 
it AS 


Mifumi: ë [4 tt [+à Fk GE k | | Тво: ses eve s an o 
ahahahahahahahahahahaha 22222222227] 
(Onomatopeya de sonido derisa). (Onomatopeya de sonido de risa) 


Aquí vemos a Tatsuhiko y Mifumi en el momento de conocerse. Su reacción es de 
lo más curiosa. 
Las onomatopeyas de sonidos emitidos por personajes de mai 


( 


gana, al contrario que los sonidos 


vacilaciones, gritos...) suelen escribirse en hir 


animales (ladridos, explosiones, 
golpes... que acostumbran a escribirse en katakana, como veremos en la lección 2. 


provocados por acciones humanas, cosas y 


c) La cohabitación de hiragana, katakana y kanji 


je duo. ролу) BEREE 
washiyori hana пато wa. 

sugimoto akira dake da 

yo más guapo que іріп akira sólo ser 

Sólo Akira Sugimoto es más guapo que уо. 


Sugimoto: о 5 0 AAA... 
waai arigato he he he... 

¡Guay! gracias je je je 

¡Anda, pues gracias! je je је. 


(Washi = yo (suelen decirlo las personas mayores) / yori = más que / hansamu- 
na = guapo (del inglés "handsome") / dake = solamente / da = verbo ser, forma 
simple / arigato = gracias). 

Este último ejemplo tiene muy poca rela 
En él podemos observar una de las características más curiosas del idioma japonés. 
Se trata del uso де las tes formas de escritura del japonés: los 
silabarios hiragana у katakana y los kanji. Observad que todo el texto está escrito en 
hiragana excepto artsamu (217 2,) (que viene del inglés, escrito por lo tanto en 
y), que está escrito en kanji (con la lectura 


ión con el resto de esta primera lección. 


katakana (12)) y Sugimoso Akira ($74 
correspondiente a los kanji al lado en furigana) 


Nota: en la camiseta de Sugimoto pone aho. significa “estúpido” (lección 23). 
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r, ¿Utiliza el japonés un alfabeto 
propiamente dicho? ¿A cuántas I 
letras occidentales equivale 1 
normalmente un carácter hiraga 
al transcribir? I 
2. ¿Qué tipo de signos se utilizan I 
para escribir en japonés (3 tipos? 
Э ;Cómo se escriben normalmente 
los manga, horizontalmente y de 
derecha a izquierda (estilo 
occidental) o verticalmente y de 
izquierda a derecha (estilo 
tradicional)? 


A. ¿Para qué se utiliza el silabario 
hiragana? 


7 Escribe en japonés las sílabas 
impuras de, i, da y za. 
8 Transcribe al español los 
siguientes hiragana: 5., t£ y Lo 
9 ¿Cómo formamos sonidos I 
complejos del tipo cha. hyo. jo? 
Escríbelos en japonés. l 
І 
? I 
š I 


I 

I 

l 

1 

I 

6 Transcribe al español los l 

siguientes signos hiragana: I 
зух. 

I 

I 

| 

I 

І 

1 

I 


I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
[| muiysa. 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
1 
I 
I 
I 
I 
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En la lección 1 vimos cómo el hiragana se utiliza para escribir palabras 
propiamente japonesas. Ahora bien, ¿para qué se usa el katakana?El 
katakana tiene un uso más bien limitado, y de hecho los niños 
Japoneses aprenden primero el hiragana y luego con el tiempo el 
katakana. Pero hay que señalar que aprender este silabario es básico 
para leer en japonés. Y sobre todo si os gusta el manga porque este 
silabario se utiliza muy а menudo en él. 


Palabras extranjeras 


Básicamente, e! katakana se utiliza para escribir palabras extranjeras que han sido adaptados 
previamente a la pobre fonética japonesa. Así "ordenador 

“trabajo a tiempo parcial” se convierte en anibaito 7155», y “prêtà-porter en 
puretaporme ту, 
alemén (arbeit y del fran porter), aunque tampoco faltan ejemplos del portugués 
(pan, 753) y del español (capa, 3277 Kappa). Es importante constatar que el 11% de las 
palabras japonesas son extranjeismos, y que la gran mayoría provienen del inglés o sea que 
si uno sabe inglés, tiene mucho terreno ganado. Ésta es una proporción descomunal de 
gua del mundo. Además, el katakana 
también se utiliza mucho en les onomatopeyas de los manga, por lo que es extremadamente 
Frecuente ver palabras escritas en kutakana en las páginas de cualquier cómic 


е convierte en tonpyñtaa = > 


extranjerismos que no se encuentra en ninguna otra k 
n E 


Nombres de persona 


Todos los nombres de personas y topónimos —nombres de ciudades o lugares geo 
que no sean japoneses hay que escribirlos en katakana. Antes que nada hay que convertir los 
sonidos de la palabra que queramos escribir en japonés a la fonética japonesa. El principal 
problema es que el japonés no tiene sonidos consonánticos individuales —si exceptuamos la 
п—. Así, paru ceda consonante que vaya sola, tendremos que poner una “и” detrás, excepto en 
el caso de la "t" y “d”, en que habrá que poner una o. Así. el nombre de un servidor (Marc) 
quedaría Maruku 747, Sandra quedaría Sandora ++ z КЭ, y curiosamente Olga quedaría 
Oruga 414 (recordemos que la ^T" no existe y que hay que sustituirla por”7"). Ampliaremos 
más sobre el tema de la conversión de nombres extranjeros а katakana en la lección & 


Vocales largas y cortas 


En la lección anterior dejamos de lado algunas características del hiragana que vamos a pasar a 
explicar ahora, Se trata de las vocales largas у de los sonidos dobles. Las vocales largas, como su 
nombre indica, son vocales que se pronuncian durante un poco más de tiempo. Esta sutil 
diferencia es muy importante cn un idioma tan pobre fonéticamente como el japonés, ya que la 
diferencia entre kso (il, vano) y uso (literalmente “mierda” se basa en esta distinción. 
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О sea que mucho ойо con vuestra pronunciación si vais а Japón e intentáis hablar un poco de japonés. 
Рип indicar alargamiento de vocal escribiremos una “u” hiragana detrás de “o” y йе” (азо, < 3 
дайа ано —5. no se pronuncia "gskkou" sino “gukñoo А lo largo de este curso utilizaremos 
un acento circunflejo encima de la “u” o de la “o” para indicar este alargamiento. En katikana 
utilizaremos un guión largo (New York, уйуй >, Sella sebürya a: — +). 


Sonidos dobles 


Los sonidos dobles son consonantes que suenan durante un poco más de tiempo que las 
normales y más bruscamente. Este efecto se indica con un cardcter isu (о) pequeñito 
delante de la consonante que se dobla, tanto en hiragana como en katakana. Lo» 
shuppatsu (salida. partida) f Kissaten (cafetería) / 27 
racket", raqueta) / 7 94—27 massaaji (del inglés “massage”, masaje). 


Un poco de vocabulario básico 
[No to) + 


De acuerdo (så desi) 337 
2 Emtiend 

Хо entiende (watarimosen) + 
Disculpe (samimesen) 7% 


DEDDLEPEREIE esca NETA 


Lista completa de caracteres katakana 


[Buenos días (mediodia) (tonnichi wa) 
[Buenas noches (Ronban wa) 
[Gracias (arista) 5, 9 


HU 7 d 
ga gu go 

5 X y 
а ji zu zo 
y EZ P 
da zu do 


^ m Er Es ga 
pa pi pu pe ро руа руш pyo 


Teoría 21 


C 5p Manga-ejemplos >) 
MC 


Ahora vamos a ver algunos ejemplos del extendido uso del silabario 
katakana en japonés. En los dos primeros ejemplos veremos cómo se 
utiliza el katakana en las onomatopeyas y lo espectacular que resulta. 
En el segundo bloque de ejemplos veremos algunos títulos de manga 
escritos en katakana, en los que podremos observar que la gran 
mayoría de las palabras no onomatopéyicas escritas en este silabario 
provienen del inglés. Eso sí, estas palabras son casi irreconocibles 
debido a la transformación fonética que han tenido que sufrir para 
adaptarse al japonés. 

Es muy útil y muy gratificante ponerse a hojear algún manga y 
empezar a poder identificar las onomatopeyas y palabras katakana, o 
sea que ya podéis empezar. ¡¡¡GANBATTE !!! (ánimo) 


a) Explosión 


Onomatopeya: K 527 
dokan 
(Sonido de explosión), 


cribir casi 


Las onomatopeyas de sonidos que no sean voces o gritos se suelen 
siempre en katakana. Golpes, explosiones, ruidos de motos. ete., se escriben muchas 


veces en katakana. 
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b) Golpe 


Onomatopeya: (iv 


El katakana de este ejemplo resulta casi ilegible para los 
ojos de alguien poco habituado. Sin embargo, con Ta 
práctica uno puede identificar los katakana sin mucho 
esfuerzo. El pequeño zar al final indica que el sonido 
acaba bruscamente 


с) Título de manga 


Título: 777 


jan 
Phan. 


Fan es un nombre propio, pero no es 
un nombre japonés y por eso sc 
escribe en katakana (los nombres 
japoneses se escriben casi siempre en 
Kanji) 
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d) Título de revista de manga semanal 


También se 


аа de una palabra 
e del inglés ("evening". 
anochecer). Un ejemplo muy 
claro de la "japonesización" de 
palabras extranjeras. 


Al igual que el ejemplo anterior, este 
título también proviene del inglés (Lost 
Youth, Juventud perdida) y se adapta. 
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| + ¿Para qué so utiliza el silabario 
mE S 


i 


2. ¿Quétanto por ciento de las 
palabras japonesas son 
extranjcrismos y en qué silabario 
se escriben? 


І 


З Paraescribir un nombre de 
persona español, ¿qué silabario 
utilizaremos? 


i 


Escribe tu propio nombre en 
katakana. 


v 


La letra "1" no existe en japonés. 
En su defecto. ¿qué letra se utiliza 
para representaria? 


E 


¿Qué son las vocales largas y 
cómo las representamos en 
Silabario hiragana? 


ч 


¿Qué son los sonidos dobles y 
cómo los representamos en ambos 
silabarios? 


i 


€ Escribe en katakana las letras ло, 
da wa y no. 


a 


ч 


Transcribe al español las 
siguientes katakana: 
EEES 


i 


40 ¿Cómo se 
Japonés? 


і 


r 


Ad 


Ejercicios 25 


m 
° 
D 
- 
e 
~e 
о 
M 


En esta lección habrá que ponerse las pilas porque vamos a tocar uno 
de los temas más complicados y a la vez imprescindibles del idioma 
Japonés. Estamos hablando de los kanji o ideogramas. 


Un poco de historia 
En China, hace unos 
de unos dibujos que representan diferentes conceptos materiales o abstractos. Esto ro es 
raro en la historia humana, no hay más que ver la escritura jeroglífica de los egipcios para 
comprender que el caso chino no es aislado. Lo peculiar en el caso de los caracteres chinos 
es que la escritura no se simplificó progresivamente para'acabar formando un alfabeto que 
representase meramente los sonidos, como ocurrió en el case de la escritura romana, que 
se originó a partir del fenicio. pasando por el temiz del griego. En China la función de los 
ideogramas es la de expresar а la vez sonido y significado. no como en la escritura 
occidental, que expresa simplex 

Evidentemente, estos caracteres no tenían la misma forma cuando fueron concebidos que 
en la actualidad. Empezaron como dibujos más o menos realistas de las cosas y con el uso 
lizaron y simplificaron hasta llegar a las formas actuales, como podemos ver en cl 


‚000 años. se inventó un tipo de escritura basado en dibujos. Se trata 


sonido, 


cuadro que acompaña al texto. 


Relación con ol japonós 


Pues bien. transu 
tenían todavía escritura; a través de la península de Corea se introdujo la escritura china en 
Japón. En principio sólo alguna gente culta sabía leer el chino y únicamente lo hacían para 
Icer tratados sobre budismo y filosofía. Pero poco a poco se fueron utilizando los 
ideogramas chinos para escribir el japonés. Aunque aquí hubo un problema. El idioma 
japonés ya existía, pero no tenía escritura, y al importar los caracteres chinos también se 


ía el siglo 1v de nuestra eru y los habitantes del archipi 


lago japonés по 


importó la pronunciación china (con cambios sustanciales a causa de la pobre fonética 
japonesa). Así que un mismo carácter se podía leer de dos o más formas distintas. 

Por ejemplo. cl carácter que representa montaña, І, se puede pronunciar “а la japonesa 
ез decir yama o bien al estilo chino, san. Y aqui encontramos uno de los errores de 
interpretación más típicos del japonés. ya que esta palabra. +11 que significa “monte 


Fuji”, ise pronuncia Fují-san y по Fuji-vana como nos han hecho creer siempre! 


Onyomi y kunyomi 

Estas diferentes maneras de pronunciar un carácter se llaman onyomi (lectura derivada del 
шга original japonesa). ¿Cómo podemos saber que la palabra гї: 

эе pronuncia Fuji-san y по, por ejemplo Fujiamz o Tomishi-san o Tomishissen o Fiushi-yama. 

u otras combinaciones perfectamente posibles de estos kanji? 


chino) y kunyomi (es 
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Pues la respuesta es: no lo sabemos. Pero tenemos pistas: normalmente si un carácter va 
solo en la frase, se suele leer en kunyomi. si va acompañado de otros kanji, se acostumbra 
a leer en onyomi. Ésta es una norma que funciona el 90% de las veces (¡pero ojo con el 
10% restante? 


Ejemplo: El carácter #ї (nuevo) 


озона 
Sono atarashii shinbun wa omoshirol desu 
Ese periódico nuevo es interesante. 
Sono= ése | aiarashii= nuevo | shinbu 
interesante  desu= verbo ser. 

Vemos que el mismo carácter aparece dos veces en la frase pero que se pronuncia 
diferente. La primera vez se pronuncia en kunyomi, arara. La palabra atarashii significa 
E 


periódico / wa= partícula de sujeto. 


La segunda vez se lee shin, es decir, en onyomi, y va acompañado de otro kanji. que. 
significa "oír" (M. Shin = nuevo, Dur = oir juntos forman la palabra "periódico" l, 
que es algo que recoge "sucesos cosas que se han oído) nuevos 


Nihongo to wa nan desu ka (¿qué es el japonés?) 


Analicemos la palabra nihongo. que es el nombre que se le da al idioma japonés. 
Vemos que se escribe ПА 

El primer kanji, ni. (11). significa "día, sol”. El segundo carácter hon | £) signi 
igen. raíz” y el tercero о (i “idioma”. El nombre de Japón es nihon o también puede 
erse nippon y se escribe. [1/%. ¿Y qué tiene que ver “sol y origen”, con Japón? ¿No os 
is de dónde ha salido. 


suena la expresión “el puís del sol naciente”? Pues ahora ya 
Por tanto. nihongo significa “el idioma del país del sol naciente”. es decir “japonés 
qué fácil? 

Por cierto, “español” se escribe x 


“Spain”. 


iVeis 


li supein-go) Supein = España, del inglés 


Los kanji son complejos 


Efectivamente, dominar la escritura Kanji resulta un desafío importante, уа que existen 
muchos kanji parecidos, hay un orden de trazos que se debe seguir para escribir los kanji 
correctamente y además también hay que tener en cuenta las lecturas олуотё y kunyomi. 
"Tenemos kanji facilillos como por ejemplo el de persona A. (hito. nin o jin. de 2 trazos) 
pero también hay kanji complicados como el de máquina f (Ki, de 16 razos). Al final de 
este libro encontraréis un pequeño diccionario con los 160 kanji más básicos con su orden 
de trazos. lecturas onyomi y kunyomi y varios ejemplos de palabras compuestas. 


¿Cuántos kanji hay? 

¿Buena pregunta! Técnicamente hay alrededor de 45.000 kanji. pero no os preocupéis 
5610” se utilizan habitualmente unos 3.000. Existe una lista de 1.945 kanji llamada Jóyó 
kanji o “kanji de uso común” que son los que se pueden utilizar en la prensa escrita. Si se 
utiliza alguno de fuera de esa lista, hoy que dar la lectura en furigena. О sea que ya sabéis. 


¡hay que tener muuuuucha paciencia con este idioma!!! 
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Algunos kanji sencillos: numerales y palabras interesantes 


— v5 кт 1 X UE mo — uon 
= E 2 B BEZ moto — hombre 
аһ m 3 X BAR тш — mujer 
PE А эй шй manes 

жог to 5 хо h 

A BC юш 5 Ж а niz 

Б BUS латае Т жа u 

Л BB шн s $ bha ime 

һ 25/4 buts У E е 

+ Ue» p 10 B ЕБ тш 

Н Vel hau 100 Щ PE oma montaña 

f Eh sen 1000. M $b ка ro 

E šh na 10000 Hok и campo 


Cómo se formaron algunos caracteres 


Formas originates ийели, 
Ф - к ^ аы 
ФФ -%& Ж bosque 
QR - Ж selva 
Ф - ж ж origen. raíz 
о -8 H sol día 
3- -5| В ате 
| Әф. -8 88 brillante 

mW 4| Ш montaña 
ғ У] Ë pijo 
Sw- E| в ыз 
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Veamos a continuación algunos ejemplos del uso de los kanji en 
Japonés. Concretamente, los dos últimos ejemplos nos ilustran sobre 
las dificultades más comunes que nos vamos a encontrar en el estudio 
de los kanji. En ellas vemos al poco menos que analfabeto rey Slime 
que no sabe muy bien ni leer ni escribir kanji Cini siquiera hiragana!). 


a) Kanji en los manga 


Rinrin: HEA 11 LEA FAURA 
otüsan!! otosantishinja іуаа!? 
dre! ¡Padre! ¡Note mueras!! 


En esta viñeta podemos ver dos kanji sencillos, uno es el de padre (22) y el otro el 
de morir (3). Además, se nos da la lectura en furigana, cosa bastante frecuente en 
los shonen manga о manga ра 


jóvenes y adolescentes, que todavía no dominan 
por completo las lecturas de los kanji más difíciles. Leer shonen manga es buen 


ejercicio para aprender lecturas de kanji siempre que dominemos bien el silabario 
hiragana. 


b) Error al escribir un trazó de más 


Эшбай: Б> АА FEDESA TALAR 
Shigeo-kune uchun no атаја suraimi tama 
Shigeo(suf.)para espacio PP pelota persona slime eran pelota 
Para Shigeo — (ran pelota Slime, pelota espacial. 


ku en Shigeo-kun está escrito al revés, 
La escritura correcta es <. El hiragana e. que significa 


“para” tendría que ser ^ y no 2 
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hiseo:2 tiii Jus Ооа YI Y EST VAS AAA IIET IL 
minna minna ! kono hito “uchuta no tamaja" de ite! “зигайпи Жата” da te! 
jtodostodos! езе persons espasio PPbola persons” ser decir! ime gran pelots"ser decir!! 
¡Hey, mirad! ¡Este se lama"pelota espacial”! ;;Es la“gran pelota Slime" 


¿De qué se с Shigeo? Pues sc ríe de un 
error de Slime, que en vez de escribir el 
kanji de rey, que es T ha escrito el de 
pelota, que es +: Observad que la única 
diferencia entre "rey" у "pelota" es un solo 
trazo. Lo que e» realidad quería poner 
Slime en cl autógrafo es "Gran rey Slime, 
soberano espacial”. El kanji de “rey” se lee. 
à yel kanji de “pelota” se lee tama, 
Moraleja: Cuidadito con los trazos. no hay que poner de más ni tampoco dejarse 
ninguno. ¡eortéis el mismo riesgo que Slime! 


с) Error en la lectura de los kanji: 
lecturas onyomi y kunyomi 


le 


Sine ФЕ ЛК. PENAI Ņ ¿Cuál ha sido el error de Slime? Ha 


| 
| ese “hiboshi” PC bien mirar РЕ | planeta, En vez de usar 
| 


ano hiboshi o yoku mitore yo! | leído mal los Kanji escritos en el 
lectura 
Миын ncn onyomi (lectura china). que sería la 


más lógica, ha usado la lectura 
Súbdito: 981 £ BDTI KEM) kunyomi (recordad la pista, si un kanji 
kasei to yomu no desu daió-sama. 
kasei leerse ser gran rey (suf) 
Se lee “Kasei”, su alteza... 


va solo suele leerse en kunyomi y si 
va acompañado en onyomi). Su 
súbdito se ha dado с 


y le h 
| corregido. Fuego (K) se lee hi si va solo y ka si va acompañado con otro kanji. 
| Estrella (jt) se lee Aoshi cuando va solo y se cuando va acompañado 
| 


¿Por qué se escriben las lecturas en kutakuna? Pues para que resalten en la frase, El 
katakana hace aquí la misma función que nuestra cursiva. 
Moraleja: Cuidado con las lecturas onyomi y kunyomi de los kanji. ¡Es muy 


sr leer bien! 


importan 
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A AC cc | 


| 4. ¿Quéson los kanji y dónde se 
originaron? 


2. Escribe los kanji correspondientes 
a las palabras “árbol”, “río”, 
“dinero” y "mujer" 


A ¿Qué son cl onyomi y kunyomi? 


I 

l 

I 

I 

I 

I 

l 

1 

I 

I 

I 

5 Cuando un carácter va I 

acompañado de otro Kanji. ¿con I 
qué lectura @nyomi, kunyomi) se Y 

suele leer? I 

I 

І 

I 

| 

1 

I 

I 

I 

I 

І 

l 

I 

I 

I 


© Y cuando un carácter va soloen la 

frase, ¿qué lectura se utiliza? 
¿Es la palabra "Fuji-yama" una 
palabra propiamente japonesa? 

5 ¿Cuántos kanji hay realmente y 
cuántos se utilizan en la vida. 
cotidiana? 

9 ¿Cuáles la diferencia entre los 
Kanji de "pelota" y "rey 
10 ¿Qué es el furigana y para qué se 
utiliza? (Ver glosario para más 
pistas) 


| ———————— 
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> 
м 


w 


kd 


75 


^ 
_ 
o 
-. 
o 
=. 
о 
м 


EJEA 


En esta lección vamos a dar una pequeña lista de expresiones básicas 
para empezar a hacer notar que estamos estudiando japonés. En la 
lección > ya dimos una lista muy básica, de la cual repetiremos algunas 
expresiones para aclarar más los conceptos. Por supuesto, en esta 
lección podremos aprender muchas más expresiones nuevas. 
ii Ganbatte (ánimo)!! 


Saludos 

E + (ohayó gozaimasu) Buenos días (hasta las 11 de la mañana) 
Z Aiz bt Gonnichi wa) Buenos días (desde las 11 hasta las 6) 
04.0. Gonban wa) Buenas noches (desde las 6) 

акла 8 u (oyasumi nasai) Buenas noches (cuando vas a dormir) 


Tras el saludo correspondis 


se puede decir: 


TA eo (о-деп desu ka?) ¿Cómo estás? 
Expresión a la que uno contesta: 
RATH (hai, genki desu) Estoy bien. 


Cómo presentarse 


Tomando la siguiente conversación como modelo. podremos presentarnos en japonés. 


Persone A: üt Cè L < (hajimemashite) Encantado, 
Wosüs cr. Mi nombre єз __ (Me llamo) 
(watashi no namae w 

mm Encantado de conocerle. 


(yaroshiku onegai shimasu) 
УД, 


(anata no namae wa nan desu ka) 


¿Su nombre cuál es? (¿Cómo se Пата usted?) 


Persona B: А 
(watashi no латае wa... бези.) 

SOBRES LA Encantado de conocerle (yo también) 
(kochira koso yoroshiku) 


Mi nombre es _ (Mellamo, ) 


Pues ya lo sabéis, sólo falta que pongáis vuestro nombre en el lugar correspondiente y ya 
os podéis presentar en japonés. Si cerca de donde vivís existe alguna atracción turística 
popular entre los japoneses, podéis ir а practicar allí, ¡ya veréis qué cara ponen los 
japoneses al escuchar a un extranjero hablando su idioma! 
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Gracias 
La forma más básica de decir gracias es 
20253 (arigató) 


Pero hay más combinaciones, como por ejemplo una muy formal: 


35bysrycs 
(domo arigató gozaimasu) 

а es un poco menos formal que la anterior: 
КЕРБЕ 


(arigató gozaimasu) 
\ otra muy informal y sencilla: 


(domo) 
La respuesta sucle ser: 

иш. Š U< (dó inashimashite) 
O más sencillamente: 


vo (fie) 


Preguntar precios 


Muchas gs 


Gracias 


Gracias 


De nada. 


De nada, 


¿Es muy importante saber cómo preguntar los precios de las cosas si queremos ir a Japón y 


comprar muchos manga! 


Lo primero que dirá el vendedor al entrar el eh 


Leño Let ša rasshaimase) 
Entonces. 


кашат 


(Kore wa ikura desu ka?) 
A lo que el vendedor responde: 

сыр MES, (korewa _ endesa) 
No os preocupéis. 


e en la tienda es 


Bienvenido ¿Qué desea? 


1 по saber japonés, debemos señalar la cosa que queramos y decir: 


¿Cuánto cuesta esto? 


Esto cues ones, 


а sabemos que todavía no sabéis contar en japonés. Esto se solucionará 


en la próxima lección, en la que hablaremos de los numerales. 


Si queremos comprar la cosa diremos: 
(за. (kore o kudasai) 


(kore o-negai shimasu) 


Entonces. el vendedor os dará el objeto en cuestión y. evidentemente habrá que pag 


Otras expresiones 
tto (hai) 

ED 

CH (вд desi) 

. (sumimasen) 

заз (gomen nasai) 


TA 


2 Ë бапа) 


b" з cQ ET (omedetð gocaimasu) 
эзиз š л: (wakarimashitay 
4:9 3 A, (wakarimasen) 


42 (nani) 


Quiero esto. 


Deseo esto. 


Sí 

No, 

De acuerdo. 
Perdone, di 
Perdone. 
¡Viva! Lo he conseguido! 
¡Felicidades! 

Entiendo. 


'ulpe. 


No entiendo. 


iQ 
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Despedidas 

Diremos adiós a la parte de teoría de esta lección enumerando maneras de decir “adiós” 
La manera de decir adiós más conocida es: 

85 6 (sayonara) Adiós. 


Pero no es la que se utiliza más. Se acostumbran a 


lizar más las combinaciones ja-mara 
ЕЕЕ 

(sore ја mata ashita aimashió) 

Ésta es la forma completa y significa “Bueno, mañana nos volvemos a encontrar”. 


pos Ez Ga mata ashita) 
Ésta es una forma más reducida que significa “Bueno, hasta mañana”. 


Formas más reducidas pueden ser; 


7 ja ne, mata) “Bueno, hasta luego”. 


O todavía más reducida: 
+ йз (mata ne) Hasta ue 
También hay despedidas importadas del inglés: 

254154 (bai bai) Bye bye”. 


О como dice nuestra amiga Arale: 
42,5 (bai chaf) 


Pequeña lista de kanji útiles 


FPE PLEN gakusei alumno B o ojo 
LE m sensei maestro n <= kuchi boca 
t ЕЛ escuela + t te maro 
хт daigaku universidad H Ld mimi oreja 
a rani дё ru 
is oroko hombre # ШӘ har primaven: 
x onna mujer Ш о тшш vero 
T do niñoa ж 58 ан ooto 
H en yen Ф Фф fou invemo 
la migi derecha # UU аар este | 
le мып шз PERE наш ose 
E ae arriba m r. sur 
m shia abajo ж sr sore 


Esta lista de kanji complementa la que oftecimos en la lección 3. Entre los dos 
cnadros hemos presentado un total de 52 kanji básico que es imprescindible 
aprender Podéis observar que las cuatro primeras palabras están formadas por 2 
kanji. es un progreso importante! ¡¡Ánimo ya estudia! 
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C 801: Manga-ejemplos > 
MC 


a) Saludo por la mañana 


tš k 3 (ohay) 
Tetsuya: tt Ë (Qhayo) 


Buenos días. 


Éste es el saludo de Ta manana, que se suele decir hasta aproximadamente las 12 del 
mediodía. en que se sustituye por konnichi wa (buenas tardes). Es una 


simplificación de ohayó gozaimasu. Tetsuya es más escueto y no pronuncia la o 


larga (queda más masculino), 


b) Saludo de la tarde 


Profesora Shinobu: = Ai + 
honrichi wa 
Bucnas tardes, 


te es el saludo que se dice aproximadamente desde el 
mediodía hasta bien entrada la tarde (las 6 o las 7). 
Nota: la silaba 12 no se pronuncia ho en este caso, que 

el cuadro hiragana de la 


es como se tiene que leer segú 


lección 1, sino wa. 


c) Saludo de la noche 


Cinderella: ZA Ziz EF 
Too допрат wa ojesama 
Buenas noches, mi príncipe. 


te es el saludo de la noche, que se dice 
aproximadamente desde las 6 o las 7 de la 
tarde: Bi significa "príncipe" y -sama es 
un sufijo honorífico para nombres de 
personas (lección 15). 
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MEN 


d) Expresión de agradecimiento 


Takashi: 23H HD 025 
domo arigatð 


;Muchasgradas! — | 


(suce : выс ES Ue. Y Aquí vemos una forma muy usual de dar 


halase n yoroshiku las gracias. Se trata de dono arigato. Suber 
doctor Pl recuerdos esta expresión es muy útil y siempre queda 


Dale recuerdos al doctor, / ic 


e) Exclamación / Pregunta 


Sendo: 511 
nani (t 
¿Qué? / ¿Cómo? 


que se ve mucho en los manga. tanto en 
omo en versión kanji de nani es 


Ésta es una exclamación muy corriente. 


versión hiragana, como en este caso 4: 


1) Despedida 


(Mirar aoa 
Kio sukero та 
monte PC cuidar PE 


¡Ve con cuidado! 


Es una expresión que, traducida literalmente. sería algo como "cuida de tu espíritu”. 
En realidad se usa para despedirse de alguien pidiéndole que vaya con cuidado, de 
ahi la traducción más correcta: "ve con cuidado”. La forma más coloquial y normal 


4: (ki o tsukete). 
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I 


$ Son las В de la tarde y tienes que 
saludar a alguien en japonés. 
¿Qué le dices? 


2 Ysi son las 4 de la tarde, ¿qué 


sería mejor decir? 


cómo se pronuncian. 


І 

5 Dial menos dos formas de dar las I 
gracias en japonés. SA i 

I 

I 

I 


( ` 6 Le has hecho un favor a un 


japonés y él te dice 5 92 
A ¿Qué contestas ni? 


50191949 


8 Has cometido un error y tienes 


que disculparte. ¿Qué dices en ese 
/2 caso? 


9 Site explican algo y no lo I 
entiendes, ¿cuál será tu. 
respuesta? 
40 Despídete a la japonesa. 
[ 
| 
= — — — — = "ү Е TENE 
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н 


En esta lección número 5 vamos a estudiar los números, ¡lo que es 
muy importante para ir a las librerías japonesas a llenar las maletas de 
manga! (entre muchas otras cosas también muy útiles, por supuesto). 
Ante todo hay que señalar que aunque el idioma japonés posee una 
serie de kanji correspondientes a cada número y que los números se 
pueden escribir usando kanji, actualmente esta manera de 
representarlos ya no se utiliza mucho. Para nuestro alivio, se usan 
básicamente los números arábigos, los mismos que nosotros. iii Pero 


se pronuncian a la japonesa! !! 


Vamos a estudiar los números utilizando tres tablas distintas. Las dos 
primeras tablas presentan el número primero en arábigo, luego en 
kanji y finalmente en hiragana. Facilitamos también la pronunciación 


en rómaji. 


Tabla número 1 


Tien 


Aquí podemos verlos [i] [us [en Talles 
кааар, = s Пә[+=|шээе [nsi 
ав а Е san бәэаһ san 
cian наи s m эм уоп [u| +m[ co э. ә ЭЕ азн уоп 
decir, el número 15 se [Ete se 
Пата ja ge (diez- |É roku 

EJ 
cinco). Lo mismo, |? |£ Ei 
pasa en castellano: 16 [вд мем (n hachi 
= dieciséis (diezi). [аа a TT 
Hay que observar que у 


los números 4, 7 y 9 
pueden pronunciarse 
Че dos maneras distintas. 


Tabla número 2 


Aquí la cosa ya se complica un poco. En esta tabla tenemos las decenas. 


centenas. 


millares. y en la minitabla inferior. los "diezmiles". Las decenas no tienen secreto. se trata 


de “número + 10”. Es decir, el número 60 es roku ja, "seis diez” si lo traducimos 


literalmente, y 30 es san ja, "tres diez”. Atención a las dos pronunciaciones de 70. 


Con las centenas y los millares pasa lo mismo. 500 
+ y 2000 es ni sen, “dos mil 


haku, "nueve ciel 


38 Numerales 


0 hyaku, “cinco cier 
а las lecturas un poco 


900 es yi 


especiales de 300, 600. 800. 
3000 y 8.000. 

¿Qué son los “diezmiles”? 
Es una expresión que hemos 
inventado para definir el 
número man. Los japoneses 
no tienen cl mismo 
concepto que nosotros en el 
sentido de que aquí el 
lero 10.000 se interpreta 
como “diez miles”. Ellos 
dicen que este número es 


емиш (remo, lae een 


s o zcus okusa] 
pana neo 


loas ene |+ [гез iden 


mm] 
mar 


ichi man, “un man" y no ja 


sex. diez mil, que sería totalmente incorrecto en japonés 


jMención, que este man puede 
despisuros muy fácilmente! Un millón se interpreta en Japón como Ay man, “cien 


Tabla número 3 


En esta tabla podemos ver 
el proceso de composición 
de un número mucho má 
complejo. Para ejercitar la 
mente, vamos a poner un 
ejemplo parecido. ¿Cómo 
se pronuncia en japonés el 
número 34.267? Primero 
vcumos cuántos man Вау. 
Vemos que hay 3. por tanto 
Empecemos por san man. 
30.000, luego tenemos 4 
Š miles (von sen. 4000). De 
soñaron А momento tenemos san man 
уоп sen, 34.000. Luego 2 
centenas (ni Byaku, 200) 6 decenas (roku jā, 60) y un 7 (nana). Si lo juntamos todo vemos 
que 34.267 se pronuncia san man уоп sen ni hyaku roku jñ nana. ¿Verdad que es “fácil 
Ahora al revés. ¿Cómo escribiríamos en números algo como go тал san zen roppyatu ni 
Ja hachi? Vamos а ver, go man = 50.000. san zen = 3.000. корруайн = 600, ni ja = 20 y 


hachi = 8. Por lo tanto, 53.628 es la respuesta. Escrito en kanji sería todavía más fácil 
Esto es: go тап = (ij. san zen = — F. roppyaku 77, mija y <. Si 
juntamos todos los Kanji tendremos. 1:77 = Т.У: = |- J. que es el equivalente en escritura 


Japonesa al mimero 53.628 
Atención, que muchas veces se com 


an números occidentales con kanji, sobretodo 
Cuando se trata de números redondos. Por ejemplo, este número; 3 
30.000. 

Para conocer el precio de algo siempre encontraremos el Kenji 17 detrás de un m 
Este kanji significa "yen", la moneda japonesa. Si un objeto está marcado a 4 f 
entonces podremos saber que su precio es 4.000 yenes. 


san man, es decir, 


mero. 
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„ШЫ 


„ш 


CREA: Manga-ejemplos _) 
MC 


En los manga-ejemplos de esta lección hemos elegido unas viñetas un 
tanto difíciles por el alto nivel de japonés que se tiene que saber para 
comprenderlas. La estrategia recomendada es fijarse mucho en los 
numerales y dejar un poco de lado el resto del texto. Al fin y al cabo, 
hay que practicar los numerales. 


a) 20 millones 


[Hashizaki: -F 53 


dos mil man haber 
Aquí hay 20 millones. 


ER BN SET 

Keivaku һай no iyakukin da 

contrato anulación indemnización es 

Es una indemnización par la rescisión del contrato. 


SEOBRO cA. 


üketori tamie 
aceptar imp.) 
Tienes que aceptar. 


Aquí vemos cómo un ejecutivo intenta sobomar а Mei 
para que rexcinda su contrato. Lo que interesa en este 


ejemplo es el número, ni sen man, es decir. traducido 


literalmente “dos mil diezmiles”.o lo que es lo mismo, 20 
millones. 


40 Numerales 


b) 8 millones 


Princesa Rage: PEIRA PHI 
teikoku dai roku К 
Imperio sexto división acorazada 
La sexta división acorazada 


д 2 emos [Princesa Rage: ABI OBS 

En este ejemplo podemos happyaku man no kariai ga. 

ocho millones naves 

Tiene ocho millones de naves!!, 


ver а una sorprendida 
Princesa Rage ante la poten- 


cia de la flota enemiga. Por 


loque se refiere al texto, volvemos а егип número muy grande en el que vuelve а 

cer el kanji de man (027. En este caso se trata de 800 veces 10,000, lo que es 
equivalente a 8 millones literalmente, pero que indica un número muy 
incontáble o infinito (Š man es como si nosotros dijéramos " 


aparı 


rande. 
nil millones”. En 
realidad no queremos decir una cifra en concreto sino un número muy muy grande). 


Hay que señalar que R: 


no acaba estas dos frases, no pone verbo y hay que 
delucirio. Éste es un problema más del japonés del manga con el que hay que lidiar 


Sobre los ordinales. 


Es muy sencillo formar los ordinales en japonés. Simplemente, hay que colocar 
delante del número la palabra dui (27). Vemos que Rage habla de la sesta división y 
lo hace diciendo dai roku kiógun. Podemos ver un ejemplo más en los titulos en 
japonés de todas las lec 


nes de este libro, como por ejemplo el título de esta 
lección: 355.3: sik. es decir dai go ka: stji. Si lo desglosamos. dai go = quinto, ka 
lección, saji = numeral, es decir, “quinta lección: numerales. ¿Verdad que es 
fácil? 
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e) Un curioso reloj 


Este bonito reloj formaba parte de un 
sorteo de una revista para sus lectores. 
Como curiosidad, podemos ver que los 
números están escritos a la japonesa y no a 
la manera occidental 


Veamos los números: 


En el circlito de la parte inferior derecha 
podemos ver una inscripción con euro 
número 


(Circulo: 100 А, 


пуаш nin 
Cien personas. 


Vemos el número 100 (iyaku) junto al kanji de persona. Esto significa que había 
cien relojes para cien afortunados. La misma manera de escribirlo usando números 
japoneses sería TEA. 


42 Numerales 


| ¿de ué forma suelen escribirse 
los números (kanji o números 
árabigos)? 


2. ¿Cómo se pronuncian los 
siguientes números: ЕД. су E? 


z 

1 + En ta vida cotidiana japonesa, l 
1 

| 

I 

1 

1 


3 ¿Cómo se pronuncian los 


siguientes números: 50, 800 y 
2000? 


Ж ¿Qué designa el concepto man 
en japonés? ¿Cómo se pronuncian 
estos números en japonés: 20.000, 
400.000? 


5 ¿Cómo se pronuncia el número 
346 


I 

1 

I 

l 

I 

l 

| 

І 

1 

I 

I 

I 
mE 
I Escribe en kanji el número 45.853 
I e indica cómo se pronuncia. 
I 

I 

I 

i 

I 

1 

I 

I 

l 

l 

l 


7 Escribe en números arábigos el 
Siguiente número: 577 ГУН 
лр. ¿Cómo se pronuncia en. 
japonés 


8 Escribe en japonés la cifra 
2000.000 ¡dos millones). 


9 i^ qué número arábigo 
corresponde el siguiente número 
Japonés: 4352 


10 ¿Cómo se forman los ordinales? 
Indica el ordinal de 4 y de 25. 
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En la lección 5 vimos los números y en esta entrega vamos a estudiar 
los días de la semana, los días del mes y los meses del año. Aunque 
parezca mentira, las lecciones 5 y 6 tienen mucho en común, o sea que 
es mejor que repaséis bien la lección anterior antes de seguir adelante. 


Días de la semana 


En la primera tabla podemos ver cómo se ARE 
dicen los días en japonés, En primer logar [ranes AEB 00.5915 esos) 
tenemos la versión kanji. después la hiragana [Manes AEB DESU (kaye 
y para los que no hayan aprendido el |Microks ЖЕН IESO (subi) 
hiragana todavía, la versión rõmaji. ¡Para рент ЖЕ $ € КЭФ (mokay 

Vems ФЕН ZAKU (my) 
Sábado ŁEB БЕЗ doy) 
Domino EE (E5450 (nichiyöbi) 


que luego digáis que no os cuidamos! 
Observad que todos los días tienen en común 


la parte yóbi (813). Esto es porque 755i Э, 
significa “día de la semana”. El kanji que ха | A luna / K fuego / Ж agua / Ж árbol 
delante de yobi da el significado. como $ metal / + tierra / F sol 
vemos en la pequeña tabla. Por 


mo, lunes 
sería el "día de la luna”, martes el “dia del fuego”. etc- 


Una pequeña observación 


¿Recordáis en la lección 3. cuándo hablibamos de los Kanji y de sus diferentes lectura: 
in la posición del kanji y su significado? ¿No veis una сова rara en la abla? Pues sí. el 
se pronuncia nichiyabi y el mismo kanji (11) se lee michi y bi en la misma 
palabra. Esto es debido a que el mismo carácter significa sol y día, La primera vez que 
go= día 


sale (nichi) sc refiere al sol y la segunda vez (bi) se refiere a día. Por tanto. dor 
del sol 


Lo mismo pasa con /1, que puede significar * 


ө “mes” y se lee de forma distinta 
n el significado. 


Días del mes 


En castellano no tenemos nombres concretos para los días del mes, simplemente decimos 
“hoy es día eno" u “hoy es día veinticinco”. es decir, usamos los núme 
En japonés sí existen nombres para los días del mes, al menos del un. 
día once, se utiliza el número correspondiente ul d 

palabra nichi (día), Es decir. si es día 
26) (ky partícula de sujeto лї ji roku 
Por eso os hemos advertido de que había que repasar los números. 

Pero el problema son los días del 1 al 10, que tienen unas pronunciaciones especiales que 


s sin más. 
al diez, A partir del 
en el que estemos y se le agrega la 


26 diremos Юй wa ni ji roku nichi desu (hoy es día 


día ides = verbo ser). 


hoy /wa. 26 / mic 


44 Días dela semana, del mes y meses del año 


podéis ver en la segunda tabla, columna izquierda. БЕЗ 


Observad que los kanji correspondientes son los de los 
números más el Kanji de “día” (11), pero que la lectura 
del día 4 (1311). por ejemplo. no sería yon nichi (von 


nichi = día) sino yokka... ¡Bienvenidos al interesante 
mundo de las lecturas especiales de los Kanji! Existen 
algunas palabras que tienen lecturas especiales y no hay 
más remedio que aprenderlas de memoria. 
A partir del día 11. como ya hemos comentado апе, по Lco ~ Jes | 
hay problema, excepto en el día 14. que no es Jn or 

nichi, sinó js yokka. Lo mismo ocurre con el d 
pronuncia ni ja yokka y no ni ja уоп nichi. Atención a los 
días 17 y 19, que se pronuncian ja shichi michi y ja vt 


michi respectivamente y no jù nana nichi o ji ku nichi, 9 nB kgo Am] 


que serían las otras posibilidades. Ah, ¡el día 20 también — "css 


tiene pronunciación especial! ШЕШ 
Meses del айо "н ce | jonau ia 


¡Por fin algo fácil en el idioma japonés! Pues sí, los [доб cmm 


Japoneses no tienen nombres de meses como los nuestros 
(marzo. julio...), sino que utilizan los números рага 
indicarlos, eso sí, seguidos por la palabra garsu, que 


significa “mes”. Por lo tanto. julio se llama en japonés 
shichi garsu. es decir "séptimo mes”. ¿Verdad que es 


fácil? 
Para más facilidades (es que os lo damos todo músticado.... podéis fijaros en la segunda 
tabla, en la columna derec todos los nombres de los meses del año. 

Atención a la pronunciación de abril. julio y septiembre. Se pronuncian shigatsu, 
shichigatsu y kugatsu respectivamente, y no yongatsu, namigatsu o Kyügatsu que serían 


a. donde está 


las otras posiblidades. ya que estos números tienen dos pronunciaciones distintas 


(recordad la lección anterior... 


Sobre los años 


Los japoneses. al no ser cristianos, no siguen nuestro calendario, que empezó en 
conmemoración al nacimiento de Jesucristo. Nosotros estamos en el año 2.000 después de 
Jesucristo, pero ellos están en e] año 12 de la Era Heisci. 

Esto no significa que no utilicen nuestro calendario en la vida común. La influenci 
occidental ha podido más que la tradición y actualmente se habla tanto en términos de año 
2.000 que de año 12 de Heisei. 
¿En qué se basa la cuenta de los 
emperadores. 1.989 fue el año | de Heisei porque fue en ese año que el actual emperador, 


os de los japoneses? Pues se basa en los reinados de los 


Akihito, subió al trono, Para terminar esta lección, vamos a ver algunas de las eras más 
recientes y sus emperadores 

Era Meiji wj 
Era Taishð Jur Yoshihito 
Era Shówa үп (1926-1980) Hirohito 
Era Heisei vp (1989) Akihito 


Mutsuhito 
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С жш: Manga-ejemplos >) 
SEE 


¿Qué mejor manera de poner ejemplos sobre los días de la semana y 
los meses que ver cómo es un calendario japonés? En la primera parte 
de esta sección de manga-ejemplos veremos una página de un 
calendario japonés y desmenuzaremos sus características. Luego, 


сото siempre, veremos unos ejemplos sacados de auténtico manga. 


a) Calendario 


D -4A o — HR 


g— —. 
4A APRIL 1999 FRN + 
мемо em mín те мо ы а sr 
TEC 

WS ж du $ $ s] 


Observad que el día que vamos a ver ех el 1 de abril. ¿Por qué este día? El uno de 
abril es el llamado “April Fools" Day” (= Z 917 — t epuriru fuuru) también 
llamado “АШ Fools” Di 
adoptaron (como tantas otras cosas) y que viene 1 ser como nuestro 28 de 
Giciembre.el día de los inocentes. 10 sea, que ojo si vais a Japón el 1 de abril! 


зе trata de una costumbre americana que los japoneses 


46 Días do la semana, días dol mos y moses dol año 


Dan 
shigarsu 

Es el nombre del mes de а iría por “cuarto mes”). Debajo 
del número 1 volvemos а ver los mismos caracteres acompañados de la traducción 
inglesa "apri 


en 


tsuitachi 
es como se lee el número 1 cuando nos referimos a días del mes (atención, es 
una lectura especial). También se trata de una forma abreviada, ya que normalmente 
se escribiría 111, con el kanji de “día” al lado. 


Эки 

тошуд 

Esta palabra significa "jueves". Literalmente se traduciría por “día del árbol". Aquí 
encontramos la forma abreviada, la forma completa es Жа 1 (moknyābi) 


GTI 

heisei еМ nen 

Traducido literalmente por “año once de Heisei”. 
actual, que empezó cuando el emperador Akihito subió al trono en 1989. 
Para que no haya confusiones, también ponen 1.999 al lado 


Heisci es el nombre de la ега 


®н H ж k Ж € t 

Estas son las formas más abreviadas de los nombres de los días de la semana, 
Simplemente colocan el primer kanji y se olvidan del resto de la palabra, sil 
(bin. Para evitar confusiones, encontramos las abreviaturas inglesas debajo. ¡Ah! 
la semana es al estilo inglés, empieza en domingo y no en lunes. 


Ona xm 
Los caracteres debajo de cada día indican detalles como “número y color de la 
suerte de ese día”, “día bueno o malo según el budismo” y otros aspectos típicos del 


zodíaco chino (que se utiliza bastante en Japón). 
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MZHM 


b) 28 de diciembre 


Está a punto de empezar la carrera de bicicletas en el velódromo de Tachigawa y las 


apuestas están por las nubes. 


Sobreimposición: 1 28288 


jū ni garsu ni jū hachi nichi 
‘doce mes veintiocho día. 
28 de diciembre. 


PEE] 

Tokyo Tachigawa keirinjó 

Tokio Tachigawa carrera de bicicletas lugar 
Velódromo de Tachigawa, Tokio. 
SUGPO SHLU—X 

Keirin Guran Puri lii nana Evi shir 
Carrera de bicicletas GP'97 S clase serie 
Gran premio ciclista 797, categoría S. 


c) 26 de junio 


¡Ya llegó el día del esperado partido de balone 


y Jöchi! 


entre las universidades de Gaidai 


C ———— 6Н26Ы] 
ZA 


Sobrempesición: 68258 
rokugatsu ni jū roku michi 
Seis mes veintiséis día 


26 de junio. 
E 
КОШ) 
Sabado. 


48 Días dela semara, días dol mos y mosce del año 


] 4 Traducir al español las palabras 
жен, BUA y квн 


2. Escribir en japonés los siete días 
dc la semana c indicar su lectura. 


x 


¿Por qué el kanji Н puede tener 
gs lecturas diferentes incluso en 
la misma palabra, HSH 
(nichiyobi, “domingo” y” 


5 Escribir en japonés la siguiente 
fecha: 15 de mayo, e indicar su 
lectura. 
Traducir al español la siguiente 
fecha: =H=11 ¿Cómo se leen 
estos kanji en japonés? 
7 Escribir en japonés los doce meses 
del año e indicar su lectura. 
€ ¿Cómo se dice “día sei: 
Japonés? ¿Y “día 11 
9 ¿En qué año empezó la era l 
Heisei? I 


40 ¿A qué año cristiano comesponde — | 
el año 20 de la era Shówa? 4 


1 


) 


r 
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COD 


iKonnichi wa! ¿O-genki desu ka? En esta lección vamos a estudiar 
algo un poco más divertido (sí, sí, es cierto que los numerales son 
aburridos, pero también es cierto que son imprescindibles...). 

Se trata de los pronombres personales del japonés. Para los 
despistadillos, los pronombres personales son, en castellano, yo, tú, él, 
nosotros, etc. 


Antes de empezar.. 
Antes de empezar, hay que aclarar ciertas cosas importantes para entender esta lección. 


El japonés es un idioma muy jerarquizado, es decir. según la posición social de la persona 


que habla y la que escucha, el hablame usará ciertas palabras que no utilizaría nunca en 
otras situaciones. Más adelante pondremos ejemplos para que lo vedis bien. 

Además. el japonés hablado por los hombres y por las mujeres es bastante distinto. Hay 
expresiones, palabras y construcciones que un hombre nunca usaría por miedo a parecer 
afeminado y viceversa. 

Por si el japonés fuera poco complicado de por sí, ¡además esto! debéis de estar pensando. 
Tranquilos, os comprendemos pertectamente 


¿No hay una sola palabra para "yo"? 
En los idiomas indoeuropeos sólo existe un pronombre personal de primera persona del 
singular. Sc tata del уо en castellano, cl / en ingles ich en alemán, jo en catalán, cu en 
portugués. ete. En el japonés no ocurre lo mismo, ni mucho menos. Hay una enorme 
variedad de pronombres tanto de primera como de segunda persona. La tercera persona es 
una excepción, después veremos por qué... 

Según si somos hombre o mujer, y según con quién estemos hablando, usaremos un 
pronombre personal distinto. En la primera tabla de vocabulario tenemos los más 


importantes y utilizados. 


Algunos pequeños ejemplos de qué pronombre utilizaría qué persona y en qué situación: 
а) Un empleado de una empresa importante de 40 años. 

1- Si habla a su jefe: watashi 

2- Si habla а su mujer: washi 


Зпоша{уо) Plusilnosotrosas] 


b) Una chica de 20 años 
1- Si habla a su novio: arashi HET BYTES 
2- Si habla al profesor: atakushi — а 


©) Un estudiante de 25 años 


1- Si habla a otro estudiante: ore ERES 
2. Si habla con el padre de un am Ко жыды 
жап) 
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Segunda persona 

La segunda persona del singular (ti, usted, 
en castellano) es muy parecida en uso a la 
primera. Tambien hay términos de respeto e 
informales. 


Igual que antes, pondremos ejemplos: Informal um 
А una persona que po conocemos: anata p 
Una chica a una amiga Íntima: ante мута E he Rem 


Un chico a su novia: 
Un chico а su amigo: omae. 

Pero muchas veces se tiende a no utilizar el pronombre correspondiente, sino el nombre de 

la persona o bien su título o profesión aunque le hablemos a él directamente. 

Ejemplos: 
Tú cres ineligcnte / Usted es inteli 
Si hablamos con un maestro: 


ES 


Sensei wa atama ga ii desu. 


(sensei = maestro / atama ga 
Si hablamos con Tanaka 


AS 


= inteligente / desu = verbo ser) 


Tanala=san wa atama ea ii desu. 
Parece que estemos hablando sobre una tercera persona, pero en realidad es una 
conversación cara a cara, 


Tercera persona 
La tercera persona (él, ella en castellano) del japonés es un caso aparte. Tradicionalmente, 
по existe una palabra para decir él о ella. Simplemente зс 
personaa la que nos queramos referir, 
Podríamos utilizar los mismos ejemplos que hemos usado en la segunda persona (sensei 
wa atama ga i desu). Así pues, la misma frase se podría traducir de dos maneras 
distintas 
1- Usted es inte 
2- El maestro es inteligente. 
La diferencia estriba en que en el primer caso hablamos con el maestro y en el segundo 


liza el nombre o el título de la 


hablamos de él. La única manera de distinguir si se usa la segunda persona o la tercera es 
conociendo el contexto. 
De todos modos, existen pronombres de tercera persons, que son: 

fë (kare) -él 

tz c (kanojo) - ella 
Ojo con estos pronombres, porque también significa 
n el contexto, Si decís la frase: 
mm «C. (kanojo wa аата ga ii esu) 
Puede ser que enticnd 


“novio” y "novia" respectivamente 


TOR 


n que Mi novia ex inteligente en vez de lo que queréis decir, que es 


Ella es inteligente... 
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¿Y el plural? 


El plurales muy pare 


do al singular por lo que respecta al uso. Ya tenéis las tablas para 
plos del singular sirven para el plural con sólo cambiar el pronombre 


aros, y los 


El plural de la tercera persona es (22, (Karera, ellos). 


Otros pronombres 

De todas formas. existen más pronombres aparte de la lista que damos en esta le 

Otros ejemplos pueden ser: 
washi (yo) - Hombres mayo 


de 40 años. 
ashi (yo) - Mujeres en situaciones informales, 
ú)- Si utiliza con tono amenazador (masc). 
seme (tú) - Lo usa alguien enfadado (masc. 
Y muchos más... Un consejo que puede ser muy útil paro un gaijin (extranjero) es utilizar 
siempre watashi en cualquier situación, así nunca meteréis la pata... Además, l persona 
con la que ha 


kisama 


sis pensará que sois de lo más educados 
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С жер! E Manga-ejemplos ^ 
NC 


Como siempre, la teoría se complementa con la sección de manga- 
ejemplos. Esta vez veremos el uso de los pronombres personales en el 
manga, que es habitual y muy variado... 


a) Yo 


En este primer bloque veremos 2 maneras de decir yo, Una es boku. utilizado por 
los hombres j 


es. La segunda mane 


es ore. que lo utilizan también los 
hombres jóvenes, pero es más rudo e informal que boku (hace más “macho”. 


уа da yo! ore anna kao ni naritakunai mon 
desagradable! yo ese tipo de cara no quiero volverme 
¡Ni hablar! No quiero que se me ponga esa cara. 


Ё PER ALBAHACA < sub A 


Suaki ALEJE! 
Ore mo da yo! 
yo también ser PI 
¡Pues yo tampoco! 


с | (Dongle: ZUERA 
| йи wa hoka ga foros. 

ше tipo yo malar 

¡Voy a matarle! 


Estoy equivocado... 
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b) Tú 


En el segundo bloque veremos dos maneras de decir їй. La primera es omae. 


utilizada exclusivamente por hombres. yu que se trata de una palabra bastante ruda. 
а es kimi, bastante 


«e informal que una mujer no utilizaría nunca. La segunda mane: 
informal pero muy utilizado, 


Hagiwara: 222% dole EE ERSO- 
sa satsuki отаг tabako o suu no ka. 

sá.siusuki ú tabaco fumar P? 

Satsuki. ¿Desde cuándo fumas? 


Kishiwada: 2243384 ? 
p 


ka ne kimi wa? 


quién tú? 
¿Y tá quién eres? 


Атаси dro) 7v >> д mU dd 11 
megami no amaterasu to mõshimasu!! 
diosa Amaterasu me llamo!! 

Soy Amaterasu, la diosa. 


с) Nosotros 


Para terminar, un ültimo ejemplo, esta vez veremos cómo decir nosotros. Lo dice 
una chica y la frase que dice va en serio, por lo tanto es mejor utilizar el pronombre 
watashitachi (оттай) en este tipo de ocasiones... 


Chica: 47:5 BIE L z > 
Wwatashitachi wakareméshó 

Nosotros vamos a cortar 

Quiero cortar contigo. 


Chico: zLz.5 liie 1 ? 
eel naze dal? 


54 Pronombres personales 


-———— 


1 ¿Cuántos pronombres personales 
de primera y de segunda persona 
existen en japonés? 

2. ¿Qué pronombre personal 
utilizaría un director de empresa 
cuando habla con sus colegas 
directores de empresa (situación 


formal) para referirse a sí mismo? 


Э ¿Qué pronombre utilizaría una. 
chica de 18 años al hablar con su 
mejor amiga para referirse a sí 
misma? 


¿Qué pronombre utilizaría un 
chico de 24 años al hablar con 
alguien superior a él pero no 
excesivamente superior (situación 
formal tirando a informal)? 


I 

| 

I 

I 

l 

I 

| 

І 

I 

I 

I 

I 

5 ¿Qué pronombre utilizaría ete 4 39 I 

mismo chico con su mejor amigo 

para referirse a sí mismo? I 
l 

І 

I 

І 

I 

l 

I 

I 

I 

1 

l 

І 


e 


¿Qué pronombre utilizaría el 
mismo chico de 24 años de la 
pregunta 4 al hablar a su novia 
para referirse a ella? 


7 ¿Qué pronombre utilizaría una 
chica de 22 años al hablar con su 
mejor amiga para referirse a esta 


última? 

¿Qué dos sentidos puede tener la 
frase siguiente: “03 A 19266 
CO (takeda-san wa se ga 
takai desu) Takeda-san: señor 
Takeda/ se ga takai: ser alto / 
deste: verbo scr. 


9 Escribir cn japonés las palabras 
“él” y “ella”. 
40 ¿Por qué una mujer no utilizaría Ш 
Tunca los pronombres ore, boku. | 
omae? 
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O 
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o 
= 
O 
= 
° 
M 


ER: 59 bs 


En la lección 2 ya vimos cómo funcionaba el silabario katakana, pero 
en esta lección 8 vamos a profundizar mucho más en el tema porque 
es complicado y con una lección no basta. Aconsejamos repasar la 
lección 2 para recordar un poco qué es el katakana y para qué sirve. 


La pobreza fonética del japonés. 


Habrá que tener muy claras las caracteristicas de li ión 1) 
para poder hacer buenas transcripciones al katakana y para interpretar palabras escritas en 


que hacen que resulte muy 


onunciación japonesa (ver 


este mismo silabario. El japonés tiene unas caracterís 


dificil le transcripción de palabras exiranjerus. 
а) La más importante es que al tener un sistema silábico, no existen las consonantes 


aisladas. Una consonante siempre va seguida de una vocal. La única consonante que va 


sola es la A (л). 
b) No existen los sonidos 1. j. z ni ñ tal como los pronunciamos en castellano. 
diy du. 


€) No existen las combinaciones ri, п, fa, fe, Ji fo, she, che, je, 


Estrategias para superar las limitaciones fonéticas. 


A causa de la pobreza fonética del japonés se ha creado un sistema de transcripción de 
palabras extranjeras que todo nipón conoce y que no ha aprendido en ninguna parte 

1) ¿En qué se basa la transcripción, en la pronunciación o en la manera en que está 
escrita la parabla original? 

En п original. Ejemplos: 

луш а— #— (konpyitaa) Proviene de computer tordenador/computadora). Al venir del 


pronunci 


s. se transcribe según la pronunciación inglesa. 
> # (Oranda). Proviene de Holanda. Al venir del portugués 
según la pronunciación port 


también se transcribe 


2) ¿Cómo podemos transcribir una consonante sola, si no existen, excepto la n? 
г la columna de la tabla katakana que se parez 

pronunciación original y escoger el 

razón es que la и en japonés se pronuncia muy débilmente, casi pasa desapercibida. 

Un ejemplo, ¿cómo transcribimos la palabra crack, del inglés?. Vemos que tenemos dos 

sonidos Ё que van solos (sin vocal que los acompañe) y hay que transcribir. Vamos a la 


La solución consiste en más a la 


глог que tenga el valor de la consonante + и. La 


columna de la 4 en el slabario y elegimos £ + u (2). Así, la palabra crack quedaría 7 >> 7 
(Rurakku), Otro ejemplo. si transcribimos el sonido s tendremos que elegir el katakana su 
(7), como en service, que quedaría 4-— t4 (хашр) Опа sola excepción. Como las 
combinaciones tu y di no existen (en su lugar encontramos los sonidos tst. y 2409) 
tendremos que usar los katakana to y do para transcribir el sonido i, 

Ejemplos: tz + 1: (tinto, provinente de hint — pista) < z i (beddo. provinente de bed — cama). 
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3) ¿Cómo representamos sonidos largas? 
Con un guión. El guión representa que la vocal que bay antes se pronuncia durante un 
poco más de tiempo. Ejemplos: Volleyball » 0-1 (hareebüru. voleybol). Curry 22 
(Karee). Driver k 2 4 (— (dorafbua. destornillador). 


4) ¿Qué pasa con ia | la j. la g y la ñ? 
Como estos sonidos no existen en japonés 
parezcan a la pronunciación original. La J se sust 


һау que sustiuirlos por los que más se 
uye siempre por r. Laj y la g (la e de la 
palabra gente y no de guerra) se suelen sustituir por los katakana de Ta columna i. porque 
la h se pronuncia un poco aspirada, con un sonido parecido a la у la 2. 
Ejemplos l ball :— + (оли, pelota), lens 123% trenza, lente) 
Ejemplos ñ: # 2 — = + (Gatarinya, Cataluña). 

E з (Esupanya hiroba, Plaza España. 


Ejemplos j: José 4:2: (rose), Gema ~~ (hema) Juan 772 (fiam) 


5) ¿Cómo se representan las consonantes dobles? 

En el inglés hay muchas palabras que tienen una consonante que se pronuncia más 
bruscamente que de costumbre, Esto se llama consonante doble. Para representar este 
efecto, se utiliza un pequeño carácter su ( z) delante de la consonante que se dobla. 
Ejemplos: Carpet 9===> i (aapetto, alfombra), Slipper 7." + ^s (surippa, zapatillas), 
Pocket > » V (poketio, bolsillo). 


6) ¿Si no existen las combinaciones i, w, fa 
sranscrihen palabras con estos sonidos? 
Hay una serie de normas que pasaremos a explicar enseguida. La estrategia más normal es 
utilizar un carácter katakana más una vocal escrita más pequeña al lado. 

a) Sonidos con f: 

El único carácter con pronunciación fes fu. Para transcribir las Парак f + vocal (excepto 
и. уа que tenemos la fi). usaremos el katakana Ju + la vocal comesponiente escrita más 
pequeña al lado. 

Ejemplos: fa = 7 (fu + a pequeña), + (fu + i pequeña). 

Ejemplos de palabras reales: Fan > у z (far, ventilador), Font 7 4 > l- (omo, tipo de 
Tetra), 

b) She, che y je 

Para she se usa el ki 


fe, fi. fo, she, che. je, zi, di, du, hu, cómo se 


kana shi + eis) pequeña. para che katakana chi + e (f = 
pequeña y para je katakana ji + е (z <) pequeña. 

Ejemplos: Chess + = 
e) Ti di 
Transcripción: Të, de + i peque 
Ejemplos: Spaghetti 217 974 Gupagetti).D 
d) Tu, du. 

Estos sonidos son bastante especiales porque pucden transeribirse de varias maneras. La 
manera más usual de transcribir “ru” es utilitzando el katakana rsu, como en Tour 777 — 
(snaa, visita guiada). El sonido du no se suele utilizar mucho, pero si tuviéramos que 
transcribir alguna palabra utilizaríamos la combinación 1 > (do + и pequeña) 


4. (chesu, ajedrez), Jet z = > F (Jeno,avión a reacción). 


Sk > £ 2,0 (Disuku, disco). 
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8101: Manga-ejemplos >) 
MC 


Cm 


En la sección de ejemplos de manga veremos algunos usos del 
katakana y cómo se transforman las palabras extranjeras al entrar en 
el japonés; la mayoría de veces adoptan pronunciaciones 
extravagantes y muy alejadas del original. 


а) Extranjerismo 


ARTS PLD RIAD hlo 
Ichiró sitajiama no naka ni hain n da 
Ichiro estadio centro entrar 

ilchiro! ;Entremos en el estadio! 


VET AREE a т AE + 
ima 1e ga hanase-e n da yo-o 
“Ahora mano apartar (neg) 

š Ahora no puedo soltar esto! 


emplo podemos ver que se utiliza la palabra sutajíamu, que viene del 
um” (estadio), observad que la palabra japonesa ез 


(stadium). 
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b) Topónimo no japonés 


(Cindy: Бүс&дсуп-Кэт-жтиуокФ@ЁЕ®Э- 
nani wo shi ni buradouee made iti no duro... 

Qué hacer Broadway hasta ir me pregunto... 

Me pregunto por qué se fue a Broadway... 


i vemos cómo los japoneses escriben los nombres 
res o de personas. En este ejemplo vemos que 
Broadway (pronunciado "broduey") se transforma en 
buroduee. 


сур 

іш 

(sonido de hipo) 
¡Hips 


PALO» 
Alcohol оог? — 
Huele a alcohol. 


En ече, ejemplo vemos dos formas de usar el katakana. El primero es la palabra 
hikku, que es el sonido que hace una persona cuando tiene hipo. 
onomatopeya y el katakana se utiliza para representarlas (recordemos la 
La otra 


о es una 
ción 2). 


¡bra es алиди, que viene de la palabra "alcohol" 
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i 
| 


Б] 


d) Nombre propio no japonés 


Capitán George 77 Уа 
kyapuen Јој? 


Capitán George! 
iiSoy el capitán George!! 


Un 


emplo más de la transcripción de nombres 
extranjeros al japonés. Evidentemente, “capitán 
George” no es un nombre japonés. Como nombre 


extranjero, al escribirlo se tendrá que usar el 


silabario katakana y se tendrá que adaptar el 
¡ción japonesa. Así, 
“capten jorj") se 


nombre entero a la pronun 
e (pronunciado 
ото “Kyapuien j 
vuestros propios nombres en japonés! 


in Geor 


¡Intemad escribir 


e) Extranjerismo (2) 


Кшё: Efe CANT 
moluhyó о sentaa ni irete... 
objetivo centro meter. 
Centrar el objetivo y. 


Aquí tenemos а Kur6 luchando contra un apóstol. Kur utiliza la palabra sentaa, 
que viene del inglés center (pronunciado “senta”, centrar en е 
palabra en japonés, pero queda más “interesante” y “moderno” usar una palabra 
inglesa... ¿Porqué? ¡Esto no lo saben ri los propios japoneses! 


yañol). Existe una 
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p----------------4 


l 4. ¿Paraqas se utiliza el айо 
| каакапа? 
I 2. Eljaponés se basa en 
I combinaciones de sílabas, pero 
¿cuáles la única consonante que 
1 puede ir sola, sin la ayuda de 
I ninguna vocal? 
3 ¿Cómo transcribimos consonantes 
I adas al japonés? Por ejemplo. 
] tenemos que escribir en japonés la 
consonante “s”. ¿Qué hacemos? 
I 4£ En cl caso de que tengamos que 
transcribir las consonantes ^t y 
1 “d”, ¿qué haremos? 
¿Qué son las consonantes dobles y 
J E eigo езшш? 
[ Paunejemplo, 


6 ¿Cómo transcribimos la sílaba "fi" 
al japonés si no existe la ^f^? 
T ¿Cómo transcribimos la sílaba “ti” 
al japonés? У 
5 Transcribe al japonés la palabra 
española “amigo”. 
ced KE) 
40 Escribe tu propio nombre en 
japonés. 


A == ЕН | 


9 Transcribe al ja 
española "familia 
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D 
^ 
(27 
= 
le) 
= 
o 
М 


E: BEX 


En esta novena lección nos empezaremos a meter de lleno en la 
gramática japonesa, explicando la utilización del verbo más común en 
cualquier idioma: el verbo SER. 


El verbo ser 


El verbo ser, en japonés. se pronuncia <7 (desu). Intentemos hacer unas frases muy 
cortas y muy simples con este verbo: 


E 
kore wa ringo desu. 
Esto es una manzana. 

UFI WO, 
sore wa teeburu desu. 
Eso es una mesa. 


Bass : X 
are wa tori desu, [o RE I 
Aquello es un pájaro. көе AER 

Vh vs ones 


dore wa borupen desu ka? 
¿Cuál es un boligrafo? 

Como podéis observar viendo los ejemplos, el verbo desu va siempre al final de la frase- 
Esto pasa siempre en japonés. el verbo siempre va al final. sin excepciones. Además, una 
ventaja respecto al castellano: no se conjuga, es decir. el verbo siempre es desu. y по 
cambia ni aunque hable de mí (5 
aunque hable de ti (21 it £2C- / kimi wa baka desu / tú eres tonto), ni aunque hable de 
una cose (zi tš > vec / Kore wa terebi desu | esto es un televisor), el verbo siempre 
ез desu. Nota de pronunciación: la “u” de “desa” apenas se pronuncia. Así, la frase W3 
-Fse pronuncia en realidad "boku wa pepe des”. 


vcr / boku wa pepe desu | yo soy Pepe), ni 


Kosoado 


Dei 
Zè. bit. Eh оте sore, are, dore). Estas palabras significan respectivamente “esto”, 
ese", “aquello” y “cual”. Como podéis observar, todas tienen la misma raíz (re) y delante 
de este уе encontramos las desinencias ko, so, а, do. 

Hay muchas más palabras de este tipo en el japorés, en las que delante de una raíz se 
5 ko (muy próximo). so (próximo). a (lejano) y do (pregunta). Рог 
(koko, soko, asoko, doko), que significan "aquí, acá, 


de haber observado en los ejemplos que hay palabras muy parecidas, como zi 


ponen las desine 


ejemplo: = 
allí. dónde". Éste es el llamado sistema Kosoado, que vale la pena dominar. 


62 Gramática básica 


Wa 

También debéis de haber observado que siempre, detrás de un nombre, está la palabra (2 
(ha), Esta palabra es una partícula que se pone detrás de los nombres para indicar sujeto 
(lección 16). Es una panícula muy importante en japonés. y hay más. pero ya explicaremos 
las partículas en una próxima lección porque es más complicado de lo que parece. ¡Ah! En 
este caso, cuando la partícula ¿3 (ha) indica sujeto, se pronuncia wa aunque se escriba ha. 


Pasado 


Sin embargo. el verbo ser no es tan sencillo. También se puede conjugar en pasado, en 
ivo. Pero no os preocupéis porque es moy fácil, Usaremos los 
ismos ejemplos que anteriormente, esta vez en pasado. 

сазост 

kore wa ringo deshita. 

Estoera m 


a manzana, 


т-у 
sore wa teeburu deshita. 
Eso era una mesa. 


Como podéis observar. e] pasado del verbo ser es deshita. también va al final de la frase y 
no tiene ningún otro secreto. 
Nota de pronunciación: La 
сото “deshta” m 


#7 de "deshita" casi no se pronuncia. Asi, uno lee 


s que como “deshita” 


Negativo 


Ahora veamos el negativo. que tampoco tiene ningún truco. Se trata de cambiar “desu” por 


le wa arimasen" 


IhBUATTURURSA 
kore wa ringo de wa arimasen. 
Esto no es una manzana. 
аата) $ 
sore wa teeburu de wa arimasen, 
Eso no es una mesa. 


Interrogativo 


El interrogativo del japonés tampoco es nada difícil, se trata de hacer la misma frase que 

haríamos en afirmativo pero poniendo el hiragana 4» (ka) al final, y darle a la frase una 

entonación interrogativa al hablar. La partícula ża hace las veces de signo de interrogación 
japonés, por eso el signo de intero n el manga sí se 
utiliza bastante porel efecto visual que provoca). 

Las mismas frases de siempre, esta vez en intermg 
сазост 
Fore wa ringo desu ka? 
¿Esto es una manzana? 


EREF-IATT O 


ión casi no se usa (aunque 


tivo. 


sore wa teeburu desu ka? 
¿Eso ев una mesa? 


Como podéis observar. es de la más sencillo. simplemente se pone ka al final. 
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A continuación, vamos a introducir la palabra nan o nani, cayo kanji es H. Esta palabra 
significa "qu£" y es fundamental a la hora de formular preguntas, como por ejemplo: 
Saieta 


kore wa nan desu k 
¿Qué esesto? 

A lo que podríamos responder, por ejemplo: 
Son ces 

kore wa ringo desu. 

Esto es una manzana, 


Forma simple 


Para terminar, introduciremos la forma simple del verbo ser, que es muy utilizada al 
hablar. Se trata de una forma acortada y que se usa en situaciones informales. 


desu = da 
тов 
deshita = dana 
ЕЕЕ 
de wa arimasen = de wa nai /ja nai 
Así pues, desu se convierte en da, deshita en daría y de wa arimasen tiene dos 
posibilidades, de wa nai y ja nai, más informal. 
Pondremos el ejemplo de siempre para que lo vedis más claro. 
CEA SA 
Kore wa ringo ja nai 
Esta frase significa exactamente lo mismo que “kore wa ringo de wa arimasen”, pero es 
mucho más informal. 


Un poco de vocabulario. 


Hiramana пай Гэна 
Ringo — Manzana 
Tabua [Мез 
Tori Pájaro 
Bompes [Boligrafo 
Вака [Tono 
Terebi — [Televisor 
ar Silla 
Neko [Gato 
Ton Репо 
Fade [Pines 
Konpyüs — [Ordenador 
Remon |Límon 
Fon Li — 
Ta Canción 
Shashin — |Foto 
Anime — [Anime 

ЭИ ЖА Manga [Manga 
[ara [оме [Dinero 
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SM 


С шй Manga-ejemplos > 
MC 


Y como siempre, en la sección de manga-ejemplos, ilustraremos la 
teoría con vifietas de manga reales. Esta vez veremos ejemplos con el 
verbo ser Ce), en sus distintas conjugaciones (presente, pasado, 
futuro, etc.) y en sus formas simple y formal. 


a) Forma presente formal 


Febr: £ UTED TI 5580-1—7 C$. 
soshite watashi ga anatatachi no Kochi desu 

Entonces yo vosotros PP entrenador ser 

Entonces yo soy vuestro entrenador. 


Aquí vemos la forma más sencilla del verbo ser, es decir, la 
forma presente. que se pronuncia <- (desu). Recordemos que 
la “ur” casi no se pronuncia en realidad que normalmente 
diremos algo parecido а "der 


b) Forma presente informal 


Kenji: # —# ! Z dug 


шш! kore da!!! 


Aquí podemos ver dos cosas que hemos uprendido en esta 

lección, Tenemos por una parte el verbo ser en forma 

simple ¿5 (da), que significa exactamente lo mismo que 
(desu) pero es mu 

tenemos с ё, (kore), que significa esto. 


19 más informal. Por otra parte 
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с) Forma negativa formal 


domi: O RE Ut c E iino TRON dU Jus EDO 
уо no naa tadashi koro bakari de wa arimasen. O-Ki wo tsukete 
mundo dentro correcto cosa solamente no es. Cuidado. 
En el mundo no hay solamente cosas buenas. Id con cuidado. 


Aquí podemos ver la forma negativa c ij 9 2284 (de wa arimasen). que 
significa no ser. La forma simple de hacer el negativo de desu es de wa nai (c 47 
1 99 ja nai (u e $t), Podemos verosta última forma en la mayoría de los manga. 
ya que las conversaciones que «parecen en ellos suelen ser informales. Volviendo a 
nuestro ejemplo. podemos ver también Ta forma de despedirse (255220117, o-ki 
wo rsikere) v. lección А). 


d) Forma interrogativa formal 


nr DST b 
Ro mo cl Ho go desu ka. 


esto también padre trabajo es (рте) 
¿Esto también... Es el trabajo de mi padre? 


En este ejemplo volvemos a ver el verbo desu, pero esti vez еп 
Та forma interrogativa. Solamente hay que añadir el hiragana 2 
(ka). que hace las mismas funciones que el signo de 
interrogación (?). 


е) Forma pasado informal 


E AJRBRD ДЕ Əfc ! Р 
золі daijin tte donna kao no lito datta!? 

Primer Ministro qué tipo de cara persona erat? 

1¿Qué tipo de persona era el primer ministro!? 


Aquí vemos la forma pasada del verbo ser en forma 
simple, se pronuncia #2. (dara). La forma no simple 
del mismo verboes < C z (deshira). Las formas simples y 


formales del mismo verbo se utilizan según la situación. En conversación con 
amigos utilizaremos forma simple y en conversaciones más formales utilizaremos 
la forma no simple 
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ГАА] 


| -4 En una frase japonesa ¿en qué 
[| usarse colocasiempte el verbo? 
2. Conjuga el pasado de la 
conjugación formal de = 
(desu). 


3. Conjuga el negativo de la 
conjugación informal de 
(desu). 


ss 


5 (Cómo se forma el interrogativo 
de cualquier frase japonesa? 


I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 
GEB: G таса ера l 
tk D EA (ore. 1 
de wa arimasen). 1 
I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

! 

I 

i 


Ф Traduce alespaiol ta frase 
biure DL 
Care wa tori ja nata). 
8 Traduce al japonés la frase “Es 
era un manga” en la conjugación 
formale informal. 
9 ¿Qué significan las palabras Lore, 
Sore, are y dore? 
40 ¿Qué conjugación utilizaremos al | 
hablar con nuestro mejor amigo, а р 
formal o la simple? 


r 
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Esta lección trata sobre las estaciones del año y los diversos 
fenómenos meteorológicos, y daremos un montón de palabras para 
que podáis aumentar vuestro vocabulario japonés. Sin embargo, 
recordad que en los apéndices de este libro tenéis el glosario completo 
de todo el vocabulario que ha salido y que saldrá durante el mismo. 


Situación meteorológica de Japón 


A modo introductorio, vamos a explicar la situación meteorológica de Japón para hacernos 
una idea general. Japón, que en japonés se pronuncia [1 & (nihon) está situado en el 
hemisferio norte del planeta, y eso quiere decir que las estaciones siguen el mismo orden 
que por ejemplo en México o en España. es deci 
febrero es invierno, etc. 
Japón está situado en una zona de grandes turbulencias meteorológicas. y de tiempo muy 
variable según el mes del año. Aparte de esto, ya sabéis que Japón está en una de las áreas 
соп mayor actividad tectónica, y esto significa un gran peligro de terremotos biz Gishin). 
Así que ya veis que vivir en Japón no es ningún regalo de la naturaleza. ¡¡¡Lo que hay que 
hacer para poder ser an buen otaku y aguantar las condiciones adversas viviendo cn 
Japón!!! 
Por lo que se refiere a temperaturas (4112 ondo). diremos que Japón, al ser un conjunto de 
islas que cubren mucha distancia de norte (It kita) a sur (ili minami), tiene muchas 
variaciones meteorológicas. Por ejemplo, Hokkaido 4:55. la isla más al norte, tiene un 
clima casi siberiano, mucho frío en invierno y veranos muy frescos, mientras que el 
archipiél 
iene un clima tropical. 


cn julio y agosto es verano, en enero y 


о de Okinawa 8188, cl conjunto de islas situadas en el extremo sur de Japón, 


Clima 


Las otras tres grandes islas principales de Japón. Нолчһа 4-4 Shikolaa риту Kyūshū 1H tienen 
un clima variado según la latitud pero ea general es muy parecido al clima de España, es decir 
inviernos ( иу) no extremadamente fríos, y veranos (37, natsu) bastante calurosos. Por 
ejemplo, en Kyoto $: 5. ciudad situada aproximadamente en el centro de Japón, al sur de la isla 
mis grande, Honshū 454 los veranos son muy calurosos, época en la que se ea fácilmente a los 
36-38 “C, y con mucho bochomo Ж 


Lc Qushi atii) lo que se debe E E] 
а la gran humedad ambiental, Los | [scs Presen renn oon ar Tres TO 
inviemos son muy muy fríos, y las [ = кара s |n] т[ ж | s 


emperatars bajo cero mo son raras, [Ж= aae ae T az Jar aa] mar 


Mero Tio [Lina hos [S8 E] Enea Tren 
Por cierto, en Japón utilizan los = 


A п Га ая 5 ]р;з[ на [ g 
grados centígrados. Сеш, у nolos тыр Tess LAN ШЕТШ 
Башеһей como en los 
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Particularidades meteorológicas 


En Japón, las cuatro estaciones (primavera ff (haru), verano 4% (ползи). otoño # (aki), 
inviemo % (fito) están muy diferenciadas, es decir. que hay una división muy clara entre 
estaciones. y cada una tiene su particularidad. En invierno hace mucho frío xt» (samai), 
en primavera florecen los sakura t (flor de cerezo), en verano hace mucho calor + + 
(азий y en otoño las hojas de los árboles toman tonalidades rojas y marrones que se 


llaman momiji st 


Lluvia Bi (ame) y nieve Ë (yuki) 


En Japón llueve bastante a menudo, es por eso que casi ao tienen restricciones de agua 
aunque todos los días los japoneses se tomen su ofro 451443, baño diario en que se utiliza 
muchísima agua porque hay que llenar una bañera muy profunda. Hay dos meses en que 
llueve especialmente a menudo, son junio y septiembre, En junio es la temporada de 
lluvias IN отиуи), es decir que durante todo este mes llueve casi todos los días. 
Septiembre es la temporada de los tifones fitt (aifi), grandes tormentas con lluvias 
torrenciales. Por cierto, la manera de decir "hoy llueve" es 1098120 857, (ko wa 
оте ga furimasu). Sobre la nieve ^t (uti), sólo decir que en Japón no suele nevar mucho. 
excepto en Hokkaido, donde nieva copiosamente, pero en las demás islas no es frecuente 
Para decir "Hoy nieva”: 189188080 57. (Дуб wa yuki ga furimasu) 


Un poco de geografía 


Para terminar da 
ción, vamos a hablar 
sobre la geografía 
Japonesa. Japón (1 1 49 
cuenta con más de 
2.000 islas. pero las 
cuatro más importantes 
son: Honshb £ 4j. 
Shikoku їчї, Купа 
ju y Hokkaido ш. 
Honshi 494 es k más 


importantes de Japón: 
Tokyo дой, Osaka ж 
m. Kobe agoya 
tikat. Yokohama 4 
Hiroshima шк 
Арапе de esto, bay un 
archipiélago más al su 
llamado Okinawa iii 
y muchísimas islitas. 
pequeñas alrededor de 


ls cuatro mayo 
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С шин: Manga-ejemplos > 
MC 


Aquí tenemos, como siempre, los manga-ejemplos. El tema de esta 
lección 10 es las estaciones del año, la meteorología y la geografía 
japonesa. Los ejemplos son acordes y servirán para ilustrar todo lo que 
hemos dicho en las páginas de teoría. 


a) Viento y tifón 


MSC шге 
FED 


Capitán: шуара олсок A ES Licht 1? 
kaze ga shizumatia wayo taifa ha dóshitanda!? 

viento calmó tifón qué pasó!? 

El viento secalmó. ;;Qué pasó con el tifón?! 


Aquí vemos dos palabras relacionadas con el tiempo: viento EL (kaze) y tifón 2218 


(шй). Los tifones son muy comunes en Japón sobre el mes de septiembre. 


70 Estaciones del año 


b) Nevar 


Conan: £ oF gt] ma pq D $8 Te- 
sono toshi saisho по yuki ga furi hajimeta. 


езе año primer nieve caer empezar... 
Empezó a caer la primera nieve del año... 


En este ejemplo podemos ver la 
palabra * (yuki) que significa nieve. 
“También podemos ver el verbo que sc 
utiliza con esta palabra para formar el 


verbo “nevar”, 88 2 (udi ga furu) 
es la manera de decir "está nevando”. 
Aquí vemos una forma un poco 
diferente, SAR D Sž: (yuki ga 
furikajimeta). Si utilizamos el sufijo 
hajimeru detrás de un verbo esto le de 
al verbo el significado de “empezar 
а”. Por tanto este ejemplo ds 
жг: (yuki ga furihajimera) significa 
“empezó a nevar”. Aquí podemos ver 


también la palabra if (toshi), que 
significa año, que ya vimos en la 
lección 6. 


FSEOR 
FIONA N 


John: 25L EI L7)? 
dasiita Jeshika? 
qué pasa Jessica? 
¿Qué te pasa, Jessica? 


Jesica: 5 5 hat IE E 


ú mmnanda ka samui dake 


m. nada unpoco frío sólo 
N... nada, sólo tengo un poco de frío, 


Aquí podemos ver la palabra si» (samui). se utiliza mucho en Japón. Es una 
palabra muy importante, junto con su contrario ¿> бази, que significa “tener 
calor", Esta palabra se puede utilizar para iniciar cualquier conversación. Sólo con 
decir se +G +a (samui desu ne). que significa “Hace frío, ¿verdad?” ya se puede 
empezar una conversación con alguien desconocido. 
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d) Un poco de geografía 


Keit: 4 y ROSA VB TENERE TIBEN o 
sapporo raamen tabetui, ekireba kazoku sorotie hokkaido e. 
Sapporo ramen comer quiero si pudiera familia juntar Hokkaido hacia. 
Quiero comer ramen de Sapporo. Si pudiera, iría con mi familia a Hokkaido... 


тайа japonesa. Aquí Keita 


En este último ejemplo daremos un repaso a la 
habla sobre el ramen de Sapporo (el remen son unos fideos de origen chino muy 
| populares en Japón. Al parecer, el ramen de Sapporo es especialmente bueno... A 
| 
| 


continuación, Keita habla de ir a Hokkaido (4i). Si os fijáis en el mapa de la 
parte de teoría. podréis observar que Hokkaido es la isla más al norte de Japón y 
una población de 


que la ciudad más importante de esa ista es Sapporo, que tier 
más de un millón de habitantes y como hecho destacado diremos que allí se 
celebraron las Olimpiadas de inviemo de 1972. 
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A A | 


] f ¿En qué hemisferio del planeta 
está situado el archipiélago 
[| japones? 


2. Enumerar las cuatro estaciones en 
japonés 


Э ¿Qué particularidad tiene el mes 

de junio en Japón, 

meteorológicamente hablando? 

estrella ` Р 

5 Decir la pronunciación en japonés 

de las siguentes palabras y su 

traducción al español: S, š, gh 

уй. 


I 
I 
І 
| 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 6 ¿De cuántas islas está formado el 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
| 
I 
I 


! 


archipiélago japonés? 


¿Cuáles son las 4 islas más 


È: 


importantes del archipiélago 
japonés? 


8 Escribir al menos 3 nombres de 
ciudades japonesas de más de un 
millón de habitantes. 

9 ¿Qué clima hace en Hokkaido? 
¿Y enel archipiélago de Okinawa? 

40 Decir una estrategia inteligente 
para empezar una conversación 
соп cualquier desconocido. 


Ejercicios 73 


50191942 


En esta lección 1 nos vamos a meter un poquitín más en gramática, 
aunque no va a ser muy complicada, ya que los sustantivos en japonés 
son bastante sencillos. Aprovecharemos para dar vocabulario que os 
empezará a hacer mucha falta a partir de ahora, i ivamos a ello! 


Sustantivos 


Un sustantivo, para los despistadilos, es una palabra que designa una соза o un concepto. 
Quizá muchos de vosotros conozzáis otra palabra que se utiliza con el mismo significado 
que sustantivo: nombre. Así pues, los sustantivos son las palabras más útiles de cualquier 


idioma, porque son las que designan cosas concretas, como las palabras cabeza, carretera, 


alegría, bolígrafo. ete. 


Sustantivos japoneses 


¿Qué tienen de especial los sustantivos japoneses para que les dediquemos una lección 
entera? Pues hay dos razones: la primera es que hablando sobre sustantivos podemos dar 
mucho vocabulario en japonés, cosa que es absolutamente necesaria y que os puede ser 
útil en el estudio de este idioma, La segunda razón es que los sustantivos no fu 
igual en japonés que en castellano (¡por supuesto!) 


Diferencias 


La diferencia fundamental entre los sustantivos del español y del japonés es que estos 
últimos по tienen género ni número, Es decir, que las palabras del castellano gato. gatos, 
gata y gatas se dicen en japonés neko, sin distinción de si hay sólo uno o más, o si es 
femenino o masculino. Esto puede parecer sorprendente. pero una vez acostambrados, es 
de lo más sencillo porque no hay que pensar en poner la forma adecuada según haya uro o 
varios o segun sea masculino o femenino. 
Veamos un ejemplo: 

ИН 

kore wa neko desu 

Esta frase puede significar hasta cuatro e 

2- Esto es un gato. 


sas distintas: 


de Éstas son unas gatas. 


¿Y no hay confusiones? 


Pues sí, esto puede llevar a confusiones. Si queremos especificar si es femenino o 
masculino o si hay uno о varios tendremos que hacer una frase mucho más compleja. Así 
b.eyd 


pues. estas frases corresponden a. 
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A- сфизжо таат, 
kore ма osu no neko ga ippiki desu. 
Esto es un gato macho. 
ARMOR MTF: 
kore wa mesu no neko ga ippiki desu. 
Esto es un gato hembra. 
OO CA 
Kore wa osu no neko ga go hiki desu. 
Esto son cinco gatos macho. 
э-спийояншенис-ст, 
kore wa тези no neko ga зо hiki desu. 
Esto son cinco gatos hembra. 
Pero esto es muy complicado, solamente diciendo с 4.12 9197 (kore wa neko desu) ya os 
entenderán, no hace falta especificar tanto si no es en una situación muy extrema en la que 
sea absolutamente necesario determinar género o número. 


Contadores 


Esto nos lleva a hablar de cómo contar las cosas en japonés. Vemos que en las frases 
anteriores se utiliza la palabra Pç (hiki, piki o biki según el caso). Es lo que se llama un 
contador. La utilización de los contadores es: cosa que haya que contar + ga + número + 
contador + verbo. Por ejemplo: 
AURA MOS. 
Kore wa kami ga san mai desu. 
Esto son tres hojas de papel. 
kami = papel, san = 3, mai = contador. 
Hay muchos contadores y según qué queramos contar cambian, por eso más adelante 
habrá una lección especialmente para los contadores (que es la lección 25). Os 
adelantamos alguno: 
A nin para personas 
e mai para cosas planas 
Ж hiki para animales pequeños 
Ж hon para cosas alargadas 
# dai para máquinas 
ЖЭ satsu para libros, revistas... 
Ahora os toca estudiar el nuevo vocabulario para poder empezar a formar vuestras propi 
frases. 


raras lle ale а. 
те [оез [ойып разва EE кые. 
> [къ [Eteo [тэги [кть [P= Гава [к<] Es 

pon | ч [s= | HE [ен [=== Tee] s 

шу иш: шш RT RES | = 
a= |uzrsx [вә [вт [ле] эта ааа 
uga | кайыш Ган [ela Ji жөн TE 
se [тешиле Togo] de [pies] cit ems [icons] 
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С жш Я Manga-ejemplos ^) 
NC 


En los manga-ejemplos de esta lección vamos a ver algunos 
sustantivos diferentes de los que hemos enseñado antes. 
Normalmente, los sustantivos suelen escribirse en kanji en los manga, 
y son las palabras más sencillas de buscar en el diccionario, ya que 
nunca cambian de forma (no hay ni plurales, ni masculinos, etc). 


a) Lágrima / sangre 


Yüsuke: dig 
chi no... namida 

sangre PP lágrima. 
Lágrimas de.. 


En este cjemplo podemos observar 


dos sustantivos, Ili chi (sangre) y 82 
namida (lágrima). Como vemos. no 
dice si cs una lágrima o varias, pero. 


podríamos decir casi con seguridad que 
se trata de más de una, de ahí la 
traducción en plural. También podemos 
ver la partícula 2 (no) que sirve para. 
indicar posesivo. Explicaremos las 
partículas en próximas lecciones (lección 
16) 
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b) Corazón / Repaso de la lección 7 


HOMO 


Kamada: $2 оС! 1 A 
omae no shina yol? 
tú PP corazón (ent) !! 
iSe trata de tu corazón!! 


Podemos aprovechar este ejemplo para repasar la 
lección 7. en là que hablamos de los pronombres 
personales. Aquí vemos la palabra 222 2. omae, 
que significa tú, pero omae tiene una 
connotación que es que el hablante se siente 
superior a la persona a la que habla. Por tanto es 
un pronombre bastante rudo y que se utiliza en 
conversaciones muy informales. 

Por otra parte, vuelve а aparecer la 
(no). que indica posesivo. 
(эйїпгй), que significa “corazón”, La partícula 
final 2 (yo) se utiliza para dar especial énfasis а 
informs 


Ta frase. Más adelante daremos más jón. 


с) Varios sustantivos (1) 


jii 


9287422411 — GÉEXEMEONAT 
hamutan yatsu wa buchi korosu! sake to onna to etsuraku no h 
alzar la mano persona (vulz )matar!! alcohol y mujer y placer PP día а día! 


Aquí vemos más 
sustantivos. como 
37 yatsa (persona, 
en sentido vulgar, 
tal vez equivalente а 
la palabra río) 
sake (alcohol en 
sentido amplio. sake 
japonés en sentido 
reducido), д onna 
(mujer), E # enuraku 
(placer) y Пе hibi 
(día a día). Hemos 
traducido la palabra 
Ж ота por mujeres, 
оп plural, porque un 
hispano- hablante 
hablaría de mujeres 
y no de una sola 
mujer en este caso. 


TETEN 
м-он 


\ 
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a) Varios sustantivos (2) 


[I 
уала! yatta wa!f 
hecho (pas.) hecho (рав.) (enf.fem.) 
¡Viva! ¡Lo consegui 
MORET! 
chino keiyaku no Капгуб yo!! 


Más sustantivos: m chi (sar keiyaku 


(contrato) se £ kanryō (finalización). Aquí vemos la 
palabra 4» 
iva" o "lo conseguí”. En la traducción hemos puesto 


= yatta, que se utiliza con el sentido de 


los dos para evitar repeticiones. También vemos las 
partículas de final de frase + wa, utilizado por 
mujeres, y £ уо. 


e) Contador de personas 


Seiichiro: 2325 1 IE ADB U 

cosoraku... “shichinin no mitsukai” 
Quizá “siete personas PP utilizar (те1)” 
Quizá “La utilización de siete personas” 


En este ejemplo podemos ver varias cosas 
interesantes. Primeramente cl contador 
nin, que junto a t shichi (siete) significa 
“siete personas”, Éste es un ejemplo muy 
comun del uso de Tos contadores, 

Por otra parte. vemos las comillas 


japonesas. que se escriben de manera 
completamente distinta al español. En 
japonés se utilizan los signos Гу para 
indicar comillas. 

El prefijo 4 mi de Grec» mirsukai da un 

o a la palabra 
(utilización). Por tanto podemos deducir 
n dios utiliza а siete personas. 


m 
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7 ¿Qué particularidades 
| funéamentales tienen los I 
]  Sustntivos japoneses I 
¿En qué se diferencian de 
¿En que se difere di 
los sustantivos del español? 
I l 
I 2 Traducir as siguientes palabras p 
al español: z: ETSO 
І дошу A—7 y dar su 1 
I pronunciación japonesa I 
[ 2 Taducir las siguientes palabras І 
al japonés: pescado, arroz. 
| mediodía y restaurante. 1 
l Me Traducir las siguientes palabras І 
1 al español: 4, m, %2- ywy Í 
I ar su pronunciación Japonesa, ү 
| s Traducir ias si ¡guientes palabras 1 
| al japonés: clase, jardín, noche І 
y lágrima. 
I 1 
I l 
I I 
l l 
1 І 
1 I 
I I 
І І 
l 1 
1 І 
1 | 
I | 
I I 
| I 
| 1 


x" 


Traduce la siguiente frase al 
m Zi xL 
Gore wa zasshi desu). Pista: 
quizá será necesario repasar la 
lección 9 
Traduce la siguiente frase al 
Japonés: Eso es una carta. Pista: 
Tepasar la lección 9. 
& Traduce la siguiente frase al 
español: сиу LA 
(оге wa banana deshita). Pi 
repasar la lección 9. 


Si los sustantivos japoneses no 
cuentan con género ni número, 

¿Cómo distinguen que hablamos 

de uno o de varios o de 


femenino o masculino? 


ч 


o 


10 ¿Qué son los contadores y para 
Qué sirven? 
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En esta lección aprenderemos a decir las horas en japonés. Ante todo, 
hay que consultar el vocabulario. Seguramente os habréis fijado en 
que hay palabras marcadas en negrita en la tabla adjunta. Se trata de 


lecturas especiales de kanji. Por ejemplo, el kanji рій se pronuncia yo 
ji y no por ejemplo yon jio shi ji que serían las otras posibilidades (ver 
lección 5). Igualmente, /% se pronuncia roppun y no roku fun. 
También comentaremos el caso del kanji %+, cuya lectura básica es fun, 
pero que en ciertos casos, por razones fonéticas, se pronuncia pun. 
Éste es el caso del 1, 3, 4, 6, 8 y 10, respectivamente ippun, san pun, 
yon pun, roppun, happun y juppun. El kanji +33 tiene dos lecturas 
válidas, juppun y jippun. 

Realmente, las pronunciaciones correctas de los kanji de las horas y 
minutos es difícil, ya que hay muchas excepciones y es necesario 
estudiar las diferentes pronunciaciones de memoria. 


Decir la hora 


En el fondo es muy fácil decir la hora en japonés, sólo hay tres puntos que se deben 

explicar y tampoco son imprescindibles, luego diremos por qué. 

Cuando os pregunten la hora, la primera palabra que diremos es 512 (ima wa), que 

significa “ahora”. Entonces (desu), que 

significa “ser” (ver lección 9). 

Ahora tendremos que mirar el primer reloj de los cuatro que hay en la página siguiente 
de las horas en punto, que es 


iremos la hora y terminaremos con el verbo = 


para di leo muy sencillo. Solamente hay que seguir la pauta 


^R ХУ. (ima wa X ji desu), cambiando X por un número. Por ejemplo, ^i: ЛЗР 
+. Cima wa ku ji desu) significa “ahora son las nueve” 


Otras construcciones 


En japonés hay otras tres construcciones básicas, es decir, la hora y media, la hora y cuarto 
y lahoram 
las X y media” sólo habrá que añadir + (han) después de нз Gi): 2 X 5. 
X ji an desu). 

Para decir "son las X y cuarto” añadiremos 1-1 
Gma wa X ji jū go fan sugi desu). 


nos cuarto. Una vez más, miremos la ilustración de los relojes. Para decir “son 


FE Gli go fun sugi): t ХЕЕЕ ҮҮ Ж 


Por último, "las X menos cuarto" se construye añadiendo 1-377 è (j go fun mae): 512 
ХЕЕЕ # 5-С. ma wa X ji jū go fun mae desu). 
Una pista para entender mejor estas construcciones: 4: (Ban) significa "medio", +3 (s 


es "sobrepasar" y £ 2 (mae) es “antes”, Así es más sencillo de comprender, ¿verdad? 
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Más sencillo todavía 


Pero, cn realidad, nada de esto es imprescindible ya que se puede decir en todos los casos 
“son las X y Y minutos", por ejemplo, las 6:30 pueden decirse tanto 512 t} 
(ima wa гои ji han desu) "Son las seis y media” como ^ tt tt © 1-4 


F. (ima wa roku 
Ji san juppun desu) “Son las seis y treinta minutos”. ¡Es que no hay necesidad de 
complicarse la vida! 


Conversación ejemplo 
Para terminar esta lección, vamos a mostrar una conversación como ejemplo. 


A: тәк, 


sumimasen ga... 


Disculpe.. Hors BS (И) Mi 
B: Bo, M 88 кил |9 ipp | 


E 
E sonji 

БУ уой yonpun 
AR юл (| ES ойт 
Аё тый [AW roppun | 
E зисту |5 nana fun 


hai; nan deshi ka? 
Sí, ¿qué desea? 

А: GRANTED? 
ima wa nan ji desu ka? 
¿Qué hora es ahora? 


AXI TF. 


ee... ima wa X Ji Y fua desu. HAB мый | AS пат 

Mmm hora son las X y Y minutos. Ме эл |А# E 

M "caa ECCE TE Z3 77777 
S +—E akchi | +A йит 


ariato gozaimasu. 
Muchas gracias. 
B: 51: ТЕЧ [ 
di itashimashite. 
De nada. 


BS TII 


En negrita, lecturas especiales 


Pues ésta es una conversación que podría muy bien estar llevándose a cabo en estos 
momentos en Kamakura, por ejemplo. o en cualquier sitio de Japón. Sólo hay que cambiar 
la X y la Y por la hora y minuto que sea respectivamente. ¡Probad vosotros a hacerlo! 


> 


FNTT FREDS ECT 
ima wa hachi ji esu ima wa go ji ja go fun sugi desu 
Ahora son las ocho, Ahora son las cinco y cuarto. 


ny EUR 
ima wa san ji han desu ima wa ўа ichi ji ji go fun mae desu 


Ahora son las tres y met 


Ahora son las once menos cuarto. 
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8101: Manga-ejemplos ` > 
MC 


Aprovecharemos los manga-ejemplos de esta lección para, aparte de 
ilustrar el contenido de lo explicado en las páginas de teoría con 
viñetas extraídas de manga, aprender un poco de cultura general. Se 
trata de la traducción de una parte del folleto explicativo del Museo 
Conmemorativo de la Paz de Hiroshima. 


a) Las 3:30 


Sekiguchi: aegoAgr-/ 24 40 2 0 b tt 385 e 
san ji ni ji yon pun.../ taimu rimitto wa san ji han. 
3 horas 24 minutos... / tiempo límite 3 horas medio. 
Las 3 y 24 minutos... / La hora limite son las 3 y medi 
Фазсртравя 
sore made ni yaranakya. 
entonces antes hacer (forma de obligación)... 
Hay que hacerlo antes de esa hora... 


En este ejemplo podemos observar dos horas, 3124/7 (san ji ni jit yon рип), las 
324 y 3571. (san ji han). las 3 y media. En el último caso sería también válido 
decir 3193077 (san JI san juppun), las З y 30 minutos. También podemos ver aquí 


el katakana 242.0 š у b (aimu rinitto), proviniente del inglés "time limit 


tiempo límite. 
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b) ¿Qué hora es? 


Kindaichi: 123278721 2 Miyuki: 1208102 2 
11.50 da ima nan ji da!? Ji ni ji juppun yo? 
eso ser ahora qué hora ser!? 12 horas 10 minu 
¡Eso es! ; Qué hora es?! ¡Son las 12 y 10! 


Este ejemplo mos servirá para ilustrar dos de los 
puntos que hemos visto en la página anterior. El 
primero es cómo preguntar las horas, hemos 
mostrado la manera formal de hacerlo, es decir +I 
t 
Kindaichi-kun utiliza la manera informal (un poco 
ruda, pero entre amigos, vale) de hacerlo, Мад 
(ima nan ji da). Esta segunda manera se come la 
partícula wa y utiliza la forma simple del verbo <—-r 
(desu), ser (ver lección 9). El segundo punto es la 
respuesta, Miyuki-chan dice 121510% (ji ni ji 
Jappun), las 12 y 10 minutos 


T? (ima wa nan ji desu ka?). En este caso, 


c) Las 6:10 


SO FERINA 
roku ji juppun o sashiteiia wa 

seis horas señalar (pas.) PE. 

(El reloj) Marcaba las 6 y 10 minutos, 


Kei está hablando de un reloj. por eso utiliza el 
verbo #rF (sasu), marcar las horas. El ejemplo 
esta vez es бк} 1077 (roku ji juppun). las 6 y 10 
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d) La bomba de Hiroshima 


TUSE 

1945 (8020) FERERTNEN 159. AEREO 
CETHALXSERTSUSUT. Sica иал. 
S<OAVEDEADOEONELT-. SSL TE SORA,» 
DENCACEREERO. $ CORSI ТЕА с 

TüISHHRU- и ЮН о илк ту ЕН 
Lom eC ШЕ онна osa, OIO 
WORELOUCERUCOÉST. 

OIR. ALOE ROBOS NEL. 
ERAS ESIADCOS TORNS ESESDSUYF 
HGSERXEPSLCCS. 


itis : 1945 (NINI2D) (FS IIO FI FI 8121537. Iia UR 0D CC гш 
жс E DRAE EU 
hajime пі: 1945 (showa 20) nen 8 gatsu muika gozen hachi ji jugo fun, 
Hiroshima wa sekai de hajimete genshi bakudan ni yoru higai o ukemashita 
Empezar: 1945 (año showa 20) 8 mes 6 día mañana ocho horas quince minutos, 
hiroshima mundo en primeramente atómico bomba por daño sufrir 

Introducción: A las 8:15 horas del 6 de agosto de 1945, la ciudad de 
Hiroshima cayó víctima del primer bombardeo atómico en el mundo. 


SUI ЭЯ Ig orat 
hachi Ji ja go fun de тотапа tokei 
ocho horas quince minutos parado reloj 
Reloj parado a las 8:15 horas. 


Ésta es una parte del folleto explicativo del Мизго Conmemorativo de la Paz de 
Hiroshima, versión japonesa. En él podemos ver una fechz y una hora. Echad un 
vistazo si queréis a la lección 6 para repasar las fechas. En este caso, la hora es las 8 
13153 (hachi ji ju go fun), que también podría decirse 84715374 (hachi ji Ji go 
Jun sugi), que significa "pasan 15 minutos de las ocho" 
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1 Traducir al español las 
siguientes palabras y decir su 
pronunciación japonesa: 
t5. 28, ий у] 


i 


W 


Traducir al japonés la frase: 
son las siete 


ү, 


л 


Traducir al japonés la frase “son 
las tres y cuarto” 


E 


De qué dos maneras distintas 
se puede decir en japonés “son 
las nueve y media”? 


s 


2. Traducir al japonés las 
siguientes palabras y decir su 
pronunciación japonesa: diez 
minutos, las ocho, dos minutos y 
las cinco. 


k... 


ж. Traducir al español la frase 
AM e indicar su 
pronunciación japonesa. 


£= 


6 Traducir al español a fase: 
A1LAM-EEÀ š Ace indicar 


"1 


9 Pregunta qué hora es. 


r 


I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
І 


falta repasar Ta lección 5 


Pm 


10 Responde a la pregunta 5 
diciendo exactamente qué hora 
es ahora mismo. 


I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
І 
L 
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` 


50191242. 


Uy, ique llegamos a la lección número 13 de este curso de japonés! 
Supersticiosos, abstenerse... 

En esta lección aprenderemos uno de los dos tipos de adjetivos del 
japonés: los adjetivos "I". Para los despistadillos, un adjetivo es una 
palabra que califica al sustantivo, es decir, que indica una cualidad del 
sustantivo. Por ejemplo, en "coche caro” la palabra "caro" es un 
adjetivo que indica una cualidad del coche, en este caso que cuesta 


mucho dinero. 


izPor qué adjetivo "i' m= [n= [WW 

En japonés existen dos tipos de adjetivo, [kanji | тотар [traducción 
contrariamente al castellano, en que по existe | каца |Chilsa — |Pequefio 
ninguna distinción. Los adjetivos llamados de [жал | Ooki Grande 
tipo "i" son uno de los dos tipos. El otro tipo gU» | Yasash — |Fácil 

son los llamados adjetivos de tipo “na”. ¿Por Гайру | Muzukashii | Dificil 

qué tipo "i"? La razón de que estos adjetivos = 


sean llamados “i” es que todos ellos terminan [Bw [ты Blanco | 
los adjetivos de tipo “na” terminan en “na”. la ja — Am | 
pero eso es otro tema, que explicaremos en la | BIN | Kurot Negro 
lección 14. RSN [Küro — Amarillo 
Normalmente en español los adjetivos suelen ir [tA — | Taka Alto / Caro! 


detrás del sustantivo al que califican, como en [жау | Yasui 
los ejemplos “árbol alto" о En [нки Bajo 
también hay casos en que pueda ir delane. Ба | af | Atarashi [Nuevo 
japonés. al igual que en inglés, los adjetivos 


] le ги] 
siempre van delante del sustantivo al que peto Furl Vido — 
[im | Kurai [Oscuro | 


califican. Los mismos ejemplos que en 
castellano, ahora en japonés: it A (akai Н! LABA Akarui Claro 

takai = alto, ki = árbol), ift (aoi sora | avi = azul, sora = cielo). Observad que en 
inglés (tall tree, blue sky), la estructura es la misma, primero adjetivo y luego sustantivo, 
porlo que los que tengáis nociones de inglés lo tendréis más fácil. 


Los adjetivos "i" se flexionan 


Pues sf, queridos amigos. aquí llegamos al punto más difícil de los adjetivos japoneses. 
Арапе de que existen dos tipos ("I^ y “na”) que funcionan de formas diferentes, nos 
encontramos que los adjetivos “i” se flexionan. Mucha atención, que al.ser un concepto 
que no existe en castellano, pueden surgir dudas y malentendidos. 
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Por suerte sólo hay cuatro tipos de flexión, afirmativo-presente, afirmativo-pesado, 
negativo-presente y negativo-pasado. La formación de estas cuatro flexiones está ilustrada 
enel cuadro de la esquina superior derecha. Vamos a repasar una por una con ejemplos. 


Las cuatro flexiones 


Afirmativo-presente; Ésta es la forma más sencilla, se trata del adjetivo sin cambios. Рог 
ejemplo: hombre gordo Ж. +33 (fitoi otoko / fois gordo,.oroka=hombre). 
Tibro blanco (1 * (iro! Bon / shirot= blanco. hon= libro). 

Afirmativo-pasado: Se quita la “i” del adjetivo y se sustituye por “katta”, marca de 
pasado. Ej. hombre que era gordo Ж: — 9 (futokatta otoko), 
libro que era blanco £12» £ Á Ghirokatta hon) 

Negativo-presente: Se quita la “i” del adjetivo y se sustituye por “kunai”. marca de 
negativo. Ej. hombre no gordo А 4 #4 +», (futokunai otoko), libro. 
no blanco (1 < # v4 (shirokunai hon). 

Negativo-pasado: Биз es una suma de los dos anteriores, Se quite la "i" del adjetivo y 
se sustituye por "hana" (marca de negativo) + “katta” (marca de 
pasado”. Ej. hombre que noera gordo A: 4 850 


fiutokunakatia otoko), libro que no era blanco 11 < 2240224 
(shirokunakarra hon). & 
Flexión de los adietivos "i" | Afirmativo Negativo Pareceun 
¡Regla wes FLENTI Tompecabezas, 
Presente Ejemplo | Флет. |0345 ¿verdad? ¡Pues 
¡Rómaji yasui desu |yasukunai desu probad con el adjetivo 
Traducción | Es barato No os barato  aiatakai (templado) у 
Regla трэт  |€eCRbokTT | veréis lo complicado 
Pasado Ejemplo | 09099 |T$CRbORTT | quos 
Romaj ^ |vasukatta desu yasukunakatta desu 
Traducción | Era barato — [No era barato 


Flexión de los adjetivos "i" | Afirmativo Negativo 

| [Regla uw ET 
[Ejemplo [esu scan 

[Presente qamaji — yasui yasukunai 
Traducción |Es barato No es barato 
[Regla уок | acen 
Ejemplo ото ES 

Pasado gaa — |yasukatta | yasukunakatta 
Traducción |Era barato | No era barato 


Frases con el verbo desu (ser) 


Para entender bien esta parte es muy importante recordar la lección 9 (gramática básica), 
ya que daremos muchas cosas por sabides. 

¿Cómo construir frases del tipo “Esta maleta es pesada” o “Esc perio сга peligroso"? La 
respuesta es utilizando el verbo desu (serfestar) y dominando las palabras łono (este), sono, 


(ese) y ano (aquel). Pondremos unas frases de ejemplo. 


СОРАШТЫ, BbovyHübbus вот, 
Топо kaban wa omoi desu. апо manga wa omoshirokunai desu. 
Esta maleta es pesada. Aquel manga no es interesante. 


(бабан = maleta, omoi = pesado) (emoshiroi = interesante) 
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LS ; ат d 
seno inu wa abunakatia desu ano niku wa oishikunakatta йез. 
Ese perro era peligroso. 
Gnu = perro, abunai = peligroso) 
Como se puede observar. son los adjetivos los que se flexionan, y no se conju 


ser, que siempre se queda igual, es decir, en infinitivo. 


¡Atención! 


Una frase como ésta es totalmente incorrecta: 


E 


* sono inu wa abunai deshita. (Ese perro era peligroso) 
Ésta es una frase totalmente errónca ya que se ha conjugado el verbo ser en vez de 
Tlexionar el adjetivo. Hay que ir cor mucho cuidado con esta particularidad de los 
adjetivos de tipo “i”. ya que es extremadamente fácil construir frases erróneas. porque en 
español el concepto de flexionar el adjetivo y dejar el verbo en infinitivo no existe, 

De todas formas, en el lenguaje oral y en los mangas, que reflejan el lenguaje oral, el 
verbo “desu” se suele omitir. por lo que tendríamos una frase como 20А 

тозо). 
Para ir practicando y hacer vuestras propias frases, tenéis en la pág.56 una tabla con 


(sono inu ha abunakatta, ese perro era pel 


muchos más adjetivos "I", que podéis combinar con los sustantivos que vimos en la 


lección anterior. 


C REg: Manga-ejemplos >) 
NE 
¡Bienvenidos a los manga-ejemplos! Como siempre, hemos 


seleccionado para vosotros algunas viñetas para ilustrar lo explicado 
en las páginas de teoría. 


a) Afirmativo-presente 


Raishins 


IIT 
йоуай! 
Qué rapidezt! 


Como comentábamos al final de 
la 


maje 
oral se suele omitir el verbo desu 
al utilizar los adjetivos “i”. Éste es 
un caso muy claro, en el que 
solamente se utiliza el adjetivo a secas. Al traducir al español no queda natural 
poner el adjetivo en c 
añadir algo, como en nuestra propuesta “¡Qué rapidez? 


estión a secas (en este caso “¡Rápido!”) y por tanto hay que 
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b) Afirmativo-presente (2) 


Qué guapo. 


Este es un uso del adjetivo "i" totalmente 
equivalente al que hemos visto antes, es 
decir, sin verbo desu [seriestar). La 
propuesta de añadir “qué” delante del 
adjetivo no cambia, 

Kakkoii es una palabra que utilizan las 
mujeres para referirse a un hombre 
guapo. El caso inverso, es decir, un 
hombre que dice de una mujer que es 
ара, sería por ejemplo J L i 
Qusulushii) o X Ac (bijin desu) 
Utsukushii también es adjetivo 
habéis fijado? 


с) Afirmativo-pasado 


[SU 
aite ga warukatta na. 
oponente PS malo PE 
Escogiste un mal rival... 


La palabra que destaca. 
en ese ejemplo es $2 

> te warukatta, forma 
afirmativa-pasado del 
adjetivo S> (кал). 
que significa "malo". 
Por cierto, en la tra- 
ducción hemos usado el 
verbo “escoger”, que no 
se encuentra en el 
original, también porque 
traduciendo literalmente 
то suena пайа bien. Por 
cierto, el contrario de 
таги! (malo) es vts 
G), “bueno”. 
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d) Afirmativo-presente (3) 


Wolf: b I TORD IS TADA p 
а! sononiku атайеп no ka? — okashil toomola...! 
Ah: esacame queda PE P? raro PCO pensó, 
Ah! ¿Todavía quedaba esa carne? ¡Quéraro! 


El adjetivo 


significa “ 


que queremos mostrar en este ejemplo es 229-10: (okashii), que 


ro. extraño”. Aparece en la forma afirmativo-presente, por lo que no está 
flexionado. Otro punto que hay que señalar de este ejemplo es la expresión £ 2 
(to omotta), "pensé que". En la traducción no hemos puesto «Pensé "qué raro"», sino 
solamente "Qué raro”. La razón es que en japonés se utili 
español la expresión "pensar que" y 


muchísimo más que en 
n castellano no siempre queda natural 


e) Negativo-presente 


ээселеч 


Y para terminar esta les 
13 veremos un adjetivo “i” 
flexionado en la forma 
presente-negativo. Se trata de 
= b tt (kowakunai), 
cuyo “infinitivo” es kowai, 
que significa “que produce 
miedo”, Aparte, aquí vemos 
un punto que comentamos 
en la lección 7 (pronombres 
personales). La chica. Mio. no se dirige al chico usando pronombre de segunda 
persona (tú, usted), sino que usa su nombre propio. Si tradujéramos literalmente, la 
frase sería "; Tadaomi no tiene miedo de mí?” ¿Verdad que parece que hablen sobre 
una tercera persona? Por ello hemos añadido “tú” en la traducción. 


Mio: жї < bi: L at= b дю? 
Tadaomi-kun atashi ga kowakunai по? 
“Tadaomi yo PS no miedo P? 

"Tadaomi, ¿tú no tienes miedo de mí? 
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Po sl 


Respecto al sustantivo, ¿en qué 
posición se colocan siempre los 
adjetivos japoneses? 

3. Traducir las siguientes palabras 
al español y dar su 
Ir las siguientes palabras 
al japonés e indicar su 
pronunciación: pequeño, azul, 
oscuro, barato, 
¿De qué manera se flexiona el 
pasado de los adjetivos "i"? 
qEA. Gs 
T^ Fexionar el negativo-pasado del 
adjetivo пу + (shiroi, blanco). 
8 Flexionarel presente, pasado, 
negativo y negativo-pasado del 
adjetivo $> (kuroi, negro). 


9 Traducir al japonés la frase: 
“Esta montaña es baja”. 
(montaña: Ш (yama)) 


mm D 
BA. (ono neko wa 
otonashii de wa arimasen)? 
Neko: gato / otonashil: manso 


(adji) ¿Por qué? 


| 4. ¿Qué son tos adjetivo 
g Por aué se laman a: 


w 


Eon o eee 
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4] 
^ 
o 
<* 
e 
<* 
о 
м 


mut 


En la anterior lección hablamos sobre uno de los dos tipos de adjetivo 


que existen en el idioma japonés: se trataba de los adjetivos "i 


i". Pues 


bien, esta vez vamos a hablar sobre los adjetivos de tipo “na”, que 


funcionan diferente de los "i". Recomendamos repasar anteriores 
lecciones; esta vez mirad bien las lecciones 9 (gramática básica) y 13 


(adjetivos ^1”). 


Рог qué adjetivo “па”?! 


Pues tal como explicamos еп la 
lección 13, existen dos clases de 
vos de 


adjetivo en japonés, los adj 
tipo "i" y los de tipo "na 
recordáis. los de tipo "i" se Патап 
así porque todos terminan en 

Pues también los de tipo “ 
<l nombre que tienen por la misma. 


razón: todos ellos, sin excepciones, 
terminan en "na". Observad la tabla 
de vocabulario y veréis que no es 
Al igual que los adjetivos “i”, los 
adjetivos “па” van siempre delante. 
del nombre al que califican, sin 
excepciones. Unos ejemplos 

= É T heta-na байи) 
Carpintero torpe (ñetu-na = кире / 
carpintero) 
tr s Ë (suki-na onna) 
Mujer que me gusta (suti-na 


daiku 


Entonces ¿En qué narices se diferencian estos dos tipos de adjetivo. si hasta ahora todo 


jue gusta a uno / onna 


RF 

kanji 

AEB | Tail 

[773 “tranquilo 
Shute Kirei-na. Bonito. | 
оз | Tiempo libre 
RÍE | Sano, Vigoroso 
лаз | _| Fuerte, animado 
39008 | Taisotsuna | Amable 

ЖРЕБ | Kiken-na | Peligroso | 
[mer |Атепга | Seguro 

El |Jõzu-na | Hábil 

TF | Heta-na Torpe 

Küt | Taisetsu-na | Importante 
Ags | Үптеіла | Famoso | 
ЖЖЖ; Daijðbu-na | Estar a salvo 


[Em | Sukizna Gustar 
[HUE | Kirai-na No gustar 


mujer) 


Los adjetivos “na” NO se flexionan 


Y aquí llegamos al purto más importante en la diferenciación de los dos tipos de adjetivo. 


del japonés. En la lección 13 explicamos que los adjetivos “i” tenían cuatro formas, que 


eran: afirmativo-presente, 


irmativo-pasado. ne; 


verbo desu (seriesar) quedaba siempre en infinitivo. 


Pues bien, los adjetivos “na” NO se flexionan, sino que se conjuga el verbo se 


como podéis observar en la tabla de formas del adjetivo na. 
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tivo-presente y negativo-pssado. El 


Entonces ¿cómo funcionan los adjetivos "na"? 
Manejar los adjetivos “na” es mucho más sencillo que los adjetivos * 
Nexionan. Lo único que hay que hacer para formar frases con el verbo ser es conjugar 
dicho verbo y quitarle la terminación “na” al adjetivo. En esta misma página tenéis una 
tabla con todas las conjugaciones del verbo ser. Hemos añadido las versiones "formal" y 
"simple" de dicho verbo. La primera se usa en si 
con amigos. La forma simple es la más utilizada, con dile 
veremos en las lecciones 19 y 20. 


* porque no se 


iaciones formules y la segunda al hablar 
ncia, en los mangi 


Frases con el verbo desu (ser) 


Tenéis una tabla explicativa de cómo formar frases con el verto des (scr) con adjetivos "nz? 
сп esta misma sección, pero vamos a former unas frases ilustrativas para que se entienda mejor 
ZORROS. (afirm. pres.formal) 48 ас Сл: (afirm, pasado formal) 
Rono hon wa raisetsu dest Watashi va sakana ga daikirai deshita 
Este libro es importante. Хо me gustaba nada el pescado. 
(поп = libro! taisersu importante) Yo! sakana = pescado. 

по gustar nada algo a tno) 


DOME pres. simple) 
Ano michi wa kiken de wa nai 


> fz meg. pas, sple) 


Aquél camino no es peligroso. Sono hana wa kirei de wa natatta. 
(michi = camino / kiken = peligioso) Esa flor no era bonita, 
(hana bonito) 


Como habéis podido observar. el funcionamiento de los adjetivos “na” es igual al de los 
sustantivos, por lo que si os empollasteis bien la lección 11 no tendréis ningún problema 


i A 
Regla + БЕЯ ETEESI EA 
zr [um [mn a 
EE 
w 


¿Cuándo se queda “na” y cuándo no? 

Habéis podido observar que en ciertas ocasiones la partícula “na” desaparece y en otras se 
¿En cuáles " cuando el adjetivo va 
delante de un sustantivo, como en los ejemplos que hemos visto antes: 


тапіс; 


solamente se mantiene la partícula 


Ft Y (heta-na Чай) 
Carpintero torpe. 
La partícula “na” desaparece cuando el adjetivo va delante del verbo ser, como en: 
OKTET 
kono daiku wa heta desu 
Este carpintero es torpe. 
Como habéis podido ser. el adjetivo “na” utilizado es el mismo, se trata de F 
aus), "torpe" En el primer ejemplo se mantiene “na” y en el segundo desaparece а causa de 
estas normas gramaticales. 


4 (hera 
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Cra] 


¡Atención! 
Si recordéis, al final de la lección 13 comentamos que los adjetivos "i" podían prescindir 
del verbo "ser" en situaciones informales, como por ejemplo: 

SM08138 deo reo. 

shiken wa matcickashikatta (desit зе obvia 

Fl examen fue difícil 

(shiken = examen ! m 


Еп el caso de los adjetivos “na” el verbo "ser" tiene siempre que estar presente, ya sea en 


forma simple o formal. como por ejemplo en: 


DR IER 
shiken wa tainen апа 
(aihen = dificil) 
El examen fue difícil. 
Muzukashii y taihen-na en este caso son sinónimos, El 
tanto siempre necesita el verbo desu. En cambio, en el caso del adjetivo 
prescindir de este verbo. 


ndo es adjetivo "na" y por lo 
se puede 


Сеш: Manga-ejemplos `) 
MC 


Vamos a ver el uso práctico y las diferencias de uso de los adjetivos de 
tipo "na", como siempre en nuestra sección de ejemplos. Vamos a 
repasar de nuevo lo que hemos visto en la sección de teoría. 
¡Adelante! 


a) Afirmativo presente 


Takara: 


daijobu da yo. 


bien/correcto ser PE 
No pasa nada. / Tranquilo, 


En este primer ejemplo. podemos observar un 
adjetivo “na” dentro de una frase de verbo desu 
(serfestar). Como hemos visto en el cuadro, se 
trata de la forma simple presente-afirmativo. La 
forma simple es muy utilizada en los manga, se 
trata de la forma elegida al hablar de manera 
informal, con amigos, familia, etc. El adjetivo 
“na” de este ejemplo, А2154 (daijobuna) es 
imo en japonés. No tiene traducción directa al castellano, aunque tiene el 


significado de "no pasa nada” "estoy bien”. “tranquil 
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b) Afirmativo-pasado 


Zorg: Венета 
zannen аспа na. 


lástima ser (pas) РЕ 
Vaya, ¡qué lástima. 


Otro ejemplo de flexión, en 
este caso se trata de la forma 
pasado-afirmativa en forma 
simple. Las palabras senaladas 
en la traducción literal como 
PE son partículas que dan 
énfasis a la frase. En este caso 


tenemos la partícula na, en el 
primer ejemplo tenemos yo y 
еп el útimo wa. Tienen matices 
diferentes, que veremos en 
próximas lecciones. Zannen:-na 
significa "qué pena”. "qué 
p 


Tatsuhiko: 4/75, jt (Ue dad 
mam da. senki ja mee ka 


Aquí podemos ver la 
Forma simple presente- 
negativa del adjetivo 
pesa (genki-na). La 
parte de wa de genki 
de wa nai se comrae 
a menudo y se 
transforma en ja 
сото en este caso. 
genki ja nai 

Además, Tatsuhiko 
habla usando el 
dialecto de Камо 
(Tokyo y alrededores) por lo 
que una vez más ocurre una 


qué ser. samo seríneg) (preg) | contracción. esta vez dialectal: 
¿Qué te pasa? ¿No te encuentras bien? J nai sc convierto cn nee. Por lo 


estándar sería genki de wa nai se convierte en 


cual, lo que en japonés 
ste caso en genki ja nee. Genki-na 
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3015-0 


= 
t 


d) Negativo pasado 


њой СТА 
ifr g оста 


Nanako: bis Libo E b 4 + Ú ное 
atashi chilomo iya ja nakana 

yo пайа desagradable no ser (pas) 
No me resultaba en absoluto desagradable. 


Y para completar el 
set, tenemos la forma 
pasado-negativa del 
adjetivo iya-na. En 
este ejemplo está escrito en katakana pero es muy frecuente encontrar la versión 
kanji en los manga, que es I (iya-na). lva-na significa, según el diccionario, 
"desagradable", “enfadoso”, “fastidioso”, “molesto”, "repugnante" y “repulsivo” 
Gtoma variedad!). Es una palabra muy utilizada en los manga. En este ejemplo 
también podemos ver la contracción que vimos en el ejemplo de Tatsuhiko, la parte 
de wa de de wa nakarta sc conviene en ja nakaria 


e) ¿Cuándo se mantiene “na”? 


Tamiko: (3i 
iya-na yokan ga зити wa... 
desagradabe presentimiento PS haver PE 
Tengo un horrible presentimiento... 


Para terminar la parte de ejemplos de esta lección número 14 pondremos un 
ejemplo de cuándo no se quita la parte na de los adjetivos “na”. Como hemos dicho 


en la página anterior sólo se ma 
па cuando detrás del adjetivo viene un 
sustantivo, como en este caso, en el que 
tenemos el sustantivo yokan 
(presentimiento). Por lo tanto, como 
dice Tamiko. la frase no es iya yokan ga 
suru wa sino iya-na yotan ga эши wa 
Si uno no pone na la frase es incorrecta 
¿Ojo al dato! Por lo demás, el adjetivo 
utilizado aquí es una vez más iva-na. 
como en el ejemplo anterior, también. 
escrito en katakana en vez de k 
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p-------- 


[| 4 ¿Qué son los adjetivos de tipo 
[| 777? Bor qué se laman asi? 


ipod | 


ue. 


Э ¿Qué le pasa al adjetivo “na” 
cuando va delante del verbo ser, 
es decir, cuando se Пехіопа en 
presente, pasado, negativo o 
negativo pasado? 


ES 


5 Traducir las siguientes palabras 
al japonés e indicar su 
pronunciación: peligroso, 
bonito, famoso, hábil. 


E 


Conjugar el negativo pasado 
(forma desu) del adjetivo JE 
(taihen-na. difícil. molesto) 


9. 


9 Traducir al japonés la frase: 
“Este camino era seguro”, 
usando la forma desu. (camino: 
28 (ichi). Se recomienda 
repasar la lección 9). 


ap. 


qe 


2. ¿En qué se diferencian los 
adjetivos 


с) 


Traducir las siguientes palabras 


al español y dar su 
шка исен Es 
аа iL 


FP 


= 


¿De qué manera se conjuga el 
pasado de los adjetivos "na" en 

las formas desu y simple? Da un 
ejemplo con el adjetivo “na” que 
prefieras. 


NM 


8 Conjugar el presente, pasa 
negativo y negativo pasado 
(formas desu y simple) del 
adjetivo 227425 (genki-na, fuerte. 
animado). 


ku 


40 Traducir al japonés la 
construcción “parque tranquilo” 
(parque: Z8 деп) 
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(Lección ташча: 


Еп esta lección veremos otra característica de la lengua japonesa: los 
sufijos para nombres personales, muy relacionados con la manera de 
ser y la sociedad jerarquizada japonesa. Ya hicimos un pequeño 
comentario sobre esta jerarquización en la lección 7 (Pronombres 
personales). 


Jerarquía social 


La осей 
distancias están muy marc 
sempai-kóhai (veteranc-no veterano) o sensei- 


japonesa es, en teoría, una sociedad igualitaria, pero en la pi 
las, sobre todo entre personas de diferente edad. Las rel 
akusei (profesor-estudiante) y tantas otras, 
el punto de cambiar totalmente la manera de 


resultan ser muy importantes, y llegan has 
hablar de uno, tanto gramatical como léxicamente. Por ejemplo. un chico de 
de forma informal-vulgar con sus amigos, pero con su sensei cambia radicalmente la 
manera de hablar. Ya vimos en el número 7 un aspecto de esta jerarquización. en forma de 
los pronombres personales de primera persona. 


Sufijos para nombres personales 


El ропа terísticas totalmente diferentes de los idiomas 
occidentales. Una de ellas es el uso de sufijos detrás de los nombres propios de persona. 
Es decir, en japonés, si nos referimos а alguien por su nombre propio, hay que poner 


tiene por supuesto varias e 


siempre un sufijo detrás de dicho nombre. El sufijo más comúnmente utilizado es зап. 
Por ejemplo. si nos referimos a Tanaka, no diremos Tanaka a secas sino siempre Tanaka- 
san. La frase "Tanaka es guapo" sería 

mbsAmA»c44 T. 

Tanaka-san wa kaktaii desu 

Tanaka PS guapo ser 
Es muy importante poner siempre el sufijo «san а los nombres, ya que si no lo hacemos. se 
nos considerará una de las siguientes dos: 

a) Un gaijin est b) Un maleducado, 
Y no queremos que nos tilden de ninguna de las dos, ¿verdad? (Тотай buena nota! 


¿Formal? ¿No formal? 


ierta formalidad. sería equivalente en espanol a 
emos otras ope 


A decir verdad, el sufijo -san implica una 
hablarle de usted a alguien. Por Supuesto, 
explicar una por una, de más a menos formal: 

dono; Se trata de un sufijo hiper mega formal y además anticuado, que sólo se utiliza en las pelis 
de samurais o para referine a Buda. Procura no utilizarlo no ser que juga 
-sama: Sufijo muy formal, utilizado sobre todo en el lenguaje escrito o también en la 


mes, que son las que vamos a 


а samurais o algo así 
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relación cliente-dependiente: el dependiente siempre tratará al cliente con «sama; por 
ejemplo con la expresión o-£yaku=sama (señor cliente). Las cartas van dirigidas siempre a 
Tanaka-sama y no a Tanaka-san. Utilizar -san en cartas implica una falta de respeto 
bastante importante, o sea que con cuidado, También se utiliza «sama cuando un súbdito 
habla a un rey. Antiguamente los hijos trataban de «sama a los padres. 

«san: Ya hemos comentado antes la utilización de este sufijo. Es el de uso más habitual 
kun: Esta expresión es bastante utilizada en la relación “superior cuando habla a inferior" 
para referirse al inferior. Aunque también se utiliza entre jóvenes cuando no hay mucha 
confianza todavía. Quizás equivale también а "usted" poro no tan fuerte como -san 
Normalmente se usa con nombres de hombre y si el hablante es una chica indica una cierta 
familiaridad para con el interlocutor masculino. 


-chan: Sufijo cariñoso utilizado con los nombres de niños y niñas. También se puede 


utilizar con chicas jóvenes cuando hay mucha confianza, ¡No 


ilizarlo con hombres, 


porque suena como si estuviéramos hablando con un niño o una chi 


a secas: Por último, entre omigos | ЖР | ОУ BR 
relativamente íntimos, jóvenes. los | kanji | rómaji | traducción 
familiares a los hijos, cie. se suele [358 |Hon-ya  |Libroria 
llamar en la actualidad а Jas pesonas [Ai |Yeoya Verdulería 


por su nombre propio a secas. Id con [ҖЕ — Kutsuya — |Zapateri 
cuidado al llamar a alguien por su [ш |Sakana-ya |Pescadera 
nombre sin sufijo. tiene que зет аба ж Бауы — |Licoreria 
buen amigo y además joven. Si no es [Ea раа Bar Tabema — | 
anteriores sufijos, excepto -dono y - - 6 O-kashi-ya [Panadería 
sama, y «chan si se trata de chicos y [SE [Denkiya [Tienda de electrónica] 
по chicas Э—А>УЁ Ramen-ya [Tienda de ramen 
La opción más cómoda y fácil pora ИШ  Niku-ya [Carnicería 
un extranjero que no sepa mucho EBE — Kudamono-ja | Frutería 
japonés es utilizar siempre -san рага уры — Bungu-ya [Papelería 
e SEWE Udon-ya Tienda de udon 
гдын lo-chaya Tienda de té 
sufijos NUNCA se [HEEE ¡Sushiya Tienda de sushi 
referirse RAE O-benitó-ya |Tienda de bentó 
Watashi wa Tanaka desu (Yo soy Tanaka) es la forma correcta de presentarse, decir 
arrafal que provocará risas 


así. mejor utilizar cualquiera de los 


¡Atención! 


а uno mismo: 


Tacika-san en este caso es un error 


Nombres de tiendas 
Como podéis ver, 
tiendas. ¿Qué relación tendrá esto con los sufijos de nombres personales? Bueno, pues os 
habréis fijado que los nombres de tienda terminan normalmente en la palabra 8 (за), 
kanji, que si ada". Pues muchas vec 

cuestión se añade el sufijo -san al final. Este es un uso honorífico muy curioso 
Normalmente no se habla de Ж! (honya) sinó de 4c5 Š A (honya-san) para referirse a la 
libreria y también, de paso, al librero. 

Terminamos la teoría en este punto y damos paso a los manga-ejemplos. 


ón la tabla de vocabulario trata sobre nombres de diferentes 


nifica .. cuando se habla de una tienda en 
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СС ШЕ]: Manga-ejemplos > 
¡Y 


Y llegamos a los ejemplos, en los que vamos a intentar ilustrar con 
manga lo que hemos explicado en la página anterior. Los sufijos de 
nombres propios no se traducen directamente al castellano, pero 
vamos a ver algunos de ellos. 


a) -kun 


[TT 

Ki o tsulete ne aiten-kun ! 
alma PC poner PE Aiten (ufinom)!t 
¡Ve con cuidado, Aiten! 


En el primer ejemplo vemos el sufijo 
kun, que Kotono, la chica, pone al 
nombre del interlocutor, Айел. Este 
es un uso cariñoso de Хап, utilizado 
con nombres de hombre, Además. 
podemos ver también la expresión ki 
o tsukete (ve con cuidado), que 
comentamos en la lección 4, 


f( Nin a > Алт 
( Rosso (sitom)! 
\ iSešor Rosso! 


Al ver a su antiguo jefe, Nina le llama por su 
nombre y le añade el sufijo -san. Como Rosso 
es un hombre mayor que ella y además su ex 
jefe. el uso de -san como muestra de respeto es 


'atocio en este caso, 
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с) -senpai 
Tenunan MARUI 1 
No todo es -san, -kun, etc. en los asami - senpai 
sufijos tras los nombres de personas. Asami Gul 0m)?! 


Es también muy frecuente poner el 
título de esa persona como 
muestra de respeto. En este 
caso se utiliza cl sufijo -setpai, 
que es un concepto muy 
japonés que indica "persona 
que estudia o que desarrolla el 
mismo trabajo que yo pero que 
empezó antes y tiene más 
experiencia”. Otros sufijos de 
este tipo son por ejemplo sensei 
(profesor), Биело (jefe de 
n), shachó (director) 
gakuchö (rector de universidad) 
etc. Siempre es mucho más 
correcto y queda mejor utilizar 


secci 


el título del interlocutor que 


-san, kun, et. 


Mats: & oc SpA! 
ma.. mate kure! azusa-chan! 
es... espera (recibir)! Azusa (sufnom.)! 
¡Es... Espera, Arusa! 


El sufijo que podemos ver en esta viñeta es 
usa para 
азо, рага 


«clan. Como hemos indicado ante: 
nombres di 
chicas. Cuando se usa con nombres de ci 


ños o. como en este 


implica una cieria familiaridad. Es una manera 
cariñosa de llamar a una chica. 
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e) -sama 


Musshimau: 5-b5koccsoiTo Mes! 
O... o- yobide- gozaimasu ka  ryüki-sama! 
(formal) llamar ser Р? Вупкі (килот)! 
¿Me Hla... Me llamaba usted, don R. 


El sufijo -sama se utiliza 
muy raramente en el japonés 
actual, como hemos dicho 
antes, en la relación clien 
dependiente no es raro. pero 
en las demás situaciones no 
se usa. Este ejemplo es de un 
en el que la acción 
transcurre hace unos 
doscientos o trescientos años 
y todavía se usaba -sama 
para referirse al amo o señor. 


LIT 


Үай: sre 
sayaka-dono kizu no tente_arigato. de-gozaru 
Sayaka (suf nom) herida PP ocuparse gracias ser 
Doña Sayaka, gracias por ocuparse de mis heridas. 


Aquí vemos una muestra del modo de hablar de los an 


s samurais japoneses. 


En este modo de hablar, hiperíormal en todos los casos, siempre se usa el sufijo - 
dono (traducido en este caso por “doña”) y el verbo -de gozaru. equivalente al 
verbo desu actual (ver ет). 
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oa. | 


¿Qué son los sufijos para 
nombres personales y en qué 
situaciones se usan? = 


¿Qué 
sufijo utilizarías tras el nombre. 
de 


1 I 
I | 
I 1 
I l 
I | 
la ños. ¿Q 1 
sufijo utilizarías tras el nombre 
1 de un compañero (masculino) de I 
I clase? I 
I Eres un dependiente de uma — | 
I ы ¿Qué sufijo uülizarías I 
tras el nombre de tu mejor 
I cliente? 1 
5 Eres un samurai de hace 300 1 
V ш. ¿Qué sufijo utilizarías al 
[| referirte a otra persona? I 
І 
l ¿En qué casos es correcto no 
I Ааа sufijo para nombres Í 
1 personales? 1 
1 I 
І I 
І І 
I I 
1 I 
I 1 
І 1 
I 
І 
І 
1 
I 


2. Eres un chico de 20 


7 En caso de duda o para ir más 
seguros, ¿cuál es el sufijo para. 
nombres personales “por 
defecto”? 
8 Esc siguientes palabras 
y da su pronunci 
ción: librería, licorería, tienda de 
ramen, carnicería 
9 El director de nuestra empresa se 


llama &&ri (Higuchi). Si 

queremos referimos a él por su = 
nombre, ¿cuál es el sufijo para [ 
nombres personales que mejor le 


correspondería? (recordando. I 


siempre que es nuestro director). 


10 ¿Es correcta la siguiente frases J 
Ше? S AUC. (watashi 
wa maruku-san desu)? Maruku: | 
Marc (nombre propio). 
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Ahora os tendréis que poner las pilas porque entramos de lleno y sin 
paracaídas en la que quizás es la parte más difícil de la gramática 
Japonesa. Estamos hablando de las partículas. 

En esta lección nos referiremos a conceptos gramaticales básicos 
(complemento directo, sujeto, etc.), y asumiremos que sabéis de qué 
hablamos. 


¿¿éY qué narices es una partícula??? 


Se trata de ша 
pequeña palabra que 
по tiene significado 
[normal mente un 
solo carácter hiragana) 

El papel de las 
partículas es pura- 
mente gramatical: si 


lo explicamos sen- 
cillamente, una partí- 
cula es como un 
marcador que indica 
qué función en la 
frase tiene la palabra 
a la que sucede, Son 
el esqueleto de la 
frase y por lo tanto 
es imposible concebir 
una frase en japonés 
sin partículas. 

En esta de а 
habitual cuadro aclara- 
torio tene tn papel muy 
revante yen d amosa 
basar la explicación. En 
el cuadro tenemos las 
partículas más impor- 
tantes y fondamentales, 
con su función y una 
fase decjemplo. 
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mesas Tres deemo [e 
B теша RZ S y. а 
ña ieme нейна gatuseidesu |3 (zase) estudiante 
(vo) alamo Vo soy estante. |Z est) ser 
ж ЕССЕ aros 
Sa uo genangan [alone ime 
s Ho Mera. иш eaor пима 
5 BE 
FEE tonces lo ta 
[Ék es mi libro. 
m Eek TEE ERTE pu 
a Contacolioluban aij okku — йыт 
ero Боов larar en apirana. ` 8 < kani esetbi 
= lor (ccernos 
m Nonono iu gai 


eom даа nayar paro. pra 
Maece атаа [mrt] des 
баарла донн. (SU nce 
а) REE TES 2. EEE (toshokan) bibioteca 
ЕИ [esr heiter 
de (бошу Eoudorenustieec. E= temam 
шош Ват шт 
edo бшшш 
raw 
^ ЕЕЕ И E% (nihon) Japón 
ames 
fe) Ir a Japó. 
+ TO oca] 
HESS оо та 
(a) етелн втв. Еэ 5 Pons casarse | 
aer сга x lane 
: lansko y Tarose eaman. |E ctor 
© [иеге ieoten eer 
aeaee aiio iu 
la 


Hay algunas partículas que se pronuncian de forma diferente a como están escritas. La 
pronunciación correcta de esa partícula es la que está entre paréntesis y en cursiva debajo 
de la lectura “estándar”. Así, 3 se pronuncia wa en vez de ha, # es oen vez de wo y es 


сеп lugar de he. 


Explicación básica 


Vamos a ver una por una las partículas, basándonos siempre en el cuadro. 


12 (wa) La palabra a la que sucede es el tema, es de 


Л 


-D (no) 


-cò 


-= (de) 


ЕХ) 


(0) 


to) 


obre qué se habla”, “cuáles el 

tema que destacamos”. En el ejemplo, watashi wa gakusei desu, estamos 

hablando Sobre watashi, es decir, sobre "yo". Éste es el tema, esto es lo 

importante en la frase. Si la cambiamos un poco y la dejamos en gakusei wa 

watashi desu (El estudiante soy yo). destacamos con la partícula wa que lo 

importante, el tema de la frase. es “estudiante”. 

Indica que la palabra a la que sucede es el sujeto de a frase, “quién realiza la 

acción”. Ame (lluvia) realiza la acción (llover) y por tanto la partícula ga indica 

que ame esel sujeto. Las partículas wa y ga se confunden muy a menudo, y se 

trata de uno de los dolores de cabeza de los estudiantes de japonés, incluso de 

wanzado. 

Partícula posesiva, es decir, “de quién”. La palabra que va antes posee a la 

palabra que va después. En el ejemplo, watashi no hon, watashi (уо) poseo al 

hon (libro), en otras palabras, "mi libro”. 

Partícula con varias funciones: 

a) Contacto directo ("dónde", “en qué sitio”). Kokuban ni kaku. Escribir en la 

pizarra 

b) Lugar. dónde", in") Cuando el verbo de la frase es de existencia 

como iru, aru (baber), sumu (vivir). ete. se utiliza la partícula ni. Cuando el 

verbo es otro, la partícula que se debe elegir es de. 

©) La palabra a la que sucede es un complemento indirecto, es decir, "a quién”. 
'a qué” afecta a la acción del sujeto. En el ejemplo, Taro es el que recibe el 

video. 

Tiene dos funciones básicas: 

a) Lugar. ("dónde") Cuando el verbo no indica existencia (la mayoría). Fácil de 

confundir con ni, otro rompecabezas para el estudiante 

b) Medio de transporte. La palabra precedente es el "cómo" se va a algún sitio. 

densha de itu, "i entren”, jitensha de iu, "ir en bicicleta”, basu de iku, “ir en 

autobús 

Indica dirección, es deci 

Gr), kuru (venir) y kaeru (volver) 

La palabra anterior es el complemento directo ( 


"situ 


“hacia dónde", y sólo se utiliza con los verbos ikir 


jué recibe la acción del verbo”) 
P". ocha o поти (beber té). 


Ringo o taberu, 
Para terminar, otra partícula polivalente de la que explicamos dos usos 

а) “Y. con”. Para listas exhaustivas o indicar “compañía”. pen to fude to gomu 
(boli y pincel y goma), watashi to Keiko (yo y Keiko). 

b) Para citar las palabras de otra persona. 


De momento, esto es todo lo que podemos explicar. En esta lección damos una visión muy 


global en poco espacio y por lo tanto no os desesperéis si no lo entes 


is ahora. 
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En los manga-ejemplos de esta lección veremos de forma práctica 
unos pocos ejemplos de la utilización de las partículas. Atención al 
glosario de términos del final del libro para entender las abreviaturas 
utilizadas. 


а) Partícula de tema wa. 


Kindaichi: 23% BARAMA? 
musaka hannin wa kurisu ... ? 
oh, no! delincuente PTo Chris ..? 

¿Es posible que el asesino sea Chris? 


Aquí tenemos un ejemplo del uso de la partícula wa, Como hemos dicho ante 


esta 
partícula indica que la palabra precedente es el tema. es decir “de qué hablamos”. 
El tema de esta frase es la palabra ñannin ( delincuente", aunque en este caso lo 
traducimos por "asesino" por razones de contexto). Imaginemos que q 
importancia al nombre Chris y no а ñannin. En ese caso, podríamos decir 
perfectamente Kurisu wa hannin desu (Chris es el asesino). Otro punto que se debe 
resaltar es la palabra masika, que traducida directamente sería algo como “joh, 
not", "no me digas que”. En este caso nos ha parecido mejor no traducir la palabra 
directamente sino utilizarla expresion “es posible que. 


remos dar 


106 Particulas 


b) Partícula de complemento directo о 


Tomo: ес Е2. 
Lore о kashite ageyō 


esto PO prestar dar 
Voy a prestarte esto 


En este ejemplo tenemos una 
muestra muy clara del uso de la 
particula o. Esta partícula indica 
que la palabra precedente es e 


complemento directo, es decir 


"la cosa sobre la cual se ejerce la 
acción del verbo”. En este. 
el verbo es kasu (prestar) y lo 


que se presta es kore (esto). Por 


tanto, la partícula que hay poner 
tras Kore es o porque recibe la acción del verbo. La forma -shie agera tiene el 
sentido de "hacer algo por alguien” y cuando el verbo termina en «y significa "ir a 
hacer algo”. 


с) Partícula de posesivo no 


Aquí tenemos un ejemplo muy sencillito para una lección complicadísima, Se trata. 
de la utilización de la partícula no. Esta partícula indica "posesión, ser de”. En este 
caso, la palabra precedente “posee, pertenece" a lo que va detrás. En este ejemplo la 
palabra lane (semilla) es de momo (melocotón). De ahí que se haya traducido por 
“semilla de melocotó 


Yüzes REOR 7? 
тото no tane. 
melocotón PP semilla... 
¿Una semilla de melocotó 
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4) Partícula de dirección e 


Ріру: S E 35 Бэата La 
sayónara тд mizu no naka e kaeranai Като shirenai 

adiós ya agua PP dentro PD no volver quizás 

Adiós, quizás ya no podré volver nunca más al mar. 


En este ejemplo vemos el uso de 
dos partículas diferentes. la 
primera (10) indica “posesión”. y 


la segunda (e) “dirección 
adónde”, Normalmente la parti- 
сша e sólo se utiliza con los 


verbos ¡kn (ir), kuru (venir) y 
kaeru (volver). En esta viñeta se 
utiliza con el verbo “volver”. La 
forma kamo shirenai detrás de 
una frase indica duda, algo que 
TO es seguro, y se suele traducir 
Sul vez 


е) Partícula de existencia ni 


Akiko: Zh йэ! сс bELOTHSTbAba ? 
лаа таа?! oko ni atashi no shuriken aru Ка!? 
Hey, hey 1 aquí PL yo PP shuriken haber Р? 
iHeeceey, heeey!! ¿Están aquí mis shuriken? 


En este último ejemplo vemos a Akiko buscando. 
desesperadamente sus estrellas ninja (que como ya 
sabéis se llaman shuriken en japonés). Las partículas 
que se utilizan son la partícula de "lugar, existen 
y una vez más la partícula posesiva no. La partícula ni 
indica que la palabra precedente es el lugar donde hay 
algo y se utiliza comúnmente con los verbos jru (es 
animales у personas) y аги (estar, cosas). En este caso 
koko (aquí) se encuentran (aru) las estrellas ninja de 
Akiko (shuriken) y por lo tanto se pone la partícula n 
tras la palabra que indica el lugar, es decir, kolo (aquí) 
Ота partícula importante es la partícula del final de 
todo de la frase, ku, que se utiliza siempre en esa 
posición para indicar pregunta, es como el equivalente 
a nuestro signo interrogativo (7). Pero ya hablaremos sobre este tipo de partículas en 
la próxima lección. Por cierto, el pequeño carácter hiragana ssu (>) al final de la 
frase indica que el sonido termina bruscamente, 


ET 
Scr nnn 
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4 


-———— 9 


¿Qué son las partículas y para 

qué sirven? 
2 ¿Cuál es la pronuncación real de 
los caracteres hiragana t. ^. y 
+ cuando funcionan como 
partículas? 

¿Para qué se utiliza la partícula s ) 

2 


` 


ŻY 


¿Para qué se utiliza la partícula 


I 
| 
| 
I 
| 
І 
І 
| 
1 
| 
1 
5 ¿Para qué se utiliza la partícula 1 
o? 1 

1 

© ¿parqué souillzaJapartculo | 

l 

I 

1 

1 

1 

1 

| 

l 

I 

| 

I 

I 

I 


77 Traducir al español la frase с а. 
tc ikore wa 
anata no kuruma desu). Kore: 
esto / anata: tú / kuruma: coche 


(адети) ! flor: 
Hanako: iE 
lección 15! 


Traducir al español la frase ipd 
^it (сїйдоКи e iku). 
Chūgoku: China / iku: ir. 


40 Traducir al japonés la fra 
"construir una maqueta". 
(maqueta: 7 7 
(puramoderu) | construir: f 2, 
(зийиги).) 


Atención a la 


ea 
5a 
ER 
25 
Eo 
EE 

3 


` 


"h 


LA A a el 
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Siguiendo con el tema de la pasada lección (partículas), ahora vamos a 
intentar explicar el uso de las llamadas partículas de final de frase, 
muy utilizadas en el japonés hablado y por supuesto abundantísimas 
en los manga. 


¿Para qué sirven? 


Como ya explicamos en la lección anterior, una partícula es ша palabra que acostumbre а 

estar formada por un solo carácter hiragana, lo que equivale en español z dos letras. 

mplos de partículas de final de frase son ne, yo, zo, na, ete. como podéis ver en la gran 

tabla aclaratorie de la página siguiente. 

¡Ojo! No hay que confundir las partículas “normales”. que desempeñan una función 

gramstical en la frase y que explicamos en la lección anterior, con las partículas de final de 
mos ahora. 


frase, en las que osta 
Este tipo de partículas se colocan siempre al final de una frase y suelen tener diferentes 
connotaciones. La partícula zo. por ejemplo, indica que el hablante es un hombre, que 
tiene seguridad en sí mismo y ademés le da un énfasis especial а la frase. Hay que 
concretar que estas partículas se utilizan prácticamente de forma exclusiva en el japonés 
oral y además en situaciones informales. Las únicas partículas aceptables en el japonés 


oral formal son ka y ne 
El lenguaje japonés distingue entre el modo de hablar de los hombres y de las mujeres y, 
consecuentemente, esta tendencia se puede ver también en las partículas de final de trace: 
hay partículas que sólo utilizan hombres y a la inversa. 


Modo de uso: a grandes rasgos 


Intentaremos definir el uso de las distintas partículas de final de frase, basándonos siempre 
abla aclaratoria. 

i (ko). Se trata de la partícula que serú 
interrogación, (2) que tradicionalmente no existe 


más o menos equivalente a nuestro signo de 
:omo tal en japonés (aunque en los 
manga sc usa bastante poc su gran poder expresivo). La partícula Ка convierte la frase en 
una pregunta. Así pues: 

ыкрар а p. 

anata wa o-sushi ga suki desu 

Те gusta el sushi. (afirmación) 

зин атте? 

anata wa o-sushi ga suki desu ka? 

¿Te gusta el sushi? (pregunta) 
Como vemos, las dos frases son exactamente iguales, excepto por lo que se refiere al ła 
final, que transforma la frase en pregunta. 
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210) 


~b (wa) 


-D (no) 


HR 


Esta partícula también se usa mucho en japonés. Tiene dos funciones: 
а) Da un tono de confirmación ala frase. Sería equivalente a "¿sabias? 
b) Cuando se hace una invitación, se suele suavizar poniendo la partícula ne al 
final, para no sonar muy tajantes. Sería como “¿vale?”, “¿de acuerdo: 

Al igual que ne, es una partícula muy común. Tiene dos funciones principales; 

a) Para afirmar, para dar seguridad a la frase y sonar convincentes 

b) Al final de ura frase en la que se expresa orden o deseo, la partícula yo hace la 
función de “insistencia”, “empuje”. 

Partícula sólo utilizada por hombres en el lenguaje informal. Su función es muy 
parecida a la función а) de £ (уо), es decir, afirma y da seguridad a la frase. 

Las dos funciones de esta partícula son prácticamente idénticas a 5 (10), pero 
соп la peculiaridad de que sólo la utilizan hombres en situaciones muy informales. 
Esta partícula posee dos funciones muy distintas que no hay que confundir 

a) Utilizada básicamente por hombres, implica un deseo por querer hacer 

que en principio es dificil de realizar. 

b) Pantícula del imperativo negativo, es decir, órdenes directas que indican 
prohibición. Utilizada principalmente por hombres. 


Versión feme- [semFunción — [Frase de ejemplo Vocabulario 
nina de 2 (20) | yy ЗЕРТ ЕЕ 
Pregunta | o-sush ga sukidesuka |222 tuk gustar 
YyGe.Apmxi |ва Po emata мзш? |27 desy ser 
madamente las — аата 9 S CREER SU Salano) esla 
mismfunones | ‚ |dedaracim mo eiga waomoshiroine _ *B8(elgal pelicula 
на B. Esa olle torso, ¿ui 3L Z0 (omoshiro 
pesas parto | пе оаа 8 5 ИЯ С interesante 
ksconladitren- |” масавай на ke ne BLE lashta) mañana 
à "a абага ver, ¿eh? EX kite] ven td) 
a que wt rita [а BRESET Зл renga) apania 
wilizan exclusi- | [mación | Nihongo wayasashilyo! | = + (vasashi faci 
xamene mujeres. | de ei Japanás as faeit! э (ita) canción 
ene dos fun. | no [imitación |0 жекс! [Boc (tato) самаю 
Tiene dos fun- |% | LL оте 
cones principales: | Canta una canción, venga! 
a) Venión infor [q Entum. | é 5 RIETI EIE 
mal de la par | (afirmación 'metohasukaretazo! —— mucho (toma) 
Us TH, infoa) ¡Estoyhecha polvo! — — |Shistsukemticansaio 
cula ka, es decir, y Énfasis, Ја BRE TAE sit leraj aquelo 
convierte a la fimación | Are we son en dazat |^Fiisen en) mi yones 
знае ПЕМ ЈАП hay milyones! | >v. (орад mucho 
faseenunapre- Pr (ашо (asobë) 
gata. (H, informal) раг asobo zer поз dieriremos 
b Partícula тоза dyetimo in montón? |: (а) per (forma 
#сатеме | Amaan |a тала, = (спадоки China 
cene declaración, |chagoku e itai na талал (kita queri 
utilizada рог |ж | deseo (H) | ¡engomesgnasderaCina 
mujeres, da un | ла | трето |Ы Сеута! ore esto 
Е negativo (H) юге okowasu nal аз kovası) romper 
dc iNo rompas esto! 
tivo a la frase. EXER ралии 
izássepuede | © [Dectaración Sagrada Familia (BCN) 
cunas | ратат a 
aducir por mon 
sabias?" la Pregunta | ® UICE OT UE (asia) mañana 
| фота} [asta wa kuru no? RS kuni vent 
o Vends mañana? |2 (ta) Tailandia 
по o) pecancon 9 5ni o <a | 
м hai ode no 
Me voy a Talandia ¿sabias? 
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Las partículas de final de frase acaparan el tema de los manga- 
ejemplos de esta lección. Veremos el funcionamiento de las más 
importantes en contexto real. 


a) Pregunta 


En este primer manga. 
ejemplo vemos el funcio: 
namiento de la partícula k 

que tiene la misma función 
que nuestro signo interro- 
gativo (?). El signo imerro- 
gativo no existe en el 
japonés tradicional, aunque 
como podemos observar еп 
esta viñeta, se utiliza 
habitual-mente en los 
manga por su gran poder 
expresivo: en realidad по 
haría falta poner el imterro- 
ваше porque ahí está la 
partícula Ka para ello. EI 
verbo shinu sig 


ifica morir. 
Sólo añadiendo un ka detrás del verbo 


ж 
shinu ka...” 


pregunta. Formar preguntas es tan Fácil 


morir P? 4 & 
Qin y sencillo como añadir ka a la frase. 
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b) Pregunta (2) 


[m 
ja o-daiji ni 
bueno (frase hecha) 
Bueno, pues que te mejores. 


"Hyakuhachi: 59 #99072 
тд kaeru no? 
ya volver a casa P? 
¿Ya te marchas? 


La partícula importante en esta viñeta es no. 
Se trata de la versión informal de ka. que 
hemos visto en el ejemplo anterior, es decir, 


sirve para hacer preguntas, en este caso e 


contexto informal o coloquial. Si recordéis. 
en la lección anterior hablamos sobre las 
partículas "normal 
se deben confundir ambas partículas 
lección 16 (Partículas)! 

En ема viñeta también podemos ver una frase hecha que no зе puede traducir 


у entre ellas estaba la partícula no, que indicaba posesión. No 


jue tienen dilerente uso. ¡A repasar la 


palabra por palabra. Se trata de o-daiji ni, y es un saludo de despedida dirigido a 


personas que están enfermas. Una traducción posible sería “que te mejores”. 


c) Insistencia, empuje 


En esta impactante vineta, 
el niño Johan le pide a su 
hermana que le dispare, La 
partícula que utiliza Johan 
en su frase es yo. Esta 
artícula indica “insistencia”, 
empuje”, al final de una 
frase en la que se expresa 


orden o deseo. Es decir. al 
final de la frase imperativa 
boku o ute (dispara a mi) 
Johan afianza todavía más 
la orden añadiendo esta 
partícula de uso tan común. 


Johan (ЕСЕ 
boku o ute yo. Ё 
yo PC dispara РЕ. La traducción propuesta es 
Dispárame... mucho más escueta pero no 

рог ello menos tajante. 
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d) Énfasis 


Shingo: ^; BIN жт E 
kondo wa omae n chi iko — ze? 
próxima vez PTo tú PP casa ir PE! 
¡La próxima vez iremos a tu casa! 


La partícula que comentamos en esta viñeta es ze, utilizada solamente por hombres 
en situaciones muy informales, bé 
insistencia y afirmación a la frase. La línea de la palabra її = — tiene la función de 
alargar el sonido más de lo normal. 


amente entre amigos, Ze da un matiz de 


е) Doble uso de partícula de final de frase 


Esta viñeta sirve para ilustrar el hecho 
de que a veces se utilizan dos 
partículas de final de frase juntas en la 
misma oración. En este caso, se utiliza 


la partícula de sorpresa o firm: 


vo más la partícula de confirmación 
masculina na. Otras combinaciones 
comunes son, por ejemplo, yo+ne, 
wasne, vasyo, etc. que se utilizan 


básicamente en el lenguaje femenino. 
A veces, parece que una sole partícula 
insuficiem 
dar mayor poder enfático a la frase. 
como en este ejemplo. 


y se utilizan dos para 


Sr. Schüle: er 0446 of E 
Yakusoku ju ji à atia yo na 

Promesa 10 Pl estar PE PE 

Tenías una cita a las 10, ¿verdad? 
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ER E ti a 


1 (Qué es una partícula de final de 
frase? ¿Para qué sirven? 

2. ¿Se suelen utilizarlas partículas 
de final de frase en el japonés 
escrito? 

2 ¿Qué indica la partícula de final 
de frase z (уо)? 


¿Qué indica la partícula de final 
de frase 4 (wa)? 


¿Qué indica la partícula de final 
de frase 2 (zo)? 


Sia lafrase Chit 1.31 kore 


1 
I 
I 
| 
I 
I 
1 
1 
I 
I 
l 
I 
I Í | ont omoshinoi, ехо es interesante) le 
añadimos la paríícula =, ¿qué 
I connotaciones adquiere la frase y qué 
I información sobre el hablante y/o la 
1 
1 
1 
1 
1 
I 
I 
l 
I 
I 
I 
I 


| 


v 


e 


situación podemos sacar de ella? 


7. Convertir en pregunta la frase 

3 i < (Ry 

wa mekishiko ni iku, hoy vas a 

México). Dos posibilidades. 

€ Traducir al español la frase 74 

At Liz # (aisu o taberu па). 
Ави: helado / taberu: comer. 
¿El hablante es un hombre о una 


mujer? 


9 Traducir al japonés la frase 
“Hace buen tiempo. ¿verdad?”. 
buen tiempo: э у: Gi tenki) f 
hacer: c5 (desu) 


40 ¿Podemos utilizar las partículas 
de final de frase en 
conversaciones formales? 


L; = =I .R UY 
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Vamos avanzando en este curso de japonés y las lecciones se van 
haciendo cada vez más complicadas, ¡pero de eso se trata! En esta 
lección, vamos a empezar a estudiar los verbos. Como preludio a la 
próxima unidad (Verbos I), vamos a ver dos de los verbos más básicos 
del japonés: aru e iru. Ambos significan “haber, tener, estar (en un 
lugar)”, pero se utilizan en situaciones diferentes. 


¿Dos verbos que significan lo mismo? 


Hemos comentado antes que iru y aru significan ambos "haber, tener", ¿pero cuál es la 
diferencia? Pues la diferencia radica en que el verbo iru se utiliza cuando el sujeto es una 
persona o un animal (es decir, un ser animado) y el verbo arv se usa para cosas ( 
inanimados). Ojo con esta diferencia que es muy importante. 


Como comentamos en la lección 9 (Gramática básica). los verbos japoneses van siempre 
al final, absolutamente siempre. Se dice que el japonés tiene una estructura SOV (Sujeto + 
Objeto (Complemento Directo) + Verbo). mientras que el español es SVO. Ejemplo: 

Español: Yo tengo una flor 

sy 0 

Japonés: Watashi wa hana ga aru 
S * OQ V 
уо! hana = flor ат = tener) 


(ratas 
¡Hay que tener muy en cuenta este orden diferente al formar frases! (wa y ga son 
partículas gramaticales (v. lección 16: Partículas), 


Conjugaciones 
Los verbos aru e iru se conjugan de las siguientes formas: presente. pasado, negativo y 
negativo pasado, Podéis consultar las conjugaciones en la tabla de esta misma 
Como siempre ocurre en japonés, los verbos tienen va 
formalidad, La que un estudiante de japonés "normal" aprende primero es la llamada 
forma masu, que se llama así porque todas las formas de presente terminan en -masu 
(como en este caso, iru 


ias conjugaciones según el grado de 


imasu, aru = arimasu). Se trata de una variedad utilizada cn 


Pero como este curso está 

orientado al manga, tenemos [уе E 
que explicar también la Paco SURE 
llamada forma simple, о Había [imashita Larimushita. 


Пата forma de diccionario porque es así como se encuentran los verbos en los 
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diccionarios. Es de largo la más usada en los manga y por ello nos vemos obligados а 
explicarla tan pronto (un estudiante aprende 
un año de estudio). 


ia forma de diccionario al сабо de al menos 


Frases básicas 


Vamos a daros esquemas básicos para formar frases sencillas utilizando los verbos aru e 
ira. Para ello es necesario conocer las palabras koko, soko, asoko, doko (aquí, ahí, allí, 
dónde). que ya comentamos bastante ampliamente en la lección Y (Gramática básica). 

Los verbos aru e iru tienen. como hemos dicho, dos sentidos s 
significar tanto “haber ч 


El sentido “haber” GESA 
[japones 
A » (bs oZ СЕЗ 
koko ni ga (aru iru) е [Tora Ише | 


ааш (PL) — (PS) haber 
Aquí hay 
locum 
koko ni kame ga icu. 

Aquí hay una tortuga. 
fibi o RAS 
ifi ga acimashita. 
Ahi había una cartera. 


TUA 


En la primera frase hemos utilizado el verbo i en present, 
foma de diccionario. Fijaos en que el sujeto es “tortuga”, зе 
trata de un ser animado y por tatto el verbo que le corresponde 


DEA 


En 


Рашо. 


Av 


Vaso 


ев iru. En cambio, en el segundo ejemplo. hemos utilizado cl verbo aru en pasado, forma 
formal. El sujeto es “cartera”. objeto inanimado, y le corresponde el verbo али. 


El sentido “tener” 


DEIS 
watashi wa — ga (aru iru) 
уо PS) (PS) tener. 

Yo tengo 


ТЯ 


watashi wa tora ga imcsen. 
Yo no tengo un 


тҮҮ УРА 


watashi wa momo ga ала. 
Yo tenía un melocotón. 

En cl primer ejemplo, “tigre” es un ser animado, y por lo tanto el verbo iru es necesario. 

En cambio, en el segundo ejemplo, 

animado: se utiliza aru. En cuanto a conjugaciones, en la primera frase hemos utilizado la 

forma formal negativa de (ru, y en la segunda hemos escogido la forma de diccionario en 


melocotón” es una fruta. Es un ser vivo, pero no 


pasado de ати. ¡Con las tablas de vocabulario y conjugaciones que ofrecemos. intentad 
formar frases diferentes! 


NOTA IMPORTANTE: En japonés real, no se suelen utilizar los verbos ara е iru con el 
sentido de “tener” que acabamos de explicar. En general. se suelen usar los verbos H 
(morsa, tener, poseer) o bien $4 (kau, criar, domesticar) en el caso específico de los animales. 
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СС шїї: Manga-ejemplos D 
NO 


En la página de teoría hemos comentado que iru y aru tenían 
significados distintos según la frase. Hemos comentado las frases en 
las que estos verbos se puede traducir por “haber” y “tener”, pero hay 
otra más: “estar en un lugar.” 


a) Aru=haber 


Suzuki: 
Loko ni suzu ga futatsu aru. 


aquí (PL) campanilla dos haber 
Aquí hay dos campanillas. 


Este primer manga- 


ejemplo ilustra el 
sentido “haber” del 
verbo aru. L. tura 
de estas frases suele ser 


“lugar + partícula mi + 
соза + partícula ваља + 
verbo aru / iru. En este 


SANTA 


ejemplo vemos una es- 
iructura idéntica. Ade- 
ото la palabra 
designa una cosa. 
el verbo que se debe 
elegir es, por supuesto, 
aru. En este caso, el 
hablante 
de diccionario por ser 
una situación informal. 


má 


la forma 
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302+8 


b) iru = estar en un lugar 


Un ejemplo del sentido 
". Fijaos 
{сша que se 


'estar en un lu 


en que la pa 
pone siempre detrás de la 
palabra que indica lugar es 
ni, Esto siempre será así, sin 
excepción, cuando usemos 
los verbos aru e iru 
Observad también la utili- 
zación de la partícula de 
final de frase yo. que ya 
comentamos ea la lección 17. 


Conejo: iz < i+ =. bka 
boku wa koko ni iru yo. 
yo (PS) aquí (PL) estar (PE) 
¡Estoy aquí! 


c) Iru = estar en un lugar (2) - negativo 


ЖАЛДОО?! 
minnano tsukue no naka ni wa inai 
todos 
¿No está dentro de ninguno de vuestros pupitres? 


Alumna: (эзад) 


noestar 
1No0009! 


Aquí podemos ver las dos versiones de la forma. 
negativa presente del verbo iru. El maestro 
utiliza le forma coloquial (inai, "no estar”) y en. 
cambio. la alumna. como muestra de respeto, 
utiliza la forma formal (imasen). Hay que 
puntualizar que lo que buscan es el hámster de la 
clase, por ello usan el verbo irw, reservado a 
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>98 


d) Aru=haber (2) - negativo 


de 


пачи 


ГЕС 


ТЕБЕ 
тё nigeba wa arimasen уо 
ya sitio al que hufr PS no haber PE 
Хо tienen ustedes escapatoria. 


En este ejemplo podemos observar la utilización de la forma -masu es decir. el uso 
formal del verbo aru. El señor Mori conjuga en este caso la forma negativa del 
verbo (arimaser), por lo que la traducción al español es "no haber". Como la 
palabra nígeba (sitio al que escapar) no es un ser vivo ni nada que se le parezca. 
sino un concepto, se utiliza el verbo aru y no iru. Normalmente la form 
utiliza cuando no hay confianza con el oyente, es decir. en situaciones formales. 
Sería más o menos perecido a utilizar "usted" en castellano. 


masu se 


о) Iru=habor / oxistir - pasado 


En este último ejes 


i Kido: жстс ӨШ. AUTORA RS 

plo podemos ver una оте ni niteiru otoko ga, hontó т йа n da. 
muestra de la forma yo parecerse hombre PS de verdad había ser. 
pasada del verbo ¿ru En realidad existía-un hombre parecido a mí. 
en su forma coloquial 
(es decir, йа, “había”. 
Como se habla de un 
hombre, se utiliza el verbo 


Es muy importante 
pentualizar que en japonés 
hay distintos modos de 
hablar según el nivel de 
formalidad, y es im- 
portantísimo dominarlos 
todos hasta cierto punto. 
No podemos ir a Japón y hablarle a nuestro profesor de japonés 


ual que le 
hablaríamos a nuestro amigo del alma. Tampoco podemos ir por la calle hablando 
como lo hacen en la mayoría de los manga, en los que se tiende a utilizar un 


lenguaje extremadamente coloquial y vulgar. Por ese motivo, en cada lección de 


este curso enfatizamos tanto las expresiones vulgares corno las formales. 
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] 7 ¿En qué casos so utiliza el verbo 
pow 2¿Y el verbo aru? 


І 2. Conjugar la forma pasado. 
versión diccionario. del verbo 


| 3 Conjugar la forma negativa, 

versión formal (o forma -таѕи). 
[С беюш. 

№. Conjugar la forma presente, 
I versión diccionario. del verbo 
I ine 
l 5 Traducir la frase “Allí hay un 
[| melocotón” al japonés 
1 (Q respuestas: formal y diccionario) 
[| 6 Traducir la frase * z їс 5525 
BLATLA (koko ni same ga 

I imasendeshita) al castellano. 


T Traducir la frase "Yo no tenía. 
una araña” al japonés. 
(2 respuestas: formal y diccionario) 
8 Traducir la frase “bs L eros 
(watashi wa suika ва 
nal) al | castellano. 
9 iEn qué ocasiones sc utiliza la 
forma formal (o forma -masu)? 
¿A qué sería equivalente en 
español? 
10 ¿Cuál de las dos formas (formal 
diccionario) utilizaríamos con 
nuestro amigo íntimo? 
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B: BaD: 89е 


Tal y como ya avanzamos en la anterior lección, en este capítulo 
número 19 nos metemos de lleno en los verbos. Por suerte para 
nosotros, las conjugaciones verbales del japonés son muy sencillas 
comparadas con las del castellano. La dificultad más evidente radica 
en el grado de formalidad: hay dos conjugaciones distintas según este 
factor. En esta lección 19 explicaremos primeramente los verbos en su 
modalidad formal, es decir, la forma -masu (ya dimos una pequeña 
introducción en la lección 18). 


Estructura de la frase 
Como ya comentamos еп la lección 18, los verbos japoneses van siempre al final de la 
frase. Para formar una oración hay que porer primero el sujeto, después los complementos 
y. por último,el verbo 
"Tras el sujeto y los complementos es necesario añadir vno partícula gramatical que hará 
las veces de “pegamento” para unir los distintos componentes de la frase (revisad la 
lección 16). Vamos a ver un par de ejemplos: 

Ku < y. 

warashi wa pan o tabemasu 

Yo como pan. 

(watashi = yo (sujeto) / pan = pan (comp. directo) tabemasu = comer (verbo)) 
Las palabras wa y o son partículas (v. lección 16) que marcan que la palabras anteriores 
son respectivamente el sujeto y el comp. directo. 

Hdi t L EL os 

watashi wa hose ni hon o kashimashita. 

Yo presté un libro a Jose. 

(watashi = yo (sujeto) / hose = Jose (comp. indirecto) /hon = libro (comp. directo) 

cshimashiia = prestar, forma paseda (verbo)) 
Las palabras wa y o hacen la misma función que en el ejemplo anterior, y la palabra ni es 
la marca de complemento indirecto. 
Parece dificil pero no os preocupéis que con la práctica uno sc acostumbra. 


Conjugaciones 

La forma -masu de los verbos. es decir, la manera formal de conjugarlos, es relativamente 
sencilla. En primer h los 
verbos s 
ус", “1 


hay que decir que no existen formas distintas de conjugi 
in la persona; es decir, que la forma verbal no varía nunca cunque el sujeto sea 
“nosotros” o “ellos 


Por ejemplo: 
watashi wa yomimasu (yo leo) 
anataiachi wa yomimasu (vosotros ke 
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Mientras en castellano el verbo cambia (leo / leéis) en japonés siempre es yomintast. 
ТАМ Si queréis saber cómo se dicen los pronombres vo. tú. él. etc. repasad la lección 7. 

iota sobre pronunciación: en todas las formas terminadas en -masu, la u final casi mo se 
pronuncia y queda algo parecido a "-más" 

En las terminaciones -mashita del pasado, la i casi no se pronuncia (“<mashta”) 


¡A por la tabla! 

Ahora toca fjarnos en ln tabla de conjugaciones adjunta a esta parte de teoría. 

Hemos repartido la tabla en tres grupos, el grupo 1 (invariables), 2 (variables) y 3 
(irregulares). En esta lección esta parición no tendrá mucha relevancia pero vale la pena 
grupos de verbos, 

Primero miraremos la tabla de arriba abajo. Primer grupo: se elimina la -ru del 
se añade -masu para formar la forma -masu 

El segundo grupo es más complicado: los verbos acabados en su cambian el su por 
shimasu. tsuc» chimasu, и-> imasu, ri» rimas, ku> kimasu, gu-> gimasu, bu» bimasu. 
muc» minasu y mic» nimasu. En general, cambiamos las u por í y añadimos amasu. El 
tercer grupo es de verbos irregulares 

Mirando de izquierda a derecha la tabla, en negrita tenemos la forma de diccionario. 
podríamos llamarle “infinitivo”. Ya veremos más concretamente el funcionamiento de esta 
forma en la próxima lección. 

Luego tenemos la forma -masu. Vemos que todos los verbos de esta columna terminan 
precisamente en -masu y de ahí deriva el nombre 

El pasado se forma elimininado la parte su de la forma masu y añadiendo shita. Ej 
machimashita 


sabor que hay tros 


tivo y 


machimasu. Sacamos la su= machima. Añadimos shi 
El negativo se forma sacando зи de la forma -masu y añadiendo -sen. 

El negativo pasado se forma sacando su de la forma -masu y añadiendo -sendeshita, 
¡Vaya lío!, ¿verdad? Bueno, en los ejemplos intentaremos aclarar un poco el tema. 


[ ГЕзтреЕтєви [Traducción [Pasado Negativo — [Nsgatiwo Pasado — ] 
MAD .. |RAEUR. [HASTA [HASUATLE 
Озлеп [enseñar | oshiemashita [oshiemasen |oshiemasendeshita 
какы: пазел |ES##ATUE 
id levantarse |okimashits okimesen _ orimasendeshita 
A ES, ЕУ AUREA ВЕРА, 
kasu prestar [[asfimachita fashimasen |ashimasondashta: 
|802 (Rszy БЕСА B5sUA [R5EUATLA | 
Matsu machimasu eeperar _ |machmasita machimason|rrachimasendeshita 
e B Bo Ever | Hout |HoreA [BOREATUE 
£ |8 у fama lcomprar [laimashta_ |laimason _ kaimasondeshits 
E Me #0#З | MOELE йел, [MOFBUATLA 
Š | казы kaormasu voor _ |iaonmashta kaermosen |kaenmasendeshia 
|$ Tas жгт ESELE [25584 #акчАты: 
(C аши Kakmasu (овоот |taldmashta #айтазой |kafimesendeshia 
Far ас жакт вакол [23th [ашкат 
3 |D бози iGcgmasu dere pisa |isogimastita |Sogimasen |isogimaser 
© Er BUET BUZLA BUSCA DEUXÉACUÓR 
asobu asobimasu juger |asobimashita esobimasen asobimasendeshita 
Elo maes RIELE датем (Шөже тшу: 
поти nomimasu beber — |nominashita |nomimesen (nomimasendeshta 
па ET RELE свел СЕАТ 
138, ы mone 2 Ыраа ЕЛЬ 
Grupo 31 $8 LES LELE |же, (ЖАСЫ? 
D$ suu shimasu acer shimashita |shimasen Shimasenasshia 
lares жь RET RELE ЖЕНА, — [REPATLE 
kuu Kmesu venir mashita [mase Kmaserideshtta 
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C 31809): Manga-ejemplos > 
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Como siempre, con los manga-ejemplos veremos en la práctica lo que 
hemos explicado en las páginas anteriores. Esta vez tocan las distintas 


conjugaciones de los verbos en la forma -masu. 


a) Uso del presente 


Fishbone: £i i 24: HATE 
watashi wa misutaa sasaki ni inochi o agemasu 
yo PS mister Sasaki PI vida PD dar. 

Daré mi vida por mister Sasaki. 


Aquí podemos ver la forma presente del verbo ageru (dar), es decir, agemasu. Los 
verbos japoneses no distinguen número ni género, y por ello, como en esta vineta. 
cuando el sujeto es watashi (yo) el verho conjugado en presente es agemasu. 
Cuando el sujeto es anaratachi (vosotros/as) el verbo en presente también es 
agemasu, y lo mismo pasa соп kare (él). watashitachi (nosotros/as), anata (tú). etc: 
el verbo no varía nunca porque no se distingue número ni género. En la traducción 
nos ha parecido más correcto traducir el verbo por un futuro (daré). En japonés la 
forma futura no existe y la idea de futuro se expresa con el infinitivo, como en este 
caso. Una última nota: normalmente los bocadillo: 
de izquierda а derecha. En este caso lo encontramos escrito horizontalmente y de 
derecha a izquierda. Esto se usa cuando en un manga aparece un personaje que по 
habla en japonés y se ofrece la "traducción" de lo que 


escriben de arriba a abajo y 
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b) Uso del presente (2) 


Bukichi: fJ 28 d Эа 


rani o iimasu ka o-shishõ-sama!! 


¿qué? PD decir P? maestro (sufijo de respeto) 
¿Cómo dice, señor maestro? 


Otro ejemplo del uso del presente. 
En este caso el verbo es iu (decir), 
cuya forma -masu es йтази. El 


au 


sujeto en esta frase es o-shisho- 
sama (señor maestro) y, como 


ANDA 
С] 


podéis ver, el verbo no se conjuga 


de ning 
cosa que hay que destacar es el 
aso del sufijo de res 


ina manera especial. Otra 


que ya vimos en la lección 15. 


с) Uso del negativo 


sa vita vemos la forma ATTE 
negativa del verbo makeru makemasen yo. 


(perder), en forma -masu. La perder (neg.) PE 

conjugación presente de No pienso perder. 
makeru en forma -masu es 
makemasu. El negativo se 
forma quitando la su del 
presente y añadiendo sen. Ej 
makemasa | quitamos la зи: 
makemasen (no perder). La 
traducción literal de esta frase 
sería “no pierdo”. pero hemos 
añadido а la tradu, 
palabra “pienso” para dar más 


ción la 


naturalidad. Atención también 
al uso de la partí 
de final de frase yo, que 


enfática 


explicamos en la lección 17. 
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d) Uso del pasado 


сно 


Urna 2525) £L 
wakarimashita. 
entender (pas. 
De acuerdo... 


En este caso tenemos un ejemplo de una conjugación en pasado. El verbo es 
wakaru (entender, saber), cuya forma -masu es wakarimasu. Para formar el pasado 
quitamos su y añadimos shita: wakarimashita (entendía / entendí). wakarimashita 
se utiliza а menudo pare expresar “de acuerdo”. "muy bien”, “entendido”, “OK”, 
vale" 


е) Uso del negativo (2) 


Nina: faf SO REA 
паліто shirimasen 
mad saber (neg) 


Otro ejemplo de una conjugación en 
negativo. En este caso el verbo es shiri 
(saber), cuya forma presente en forma 

egativo que 
vemos en este ejemplo es shirimasen (no 
saber). Hay que insistir en que la forma - 
masu es parte del lenguaje formal, educado 
y que, si le buscáramos un equivalente, lo 
más apropiado sería decir que tratar a 
alguien de usted en español y conjugar los 


masu es shirimasu. El 


verbos en forma -masu en japonés son 
aproximadamente equivalentes. En los 
veremos esta forma en contadas 
ocasiones (se utiliza mucho más la forma 
de diccionario). 
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Pao IA E =т=т | 


|| 3 ¿Por qué a los verbos en 
variedad formal se les llama 
] — verbos en forma -masu? 

2. ¿Cuál es la forma utilizada 
normalmente en los manga? ¿La 
forma -masu o la forma de 
diccionario? 

3 Conjugar el negativo del verbo 
818 ET kakimasu (escribir) 
4# Conjugar el presente del verbo 
ft=< 23 tabemasu (comer) 
Traducir la frase “Yo bebí 
cerveza” (Pistas: beber- mä š+ 
(nomimasu) | cerveza — 
(büru) | partícula de 


Comp. Directos 2 (o) 


I 

I 
I І 
I І 
I І 
I I 
| I 
| І 
I І 
l І 
Ls І 
| І 
I І 
I Traducir la frase “REUE I 
l ATLA” (kare odas [| 

deshita) al castellano. (kare-él / 

ENS cda] 
| I 
| I 
I І 
I I 
I I 
I 1 
А І 
І I 
І I 
1 I 
I І 
І 


7, Traducir la frase "Ella no corre” 

d Japonés. (Pistas: ella= $4 c 

(kanojo) | corer= 20 $F 

(hashirimasu) / partícula de 

Sujetos i2 (wa)) 
8 Traducir la frase “Azi O 

3 97 (watashi wa hana o 

kaimasu) al castellano. (hana 
flor/ o= Partícula de 
Complemerto Directo) 

9 ¿La forma pasada del verbo 

wakaru (entender) es 

wakarimashita. ¿Con qué dos 

sentidos podemos traducir esta 


forma al español? 


10 Cuando en un manga vemos que 
las palabras en un bocadillo 
езип escritas horizontalmente, | 
L ¿cuál es el significado? 
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CRIT d 


Hemos llegado ya a la lección 20, y esto se va haciendo más y más 
complicado. En esta lección 20 complementaremos lo explicado en la 
anterior sobre los verbos. Si en la 19 veíamos la manera formal de 
conjugar un verbo, en esta lección veremos la manera informal: la 
llamada "forma simple" o “forma de diccionario”. 


Forma de diccionario 
La forma simple o forma de di 
hablemos con amigos o con la famil 
mayoritariamente en los manga. Se Паша “forma de diccionario" porque en los 
iorarios, al buscar un verbo, siempre aparecerá en esta forma; sera el equivalente del 
infinitivo en español 

La particularidad de esta forma es que los verbos siempre terminan en и (v. tabla). y 
contrariamente a la forma -masu (v. lección 19) la conjugación es mucho más complicada. 
En la tabla os hemos puesto las conjugaciones de los distintos tipos de verbos y las reglas 
pira conjugar el pasado y el negativo. Vamos explorar la tabla con más detenimiento. 


ionario se utiliza en situaciones informales, cuando 


Por ese motivo, es la forma que se utiliza 


Fumpe Trace [Бизе | Raga [egeo [Rede [nor 
T [ERAS [enseñar | HATE BAG БЕЗДЕ 
[Gupo! osweru enseñar |oshiete | i. | oshienal | чыз — |oshicnakata 
bes е [етее Fal 
Es HERR | 3230 
А j, | prestar dasaral_ | susandi 
> stnn | 3m 
тшш | esperar тайла | tanai 
ES bi [bso |RbS 
«ш отраг | awana; |iewanakata 
З | L NP бәли SED 
3| E poe E a 
3 сас жос | Жы: | ЖА LES 
a [jeu [sobr a” | mita | kami КайалайаЁа 
S [Sç [аео ЗЕ | жок | айы [бды SB 
Š [P бш |ФперБа Ss | paida | водела ведала sogsaketa 
Š [ ES |р AES UNE ONE UNE ant 
lasobu MS senda | аѕобапаі | tse banal 
ЕБ Б ше SAE | SAE pfit |в 
поти munda | потапа! | pa manai 
ES [moi st Rio | ato 
juna |" Sanoa | shansi | m nanai y 
Gapos о | Peer CAE 
Ee E ME GU [MEE I 
m | moe | ons; эз. ondaa 
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De arribaa abajo, vemos tres particiones: grupo 1.2 y 3. 
Grupo 1: verbos llamados “invariables”. luego veremos por qué, 

Grupo 2: verbos "variables 

Hemos hecho 5 particiones, A. B,C, D y E. 

Grupo 3: verbos irregulares: sólo hay 2. los verbos зити y kura, y hay que aprenderlos de 
memoria porque lógicamente las reglas de conjugación no se aplican a estos verbos, рог 
algo son irregulare: 
De izquierda a derecha tenemos: 

-Forma simple, equivalente al infinitivo español. Ved como todos los verbos terminan en. 
n 


«Forma -nasu: v. lecci 


Traducción 

La conjugación pasada de los distintos verbos 

Las reglas de conjugación del pasado. 

Los verbos del grupo | terminan siempre en ra y para conjugar el pasado lo único que 
tendremos que hacer es quitar la ru y cambiarla por га (por eso se llaman verbos 
s). Ej: oshienr. Quitamos la ru= oshie / añadimos ra= oshiera (enseñaba 


Los verbos del grupo 2 son más complicados en este sentido: 
Los verbos terminados en su (A) cambian siempre el su por shita. 
Los verbos terminados en isi o ru (В) cambian siempre esta úl 
Hay verbos terminados en ru tanto en el grupo 1 como en el 2 y esto puede llevar a 
confusiones. La única manera de saber si un verbo terminado en ru corresponde al grupo 1 
о а1 2 es aprenderlo de memoria... (gomen ne!) 

Los verbos terminados en žu (C) cambian siempre el ku por ia. 

Los verbos terminados en gu (D) cambian siempre el gu por ida. 

Finalmente, los verbos acabados en Bu, mue у тш (E) cambian siempre la última sílaba por nda. 
stativa de los verbos. 

-Las reglas de conjugación del negativo. 


ima sfaba por па. ¡Ojo! 


-La conjugación 


Como siempre, los verbos del grupo 1 son sencillos: cambiaremos la rw del in 
nai. Ej: okiru.Quitamos ru oki, añadimos nai 
En el grupo 2. por regla general. cambisremos la última и del infinitivo por una a y 
añadiremos nal. Ej: nomu. Quitamos la ме nom / añadimos к= noma / añadimos nai= 
nomanai (no beber. 

Atención a los verbos acabados en su. que no cambian a за sino a а (matsuematanai) y 
los verbos acabados en и, que cambian a wa (Kar=kawanal) 

La conjugación negativo pasado. En este caso no hemos puesto columna de n 


initivo por 
ini (no levantarse). 


las de 


conjugación porque es muy fácil hacerlo. Simplemente, partiendo de la conjugación 
negativa de cualquier verbo, quitamos la última y añadimos farra, Ej: kaku. Conjugación 


negativa del verbo kaku= kakanai / quitamos la última i = kakana / añadimos karia 


kakanakatta (no escribía / no escribí 

Bueno, esta vez ha sido una lección un tanto densa y la verdad es que nos disculpamos por 
ello. Sin embargo, las conjugaciones japonesas son mucho más sencillas que en español 
cosa que hay que agradecer. Bueno. intentad formar vuestras f 

la información de la lecciones 7,9. 16, 18 y 19. 


s con estos verbos y con. 
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C: 


En estas páginas veremos algunos ejemplos inspirados en auténtico 
manga japonés, en versión original. Esta vez veremos algunas 
muestras de cómo conjugan los japoneses los verbos en la forma de 
diccionario. 


5J: Manga-ejemplos D 
MC 


a) Infinitivo 


HANA 
FINO NNM 


Manko: $ 2 IS #bšb 
maniko no kyó wa ima kara hajimaru уо — saa saa 
Мато PP hoy PS ahora a partir empezar РЕ venga venga 
El día de Maruko empieza a partir de ahora! ¡Allá vamos! 


Empezamos los manga-ejemplos con una muestra del uso del presente de la forma 
cionario: el verbo hajimaru (empezar). Hay que insistir en que los verbos 
ses по sc conjugan como los españoles (v. lección 19). Los verbos japoneses 
no distinguen género ni número. Por ejemplo: wutashi wa hajimaru (yo empiezo): 
anatatachi wa hajimaru (vosotros empezáis); kanojo wa hajimaru (ella empieza). 
Lo que en castellano cambia (“empiezo, empezáis, empicz 
igual (hajimaro). No hay ni que decir que es de agradecer esta sencillez en un 
idioma tan complicado como es el japonés 

El sonido saa saa que emplea Maruko en el segundo bocadillo expresa una idea de 
apresuramiento. impaciencia. Nos ha parecido apropiado traducirlo por “¿Allá 
vamos!” 


*) en japonés es siempre 
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b) Pasado 


List ES Ufo» 
dashita no? jenii 
¿qué ocurre? Jenny 

¿Qué ocurre, Jenny? 


Aquí vemos un verbo conjugado en pasado, forma de diccionario. Se trata del verbo 
you (mascarse), Como cl verbo termina en и (grupo 2, B en la tabla) el pasado se 
forma quitando la и del infinitivo y añadiendo ña. Efectivamente: you / sacamos a 
yo [añadimos па= уопа. ¡No fallat 


с) Pasado (2) 


"Gallo: ооа AE 
1бтогойозМ mura ri asa ga kita zo—i 
Maíz pueblo PL mañana PS venir PE. 
¡Ya es de día en Villa Maíz! 


En este ejemplo vemos la forma pasada de F7tHdzhic 
uno de los dos verbos irregulares que ERA 
existen en japonés: kuru. Como podemos AE 


ver en la tabla de la página anterior y 
ejemplo, el pasado de kuru es kita. Los 
verbos irregulares no obedecen Iss reglas de 
conjugación, y por ese motivo, de: 
graciadamente, tendremos que aprendi 
noslos de memoria. (¡Pero sólo hay dos 
irregulares en japonés, comparado con los 
iropeciertos mil que hay en español!) 
Existe también un verbo semiirregular. 
Estamos hablando del verbo ¡ku (ir). cuyo 
pasado ao es fira sino irtu. Vale la pera 
saberlo. 
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EHIN 


d) Negativo 


En esta viñeta se nos 
ofrece la conjug 
negativa del verbo 
hairu (entrar / meter 
sc). que es hairanar 


(ro entrar / no meter- 
sc). En este con 
texto, cstán hablando 
de entrar en la 
bañera, cosa que en 
castellano es mejor 
traducir por“bañarse” 
La traducción literal 
de la frase de María sería algo como: 
“Ryu. ¿no entramos juntos?". Este 


María: RS AL £ 
гуййї kun sshoni hairanai? 
jkunjuntosenrar(neg)? | uso del negativo es рага hacer 

Куйй, ¿nos bañamos juntos? / preguntas; creemos que la traducción 
ofrecida es más fiel al sentido - 


original. 


e) Negativo pasado 


E sz bo 
ro ni wa, dekinakaita mono de... 
Јаго PI PS. poder (neg pas.) cosa 
Lo que no pudo hacer Јаго... 


Para terminar. un ejemplo de una conjugación negativa pasada, en este caso del 
verbo dekiru (poder / saber), que 
cs delinakatta. Para conjugar esta 
forma hay que s 
Siguientes pasos. 

Infinitivo: dekiru / ¿de qué 


іг los 


po 
es? Grupo 1 / ¿cómo se forma el 


negativo de este 


po? quitamos 
ru y añadimos nai (dekinai) / 
¿como se forma el negativo 
pasado? quitamos la i de la forma 
negativa y añadimos ara 
(dekinakorra) ¡Tachán! Parece 
difícil, pero no lo es tanto. Sólo 
hay que acostumbrarse a ello y 
enseguida nos encontraremos 
conjugando verbos sin problemas. 
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¿De qué otra manera se suele 
llamar a los verbos en forma de 
diccionario? ; Por qué esta forma 
de conjugar se llama “forma de 


diccionario”? 


2. ¿Cuáles son las reglas de 
conjugación del negativo? Dar 
un ejemplo usando un verbo del 
grupo 1 y dos más usando 
verbos del grupo 2. 

3 Conjugarel presente del verbo i£: 

(азоби, jugar). forma simple y forma | ) 

masu (repasar lección 19 para la. 

forma asi). 
* Conjugar cl negativo del verbo tice; 
(nom, beber), forma simple y forma. 
masa (ver lección 19 para la forma 
maso). 

5 Traducir la frase “Yo compré un 

libro" al japonés. (Pistas: comprar= 
115 (Kau) /libro= (hon) / partícula. 
de Comp. Directo=* (0) 
© Traducir la frase "(ito cos 
27 (лооти eigo o oshienakata) 
al castellano. (kanojo= ella / eigo= 
inglés / wa= partícula de sujeto) / 
o= partícula de Comp. Directo) 
7 Traducir la frase “Tanaka no se 
a al japonés. (Pistas: Tanaka 
(nombre propio)- piri / partícula de 
sujeto: (wa) ¡Ojo!: lección 15). 
8 Traducir a ше “LL 797342 
7" (watashi wa maria-sano 
matsu) al castellano. (watashi=yo 
тапа=Мапа J wa=part.sujeto / 


opat. CD) 


Jim 


10 Decir cuáles son los dos verbos 


irregulares del japonés y 
conjugar todas sus formas. Hay 
otro verbo semiirregular, ¿cuál 

es y cómo se conjuga? 


=== === = i =l 


9 Traducir al japonés: "yo escribo 
escriben” y “vosotros escrit 
(Escribir=45 < (kaku) / yo- 
ellos=i (Karera) vosotros; 
fanciatacki) / partícula de sujeto=;3 (wu). 
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(юш жй) 


Esta vez bajaremos un poco el ritmo gramatical y teórico de estas 
últimas lecciones y en ésta aprenderemos básicamente vocabulario: el 
tema es la familia. Ojo que los japoneses también son un poco 
especiales en lo que se refiere a este tema, ya veréls por qué. 


Mi familia es un encanto 

Como siempre, basaremos la explicación en la tabla que acompaña a este texto. ¡Por cierto 
que esta vez tenemos una tabla ilustrada por Mary Molina, todo un Injazo! 

Vamos а ver la primera tabla: “mi familia”. Pues sí, los japoneses utilizan denominaciones 
distintas para seferirse a los diferentes parientes según se trate de la familia de uno mismo 
o de la familia de una segunda o tercera persona. 

En general, las palabras para referirse a los parientes de uno mismo suelen ser más cortas 
que las palabras que se refieren a parientes de otra persona. Luego veremos por qué. 
Podéis vosotros mismos estudiar el vocabulario a través de la tabla. La única 
particularidad un poco distinta del japonés es que existe una palabra para referirse a cada 
tipo de hermano: hermano mayor (52, ani), hermana mayor (1, ane), hermano menor (4, 
toto) y hermana menor (ë , into). 


HOR 
Mi familia 


Ë musumo 
Ма 
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¡Pues anda que la tuya...! 

En la segunda tabla vemos las palabras utilizadas para referirse a la familia de оша persona. Todas 
esas palabras están imbuidas de una gran dosis de respeto. La razón de ello es que los japoneses 
respetan sobremanera а los demás y por extensión a sus familias Es un grave eror y una falta de 
respeto referirse alos familiares de otra persona usando las palabras reservadas a la propia familia. 
En general, estas palabras son más largas y la mayoría lleva incorporado el sufijo de respeto зап, 
que ya vimos en la lección 15. 

Es fundamental aprenderse estas palabras de memoria y saber utilizarlas con propiedad. o sex, ¡que 
ya sabéis qué toca! 


BipiAo csi 
La familia de Tanaka 


dee Bah Susan 


E 
Snare 


Y la suegra, ¿dónde está? 
En estas tablas no podemos ver las palabras “sue; “nuera”. Son 
palabras que se utilizan raramente, exisitir existen, pero no suelen usarse еп conversaciones 
normales. Normalmente el yemo Пата a su suegra okaasan (madre) y а su suegro otósan 
(padre), y más comúnmente, por el nombre propio más -хап, Refiriéndose a otras personas, 
se suele hablar en términos de "el marido de tu hija” o “la madre de ш mujer”. 


Algunos ejemplos 
He aquí unas frases de muestra: 
юзи лова Ad ECT. 
watashi no ane wa sensei desu anata no oneesan wa sensei desu. 
Mi hermana mayor es profesora. Tu hermana mayor es profesora. 
Como vemos, en el primer ejemplo hemos utilizado la palabra ane y en el segundo la 
palabra oneesan. Ambas significan “hermana mayor”, pero con la diferencia de que en el 
primer ejemplo hablamos sobre mi hermana y en el segundo sobre tu hermana. ¡Mucho ojo! 
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Ep: Manga-ejemplos > 
MC 


La familia es enrevesada y no es tan fácil como parece, al menos en 
japonés. Veamos algunos ejemplos sacados directamente de manga 


para confirmar lo dicho y para ofrecer otras posibilidades. 


a) La familia de otra persona 


Komeyoshi: i5 Fă AP, BESATT? 
okosan... iya, omagosan desu ka? 
hijo/a... no nieto/a ser P? 

¿Essu hija? No... ¿su nieta? 


DES 
© 
"шч 
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Bernhart: (ete 
Хо. 


En este primer ejemplo. 
podemos ver cómo hay 
que referirse a los fami. 
liares de otra persona. 
Siem 


hay que utilizar 
las palabras formales que 
podemos ver en la 
segunda tabla de las 


pá 


паз de teoría. Sobre 
todo, no utilicéis las 
palabras que se usan 
para miembros de le 
propia familia, se trata 
de un error gravísimo. 


Aquí también vemos dos 
palabras que no apare- 
cieron en la tabla anterior, 
La 
primera se puedo traducir 
tanto por "hijo" como por 
“hija” y la segunda es 
“nictola”. La palabra para 


okosan y omagosa 


referirse al propio nieto o 
nieta es df 


шо. 


b) La propia familia 


Un ejemplo cla- 
rísimo de cómo 
se utilizan las 
palabras que se 
refieren а la 
familia y de cómo 
cambian según 
nos refira-mos а 
miembros de la 
propia familia о 
de la de otra 
persona. En este 
caso, Risei habla. 
de su propio 
hijo, y por lo 


tanto, utiliza la 
palabra musuko (hijo). Si Risei hablara del 
hijo de otra persona utilizaría la palabra 
musuko-san (hijo). 


Risi PvE T. 


айзи wa ore no musuko.. 
Ese tipo PS yo PP hijo 
Ése es mi hijo... 


с) Palabras alternativas 


o BD AL RESAD Ep? 
ofukuro to obasan no koto ka? 


madre y tía PP nominalizador P? 
¿Te refieres a mi madre y a mi tía?, 


Muchas veces se utilizan palabras para referirse 
a las personas más cercanas en la familia que no 
hemos visto antes en las tablas de vocabulario. 
Hay varias palabras para referirse a los padres. 
Aquí vemos la palabra ofikuro. utilizada por 
hombres para referirse a sus madres. Otra 
palzbra utilizada por hombres. esta vez para 
referirse al padre es B oycji. También son muy 
comunes las palabras 224% chichioya (padre) y sF 
зй hahaoya (madre), que tienen una connotación 
formal y de respeto distante. Las palabras зох 
papa y w= mama también se usan en japonés, 
con ex 1 mismo sentido que en 
español. En este ejemplo podemos ver también 
la palabra obasan (tía). Es curioso que según los 
kanji con que se escriba significa "hermana 


tamente 


menor del padre (o madre)" ( 5U} š A) o "hermana mayor del padre (o madre) 


NS A), En este ejemplo, se trata del primero. 
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d) Para referirse a no familiares 


Tomoko: b.--BB&AL KEE? 
a.. oneesan daijóbu? 


A... hermana mayor estar bien? 
¿E..estás Меп, Minobu? 


eon. gr 


A menudo se utilizan palabras como 

hermana mayor" para referirse a chicas 
jóvenes cuyo nombre se desconoce, 
сото en este manga-ejemplo. La niña, 
Tomoko, se refiere a Minobu como 


oneesan, sunque en realidad no es su 
hermana. Aquí hemos optado por 
traducir oneesan porel nombre Minobu. 

Otras palabras usudas con el mismo 


propósito. es decir, para referirse a personas cuyo nombre no sabemos, son oniísan 


para un chico joven. sig 
hombre de unos 40 años. "tio 


ido original “hermano mayor" 


). ojisan (para un 


ajtisan (nombre 


obasan (mujer, 40 años “u 
mayor, “abuelo”) o obaasan (mujer mayor, “abuela”, 


e) Manera cariñosa de llamar a los familiares 


Nina: Бя ЬАЛ flt FONO 
"onüchan ni nerai o tsuketa no 
Hermano mayor PI mira PD poner PE 
Apunté a mi hermano... 


Otra tendencia muy común en japonés es llamar cariñosamente a los hermanos 
ores utilizando la palabra correspondiente más el sufijo «chan. Así, tenemos 


oniichan (hermano mayor) o oneechan (hermana mayor). Es muy frecuente también 
amar a los propios padres otósan (padre) y okaasan (madre). Este es un uso 
cariñoso que по 
tiene nada que ver 
con el uso formal 
que hemos visto en 
la tabla 2 de la 
página anterior. 
Asimismo, es fre- 
cuente llamar a los 
propios tíos ojisan 
tío). obasan (tía) y a 
los abuelos ojiisan 
abuclo) y obaasan 
abuela) 
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4 
I 
І 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
І 
I 
І 
І 
E 


1  iPor qué en japonés se utilizan 
diferentes palabras para referirse. 
ala propia familia o a la de otro? 
2. ¿Cómo se llama la propia esposa? 
¿Y la de otro? ; Y en el caso del 
marido (ambas posibilidades)? 


3 Encastellano sólo distinguimos 
entre “hermano” y “hermana”. 
¿Cuál es el caso del japonés? ¿Qué 
ocho palabras existen (contando 
las palabras referidas a “mi 
familia” y a "la familia de otro”)? 


I 

1 

I 

| 

I 

I 

I 

I 

I 

l Баре > Ж ¿Cuál es la palabra utilizada para 
referirse al propio tío? ¿Y para 

[| referirse al tío de otro? 

I Para referirse al propio primo? 

I ¿Y para el primo de otro? 

I 

I 

1 

I 

I 

I 

1 

1 

1 

I 

I 

I 

1 

1 


6 ¿Cómo traducimos la palabra 
v (пе?) al castellano? ¿Es un 
familiar propio o de otra persona? 
7 Traducir al japonés la frase “Mi 
padre es médico” (y 
(watashi) / médic i 
8 Traducir al japonés la frase “Tu 
padre es médico” (tú= b # 
(anata). 
9 Decir al menos tres palabras 
utilizadas para referirse al 
propio padre. 


Si decimos la palabra oneesan, 
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H 


(o 
^A 
ig 
2 
о 
^ 


Tras haber visto los pronombres (lección 7), los sustantivos (lección 11) los 
adjetivos (lecciones 13 у 14), las partículas gramaticales (lección 16) y los 
verbos (lecciones 18, 19 y 20), esta vez veremos otra categoría gramatical: 
los adverbios. Como ya sabéis, los adverbios son palabras invariables que 
modifican el significado del verbo o adjetivo al que preceden. Palabras 
como "hoy", "extremadamente" o "muy" son adverbios. 


¿Cuántos adverbios hay? 


Los adress de japonés, al igual que los del castro, ЕБ 
son uno de los tipos de palabras más difíciles de manejar y lima юз — | 
qe utilizar correctamente. De todos modes, diremos que hay [8 — 98 — 9 | 


muchos adverbios y de muchas clases distintas, у que es ip — jashía |manara 
fundamental dominar al menos los más básicos ya que se y 


п como en los 


utilizan con profusión tanto en la conversa 
manga. 

Como habréis visto. os ofrecemos también en esta lección 
los tradicionales cuadros gramaticales y de vocabulario. 

En el cuadro de vocabulario tenéis una lista de adverbios 
son quizá los más utilizados en japonés y vale la pena 
aprendérselos. Los hemos dividido se; 
tiempo. de lugar. de modo o de cantidad. 


scan adverbios de 


Cómo fabricar adverbios 

En español es muy fácil formar adverbios a partir de 
adjetivos. En muchos casos sólo hay que añadir el sufijo “> 
mente” al adjetivo y obtendremos un adverbio. Ej 
i=ficilmente, alto=altamente. ruidoso=ruidosamente, ete. 
En japonés también existe una manera muy parecida de 


formar adverbios a partir de adjetivos. Ya sabéis que en japonés existen dos tipos de 
а” (114). Según el tipo de adjetivo las reglas 
cambian, como podemos ver en el cuadro gramatical 

anos la ¿final y añadimos Ён. 


adjetivo, el adjetivo “i” (1.13) y el adjetivo “ч 

de formación de adverbi 

D Adjetivos 
Ej. ararashil (nuevo). Quitamos la i final=asarashi / añadimos ha 
(nuevamente) 

ivos “na”: cambiamos la na final por ni. Ej: kantan-aa (fácil) > Kantar-ni 

шеше), 

Podéis fabricar vuestros propios adverbios a partir del vocabulario “de adjetivos” que 

dimos en las lecciones 13 y 14. 


= atarashiku 
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Otros tipos de adverbios 
Existen otras maneras de formara 
-Añadiendo el sufijo if 
concretamente). 

-Se emplean como adverbios los participios y gerundios de muchos verbos: %4 < 
Qorokonde. alegremente) !  L 2977 (hajimete. por primera vez). 

-Hay también adverbios formados por la repetición de una palabra: 
L iL i (ahibashiba. a menudo), x «£j ++ (онол, uno por uno). 


метох que vale la pena comentar brevemente. 
чей ni. Ej. 3414 (емай, conereto)e 5 (67902 (guraiteki ni, 


(okidoki, a 


Frases de ejemplo 

Los adverbios suelen estar situados delante del verbo o adjetivo al que modifican, al 
contrario que en castellano, que van detrás. 

Ej: comer mucho (muchozadv.) 

E< SANNE 

takusan taberu (takusan (adv. 
Veamos ahora algunas frases con adverbios. 


т НС... (тае ni, delante): 

voici < 

watashi wa terebi o teebura no mae ni oku. 

yo PS televisor PD mesa PP delante de dejar 

Yo dejo el televisor delante de la mesa. 

Adverbio de modo => < 9 (уки, lentamente): 

анато соза 

watashi wa kanojo о yukkuri daku. 

yo PS ella PD lentamente abrazar. 

Yo la abrazo lentamente. 

Adverbio de tiempo 3: (mada, todavía): 

ЧҮ 

тугі wa mada de 

comida PS aún estar listo (gerundio neg), 

La comida todavía no está lista, 

4) Adverbio de cantidad 5; 1 ^ E (choto, poco): 

iotüoit 

choto matte kudasai 
poco espera por favor. 
Espera un poco, por favor. 

e) Adverbio de modo #1: (shi 
t maL 

kare wa shizuka ni benkyó shimasu 

él PS tranquilamente estudiar hacer 

Él estudia tranquilamente. 


D 


ka-ni, tranquilamente) 


Б 
nuevamente 


fuertemente 
grandemente 
camadamenta | 
tranquilamente 
fécimenta 
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MC 


C 


Como de costumbre, la segunda parte del curso de japonés está 
dedicada a los ejemplos inspirados en manga japonés que ilustran lo 
explicado en la primera página de teoría. ¡Vamos a por los adverbios! 


a) Rápidamente 


LEA 
< Е 
EL 
с 
h^ 
TE 


санаса 


nani shiten da hayaku haire 
hacer ser rápido entrar (imperativo) 
¿Pero qué haces? ¡Entra y: 


En esta viñeta podemos ver un ejemplo clarísimo de la utilización de un adverbio 
derivado de un adjetivo “i”. Se trata del adverbio ñayaku (rápidamente, enseguida), 
derivado del adjetivo haya (rápido, pronto). Para formar adverbios a partir de 


adjetivos "i^ solamente hay que sustituir la í del adjetivo por ku, Efectivamente: 


hayat — hayaka 
Respecto a la palabra Лауаѓ, vale la pena comentar que según cl kanji con que se 
escriba, esta palabra cuenta con dos significados un poco distintos. El primer haya; 
(51) que vemos aquí. significa "rápido (de tiempo), pronto" y el segundo (#15) es 


“rápido (de velocidad) 
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b) Limpiamente 


Espectador: заи чс? 
Kirei ni nuita!? 


En el ejemplo anterior hemos visto como se forma un 
adverbio a partir de un adjetivo "i". En este ejemplo 
podemos ver qué - Como 
podéis ver resumido en la tabla de la página anterior, 
los adjetivos "na" cambian el na por ni para formar el 
adverbio. Efectivamente, irei-na — kire ni, 

En este ejemplo. el adjetivo Kirei-na (bonito, limpio) 
se convierte en el adverbio &irei ni (limpiamente, 
bonitamente). 


соп los adjetivos "n 


c) Ahora 


ipo DEMATERALE 1 ! | 
ima da kakonde tatanjimae!! 
Ahora ser rodear pegar imp.) 
¡Ahora! ¡Rodeadle y a por él! 


Uno de los adverbios de tiempo 
s de 


más sencillos y más f 
utilizar es ¿ma (ahora). Se utiliza 
en infinidad de ocasiones, como 
por ejemplo en esta viñeta. 

Ya vimos un ejemplo muy claro 
de la utilización de la palabra 
ima en la lección 12 (las horas): 
Para decir “¿qué hora es 
ahora?”. la. siguiente frase es 
muy utilizada. 


Macon 


ima wa nan ji desu ka. 
ahora PS qué hora ser P? 
¿Qué hora es? 


Manga-ejemplos 143 


d) Hipotéticamente / completamente 


Kurama: fuc 00:8 ST AMO BONES fr 
kari пі teki по chikara ga тапаки michi no mono dattara... 

Suponer enemigo PP fuerza PS totalmente desconocido cosa ser 
Supongamos que el poder del enemigo es totalmente desconocido, 


Existen muchos 
más adverbios 
en el japonés 
que no son de- 
rivados de adje- 
tivos. La verdad 
es que los ad- 
verbios son unas 
de las palabras 
más complicadas de dominar en japonés. ya que expresan un matiz normalmente 


muy importante para entender ciertas frases. Por ejemplo, en esta frase vemos dos 
adverbios, kari nt (hipotéticumente, suponiendo que) y manaku (completamente, 
enteramente). que dan matices importantísimos para entender lo que quiere decir 
Kurama. 


e) Por primera vez 


Sin embargo. Куок BLD DARE AOM 


hay otras ma- hajimete nonda o-sake no aji wa... 
neras de for- Por primera vez beber (pasado) sake PP sabor PS 
Pu advertios, El sabor del alcohol que probé por vez primera... 


Una manera 
bastante común es añadiendo el 
sufijo miz Geki mi) a ciertos 
sustantivos. como por ejemplo en la 
palabra НИНИ: (sekkyokuteki ni, 
positivamente, optimistamente), 
derivada del sustantivo ñ Hi 
Gekkyoku. positivo, optimista). Otra 
manema es utilizando el 


rundio de 
ciertos verbos, como en este 
ejemplo, en el que se utiliza el 
adverbio i Ë bT (hajimete, por 
primera ver), gerundio del verbo i 
hajimeru (empezar). Un 
último comentario: la palabra sake 
desi 


ла en japonés dos cosas. La 
primera es evidentemente el conocido licor japonés derivado del arroz llamado sake. 
inda, utilizada con mucha más frecuencia en la vida diaria, se 
refiere a cualquier tipo de bebida alcohólica (cerveza, whisky, ete). 


Sin embargo, la se: 
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|y aii RU ERE ar eise | 


1 ¿Qué 
(soba nij? ¿qué tipo de adverbio 


1 ifica el adverbio tic 
I es (de tiempo, modo...)? ¿Y el 


adv. 62: (mada)? 


2 ¿Cuáles la regla de formación 
de adverbios a partir de adjetivos 
ps 
3 Formar un adverbio a partir de 

los adjetivos +21» (Sugoi. 

Ж (arsii. caliente). ¿Cuál es la 

traducción de los adverbios 

formados al castellano? 


I 

I 

I 

l 

I 

I 

1 

I 

I 

A ¿Cuáles la regla de formación | 

Че adverbios а partir de adjetivos 

3 | 

5 Formar un adverbio a partir de los | 

adjetivos £22: (binbö-na, pobre), 1 
БИЗ; fulaizetsu-na. complicado) у 

дозе 2y (йзиуб-па, necesario) ¿Cuál l 

es la traducción de los adverbios l 

I 

I 

| 

| 

1 

1 

1 

| 

| 

l 

1 

| 

| 


formados al castellano? 


I 

I 

І 

I 

I 

І 

1 

I 

I 

I 

I 

I 

l 6 Traducir la frase " 2 O98 
LTS” (kono shiken wa 

i taihen muzukashil desu). 
(shiken = examen / 

1 muzukashii = difícil.) 

17 

I 

1 

1 

I 

l; 

1” 

1 

1 

1 


Traducir la frase “Llueve un 
poco” al japonés (2 opciones 
válidas), (Pistas: llover = 11126 
tame ga furi) v. lección 10.) 
€ Traducir la frase "SET &/ < 
(kanji wo chiisaku kaku) "ul 
castellano. (kanji=kanji / 
chiisai=pequeño / kaku=escribir.) 
¿Qué dos palabras pronunciadas 
hayai existen? ¿Cómo se 
escriben y qué signi 
40 ¿Qué dos significados tiene la 
palabra 5 (sake) en japonés? ¿Cuál 
de los dos se utiliza más ist y 


Ejercicios 145 


[1 


1949; 


¡Eres un #%&@! 

El tema de esta lección son los insultos y las palabras soeces, un tema 
que todo buen otaku debe conocer para poder entender al 100% los 
manga en versión original que pretenda leer. 

En realidad, los insultos se usan muy poco en la sociedad japonesa, es 
muy raro que vayamos a Japón y aprendamos insultos y palabrotas 


por la calle. Los japoneses NO suelen usar este tipo de palabras. 
Sin embargo, en los manga sí se usan bastante. Desde el principio, este 
curso se ha orientado hacia el aprendizaje del japonés para poder leer 
manga y por eso pensamos que sería positivo para la población otaku 
conocer cuáles son las principales palabrotas en japonés. 

Como siempre, tenemos el ya clásico cuadro de vocabulario, esta vez 
соп 20 términos insultantes. Muchos de ellos no se utilizan con 
frecuencia y es muy raro encontrarlos. Los insultos más usados son: 
baka (y derivados), aho y kuso. 

Las demás palabrotas de la lista tienen un uso bastante limitado y es 
raro encontrarlas. 


¿Qué dirías si te roban la bici? 

Un experimento que el autor llevó а cabo en el mismo Japón tenía relación con los 
insultos. El experimento consistía en preguntar a varias personas qué dirían si llegaran al 
sitio donde habían dejado su bici y se dieran cuenta de que se la habían robado, Este es el 
caso típico en el que un latino soltaría una enorme retahila de maldiciones y de palabrotas, 
que по irían precisamente destinadas а alabar al presunto ladrón 

Pues bien. la respuesta casi unánime a la pregunta “¿qué dirías si te dieras cuenta de que te 
han robado la bici?” fue ¿shinjirarenai? (no me lo puedo creer). Como mucho, hubo 

m 
Esta es la prueba de que los japoneses no utilizan las palabrotas de la misma manera 


mos que dijeron ¡huso! (mierda). 


arbitraria con que suelen usarlas los latinos. Tampoco suelen insultar a otras personas. Se 
irata de una cosa muy mal vista en uns sociedad en la que lo normal es mantener cara de 
póquer, impasible, y muchas veces con una sonrisa artificial, aunque por dentro uno 
maldiga a los antepasados de la persona que tiene delante. Perder los estribos en Japón es 


signo de mala educación y está muy mal visto. 
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Principales palabrotas 

Vamos a repasar los contenidos de la tabla de vocabulario. Casi todas las traducciones al 

castellano están sacadas del diccionario japonés-español de la editorial Hakusuisha, 

Nota: en el cuadro se da siempre la versión en kanji de la palabrota en cuestión. Sin 

embargo. normalmente las palabrotas suelen estar escritas en el silabario katakana en los 

al que provoca. 

La palabrota estrella en Japón es bata, Esta palabra tiene múltiples traducciones posibles y 

muchos derivados. como hakamono o batayaro. Es la que se utiliza con más frecuencia, 
eguidamente tenemos la palabra aho, que la mayoría de veces encontraremos en 

katakana: 7s (aho). El diccionario considera sinónimas las palabras aka y año. Sin 

embargo, en la región de Os 


manga, porel impacto 


а y alrededores, aho es una palabra poco ofensiva, 
amigable, mientras que baka es una palabra explosiva. En Tokyo y alrededores pasa 
exactamente lo contrario, o sea que id con cuidado porque hay varias anécdotas de 
malentendidos que han acabado mal por culpa de esta diferencia regional. 

Las palabras baka y kuso pueden funcionar como prefijo despectivo ante ciertos 
sustantivos. Sería algo como nuestros “maldito”, “jodido” o “puto”. Ej: kuso-keisatsu 
(maldito policía), baka-sensci (jodido profesor), ete. 


Kanjikana | Significado kanj-kana. Significado 
r3 tonto, necio, bobo <t imbëci[ 
baka mentecato, estúpido | kusottare estúpido 
torpe, imbécil 
zopenco, idiota UNE |. 
ERE —baka RASA ¡Vete a la mierda 
Fakamono kusokurae ¡Al diablo! 
¡Maldito seas! 
PENE imbécil, idiota TFR torpe, inexperto 
bakayaro mentecato hetakuso inútil _ 
Фіз Ә | burlarse, m deshechos 
baka пі suru | poner en ridículo kuzu desperdicios 
tomar el pelo basuras, escoria 
mes 5 | decir tonterias ES bruto, bestia, animal 
baka o lu bobadas, Chikushó diablo! idiantre? 
disparates ¡Maldito seas! 
ESEEU | ser absurdo ЕЕЕ desagradable 
bakabakashil | un disparate Kimochiwaru | nauseabundo 
una barbaridad repugnante 
BE —baka жашо —kimochiwarui 
aho kishokuwarur 
estupido КЛ Fantasma, espectro 
descuidado bakemono monstruo 
Tea ЕЕ] pervertido 
feúcha tako asqueroso, pulpo 
mierda, heces ШЕР estúpido, tonto 
¡carambal, ¡cáscaras! | manuke bobo, necio, imbécil 
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С аш : Manga-ejemplos >) 
NO 


Y vamos a por las palabrotas del japonés en ejemplos extraídos de 
manga. iojo, no enseñéis esta lección a nadie de los AMPA, que dirán 
una мег más que el manga es sólo violencia y lenguaje vulgar! ( ijeje!) 


a) Baka 


Looki! 
ba baka kurushii doke! 


s... estúpido doloroso apartar (imperativo) 
im. imbécil, me haces daño! ¡Apártate! 


Ejempl 


(baka y vaca se pronuncian igual). ¡Se trata de una v 
(no traducida) dice: “Te convertiré en sukisaki (exquisito pl 
came de ternera) 
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b) Baka ni suru 


Kazuhiro: 412378 Ao 111 
baka ni suru па!!! 
estúpido P. hacer (imperativo negativo) 
¡No me tomes por estúpido! / ¿Me tomas por imbi 


Dos opciones de traducción para esta frase: la primera opción es más fiel al original 
mientras que le segunda es más libre, Baka ni suru es una expresión que significa. 
“tomar por estúpido”. Como vemos, aquí la palabra baka está escrita en katakana, 
mientras que en el ejemplo anterior la veíamos en hiragana- 


c) Busu / urusai 


¡Dos expresiones 
ofensivas en un sólo | 
ejemplo! ¡Esto sí que 
es efectividad! En este 
caso la palabra urusai 
es pronunciada en 
dialecto de la zona de 
Tokyo y alrededores, 
en el que ai se 
convierte en ee 
(urusci > urusee). 


Esta palabra significa 
literalmente “ruidoso”, 
aunque la mayoría de las veces se 
utiliza para hacer callar a 
Es decir. sería el equivalente de 
nuestros “cállate”, *pesado/a" 
ier el pico 

La segunda expresión es bust. Aunque se traduzca literalmente por "fes", hay que 
decir que la palabra Бизи es la expresión más ofensiva que se puede decir a ura 
mujer y se trata de una palabra que se debe evitar. ¡No confundáis bs con basu 
(autobús)! 


Kazuki: 5 24b Z1 
urusee busult 
ruidoso fca 

iCerrad el pico, 


len. 


asquerosas! 
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d) Kuso 


Soma: 204 V3 a— dizi A3» 
Kono kuso-neko mata omae ka 


este mierda gato otra vez tú (P?) 
¡¿Otra vez tu, maldito gato?! 


En este ejemplo podemos ver lo que 
comentábamos al final de la primera página de 
esta lección. Muchas veces las palabras kuso 
(mierda) о baka (imbécil) 
despectivamente delante de ciertos sustantivo: 
Este uso es muy parecido a nuestros “jodido/a” , 
puto", o al más suave “maldito/a”. 

No hace falta decir que se trata de una expresión 
que hay que evitar en la vida real, aunque os 
servirá para entender mucho mejor ciertos manga 
en los que las expresiones soeces afloran por 
todas partes 


utilizan 


Aut 


-ure 


Yamazaki: 5 4t £3 — 
chikusho 
¡Maldita seat 


Chikushó es una palabra bastante rara. Originalmente, chikusli? designa a lo que 
nosotros conocemos por “animal salvaje 


o “bestia”. Curiosamente, de este 
significado 


nal derivó el sentido que se utiliza con más frecuencia actualmente 
"maldita sea", “diantre”. Es de 


- ез una expresión utilizada cuando algo no sale 
bien, cuando hay algún contratiempo o ante un гем 
Para despedir la lección 


queremos destacar una vez más que los insultos son 
muy poco utilizados en Japón y que los japoneses son muy poco propensos а 
usarlos. La prueba más evidente de ello es el escaso número de insultos que existen 
si comparamos con la riqueza de palabrotas del castellano, Pero vale la pena 
conocerlos por si acaso. À Á 
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1 ¿Qué lengua es más rica en 
insultos, el español o el japonés? 
2. ¿Por qué crees que los japoneses 
utilizan poco los insultos? 
3 Decir al menos 3 derivados del 
insulto baka. 
4 ¿Qué significa la palabra 
Cy (kuzu)? 


regiona 
ahoy baka en Osaka y en 
Tokyo? 


I 
I 
1 
1 
I 
l 
I 
I 
1 
1 
1 
15 
I 
I 
1 \ 7 
1 еп japonés? 
P 
17 
I 
I 
I 
I 
l3 
1? 
I 
I 
1 
I 


Normalmente, en los manga, 
¿cómo encontramos escritas las 
palabrotas? ; Hiragana, 
katakana, kanji? ¿Por qué? 
8 Decir una manera ruda de hacer 
callar a alguieñ. 

¿Cuál es la expresión más 
insultante que existe para una 
mujer en japonés? 


40 Traducir al japonés las palabras 
“maldito profesor” (protesor= 
Ж/Е sensei) y "jodido 
ordenado (ordenador= 


#— Копруйаа) 


5012)949/4 


Laicos ==> 
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Ш) 


¿La forma -te? ¿Y eso qué es? 
La forma -te es una conjugación de los verbos japoneses imprescindible 
para formar muchas de las expresiones gramaticales básicas. 

En esta lección solamente mostraremos dos de las expresiones 
gramaticales más básicas formadas con la forma -te: se trata del gerundio 
y de una forma de petición. Sin embargo, existen muchísimas más y es 
absolutamente necesario dominar la conjugación -te si queremos 
aprender un japonés más allá del konnichi wa. O sea que iganbatte! (por 
cierto ¿os habéis fijado que ganbatte es una forma -te?) 

El modo de conjugar los verbos en forma -te es idéntico a la formación 
del pasado de los verbos en forma simple, que ya vimos en la lección 20. 
Si os empollasteis bien la lección 20, no tendréis ningún tipo de problema 
para aprender la formación de la forma -te. La única diferencia entre la 
forma -te y la forma pasado es que cambiaremos todas las terminaciones 
-ta y -da de la forma pasado por -te y -de respectivamente. Si esto os 
suena a chino (qué chiste más malo), también tenéis en esta misma 
sección de teoría el cuadro de 
conjugaciones de la forma -te 
y las reglas de conjugación. 
¡Ganbatte! (¿¿Otra vez 
forma -te??) 


Gerundio 


Si utilizamos el gerundio en la 


i de muestras frases, nuestro 


Formas 
nivel de japonés habrá dado un salto 
en calidad muy importante, 


Pasaremos de un nivel muy básico a 


3 
i 
ч 
8 
Š 
Š 


un nivel un poco más respetable. 


La formación del gerundio es muy 


sencilla si dominamos la forma че. 


Como podemos ver en el cuadro 
gramatical, solamente hay que añadir 
el verbo iru al verbo que sea en forma 
frases del 


e. Así podremos for 
tipo “estoy haciendo X 


152 Verbos (II). Forma -te 


Aquí partimos con una ventaja: los verbos japoneses no conjugan persona ni género y eso 
significa que hay una sola conjugación para todas las personas y géneros. Por ejemplo, la 
frase oshiete iru puede significar tanto “estoy enseñando” como “están enseñando” como 
"ella está enseñando”. Sabiendo una sola conjugación, les sabremos todas. Qué bien 
¿xerdad? 


Petición 
Una segunda manera de rentabilizar Эст Erea 
тана 


el estudio de las conjugaciones de la | a lino 
forma -te es formar frases de |0080 (шї andar Lack 


BATUS Estrenando 


petición Ee 

аты ñadir -kudasai LN СЭ 
Solamente habré que añadir -kude Espera por 
tras un verbo en forma - y ya сый. | acts Lx: M 


Cis ruo нг.) ondas 


En el cuadro tenéis algunas muestras Errori pe ERRORS 
ENTM 


del uso de está expresión. La forma 
-te kudasai es extremadamente 
айлада en japonés y dominaria es sin dada recomendable y útil 

En el japonés coloquial. y por extensión en los manga, se suele omitir el -kudasai para 
hacer peticiones. Por ese motivo os decíamos antes ganbaite. En realidad, sería ganbate 
kudasai, pero al decirlo en tono amigable e informal hemos prescindido del -kudasai. 
Ganbatte proviene de ganbaru, un verbo del Grupo 2 (B) que significa “perseverar, 
esforzarse. persistir”. La expresión ganbarte kudasai to ganbatte solamente) es una de las 
expresiones que más oiremos si vamos a Japón, ya que los japor 
adoración por la frasecita. Ganbarte kudasai se traduciría por “ánimo, adelante 


es tienen una especie de 


Verbos -suru 

No tienen nada que ver con la forma -te. pero vale la pena comentar los verbos -suru y 
ahora queda un huequecito para hacerlo. Se trata de un tipo de verbos que son 
originalmente sustantivos, pero que añadiendo el verbo suru (es uno de los dos verbos 
irregulares del japonés) se convierten en verbos. La conjugación de estos verbos es 
encilla: solamente conjugamos зит y listos. Algunos ejemplos: sti (benkyo, “estudio”) 
— ATZ (benyð suru, “estudiar”, 

Forma pasada: & (benkyð shita) 

Forma neg: fi L t + (benkyð shinai) 

Forma -te: а “c (елду shite) 

Otros verbos suru: AME Z (unten sura, "conducir"), #7 (kekton suru, “casarse”), 
31192 (shitsumon suru, “preguntar”), y muchos otros, Bueno, ¡ganbarte kudasai con los 
mango-ejemplos! 
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CREM : Manga-ejemplos > 
MC 


En los manga-ejemplos de esta lección veremos, a través de los 
manga, los tres puntos gramaticales explicados en la página anterior. 
Se trata de la formación del gerundio, una forma de petición y los 
verbos -suru. 


а) Gerundio 


i: cO MERU TOBIAS COS ATE ! ! 

kono “shoko” ga kono Каф пі rokotte iru n dat 

este “prueba” PS este sala de reuniones PL quedar (ger) ser 
¡La prueba está todavía en esta sala de reuniones! 


En este primer menga-ejemplo 
podemos ver una muestra muy clar: 
del uso del gerundio japonés. La 
formación del gerundio (le llamamos 
gerundio para aclarar conceptos, pero 
en muchos casos funciona de manera 
distinta al gerundio español) se podría 
esquematizar de lo siguiente manera: 
Чоппа -te + verbo iru conjugado”. En 
este caso, el verbo es nokoru (quedar, 
permanecer. Para conjugar la forma 
Ае de este verbo nokoru. tenemos que 
fijamos a qué grupo pertenece. Nokork 
pertenece al grupo 2 (B) y siguiendo 
las normas de conjugación de la tabla 
veremos que la forma -te de nokoru es 
nokotie. Añadiendo el verbo iru 
obtendremos el gerundio, nokotte iru 
(permaneciendo). En este caso la 
traducción final es distinta por razones 
contextuales. También podemos 


БЫ 
2 
< 
[М 
3 
м 
t 


conjugar el pasado, neg: 
negativo pasado de esta forma, 
do el verbo iru tal 


solamente conj 
y como vimos en la lección 18. Pasado: nokorre ita. N 
Negativo pasado: nokorte inakatta. 


ivo: nototte inai. 
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b) Gerundio informal 


Takashi +h {э ETT 
satomi таа ugolieru 
Sami todavía moverse (ger) 
¡Satomi! ¿Todavía se mueve! 


Este segundo ejem- 
plo поз servirá para 
ilustrar un fenómeno 
que se puede obs 
varen la mayoría de 
los manga. En la 
forma-ción del ge- 
rundio, que requiere 


forma -te + verbo 
iru conjugado, mu- 
has veces se elimina 
la ¡del verbo ira, En 
realidad, el japonés 
hablado, al igual que 
en el caso del espas 
ñol, es bastante diferente del japonés 
escrito. El manga, lóg 
medio escrito, pero que intenta imitar 
el lenguaje oral. Así pues, encontra- 


remos en los manga lenguaje 


camente, es un 


coloquial. contacciones y а veces formas dialectales. El gerundio del verbo ugok sería 
agote iru, pero si quitamos la del verbo iru y lo convertimos а japonés "hablado", nos 


quedará игойети. como en este caso. 


€) Forma de petición 


Otro uso posible de 
Ta forma -te es una 
forma de petición 
frecuentemente 
utilizada en japonés. 
La formación es 
muy sencilla: “forma. 


БЕ 


че + kudasai” y se 
podría traducir por 
por favor (xerboy 

En este ejemplo el 
verbo es datu 
N| (abrazar), cuya 
forma че es daite. 


ЖС ЕЗ, 

taite kudasai 

abrazar por favor 

Por favor, abrázame. 


Añadiendo kuda- 
sai, tenemos daite kudasai 


ame). 


(por favor, al 
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d) Verbo -suru 


DE rari 


Una muestra muy sencilla 
de un verbo зит. El 
verbo en cuestión es 
kekkon suru (casarse). La 
palabra kekkon significa 
“boda, enlace”, pero si 
añadimos el verbo sura 
hacer), la palabra Де от 
тиги se convierte en un 
verbo que funciona igual 
que tados los demás. 

La conjugación de estos 


verbos se realiza con- 
jugando solamente el 
verbo suru y dejando igual 
la otra parte (en este caso, 
el sustantivo kekkon). 


Príncipes MENE RATI 
TOzoku to kekkon suru 

ladrón PC casarse hacer 
Me caso con una ladrona, 


Vimos la conjugación del 
verbo suru en las lecciones 19-20 pero 
la vamos a repetir aquí con el ejemplo 
de kekkon: Presente: kekkon suru (se 
casa) / pasado: ketkon shita (se casó 

se casaba) / negativo: Kekkon shinai (no 


se casa) / negativo pasado: kekton shinalaria (no se casó / no se casaba). Hay bastantes 


verbos -suru y vale la pena conocer sus conjugaciones. 


е) Ganbatte! 


Ymo n ЗАА 
rodonii-san ganbatte — 
Койу бисот) ánimo (ger) 
¡Ánimo, Rodney! 


La forma de petición "forma -te + 
kudasai” se puede simplificar en 
japonés coloquial hablado quitando la 
palabra kudasai, como en este 
ejemplo. Lo que quiere decir 
Yamamoto es ganbarse kudasai, pero 
queda mucho más informal y 
simpático quitar kudasai y dejar 
solamente ganbarte (ánimo). Así que. 
пане hasta Va próxima! 
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| 3 ¿Para qué se utiliza la forma -te I 
| X porgu es тротапе I 
conocerla? 
| tk I 
2. Conjuga la forma -te de los 

| verbos mas (тори. volar). п. l 
(miru. mirar— Grupo 1) y 3 

1 (suwaru, sentarse—» Grupo 2). | 
1 3 Formar el gerundio presente de I 
l: los verbos 3 (neru, dormir I 

Grupo 1), ks (korobu. 
I caerse) у % 3 (warau, тейге) [| 
| Ed Fornar cl кесш al 
'ormar c] gerundio pasado y el 
gerundio negativo de los verbos 
| СЕЕ, Sen) J 
I I 
| 5 Traducir al japonés "ellos están I 
I jugando" (ellos = sii (апела)? I 
jugar i53: (asobu)) 

l I 
| 6 ¿Cómo зе forma una de las I 
Tormas de petición más usuales 

I y útiles? I 
| I 
I I 
1 І 
1 I 
| І 
I I 
ls I 
1° I 
l I 
l I 
l I 
l I 


7 Traducir “come una manzana, 
por favor" (comer = ft 
(taberu, Grupo 1) / manzana = 
9 A z Gringo) f Partícula de 
complemento directo = 4, wo). 
8 Conjugar el verbo suru i£: 2 
(hassei suru, ocurrir) en 
presente. pasado. negativo y 
negativo pasado. 
¿Qué le pasa al gerundio en el 
Japonés coloquial oral? Si sufre. 
una contracción o eliminación, 
¿cuáles? 
40 ¿Qué le pasa a la forma 
Че +kudasaí en el japonés 
coloquial oral? Si sufre una 
contracción o eliminación, 
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50121342, 


En esta lección 25 veremos uno de los aspectos más raros y 
desconcertantes del japonés: los llamados contadores. 


¿Contadores? ¿Y qué quieren contar? 

Como ya comentamos en varias lecciones anteriores. el idioma japonés no distingue entre 
masculino, femenino, singular o plural en los sustantivos. En la lezción 11 (sustantivos), 
comentamos bastante ampliamente el problema masculino-femenino, y tambien 


mencionamos de piso los contadores. 
En esta lección 25 nos proponemos ampliar nuestros conocimientos sobre el uso de estas 
curiosas palabras llamadas contadores. 

Los contadores son palabras asociadas a un sustantivo que sirven para indicar número, 
para decir “cuántas” cosas hay, 

En español diremos, por ejemplo “quiero seis manzanas”. Para indicar “cuántas” 
manzanas queremos, solamente hay que decir el número correspondiente, en este caso 
“seis”. Pues bien, en japonés tendremos que añadir un sufijo a ese número seis. 

Ese sufijo se Пата “contador” y dependiendo del sustantivo al que queramos contar 
deberemos elegir entre una gran cantidad de contadores. La elección dependerá del 
sustantivo que haya que contar: si se trata de une cosa alargada, elegiremos Jon, si se trata 
de personas, elegiremos nin, si se trata de máquinas, dai, eto. En el cuadro gramatical 
adjunto encontraréis los principales contadores. 

Es muy recomendable repasar las lecciones 5 (numerales) y 6 (días de la semana, meses 
del año) para repasar bien los números en japonés 


¡Quiero seis manzanas! 

La frase que hemos visto antes, “quiero seis manzanas”, tan sencilla en español, no se 
puede traducir directamente al japonés por 9c tte. (ringo o roku kudasai. 
ringo=manzana, o=PD, roku=6, kudasai=por favor). Hay que а 
número лови (6) para que la frase sea correcta, Analicemos una manzana: se trata de un 
objeto pequeño, de forma redondeada. El contador que se aviene más a ella es ko, ya que 
sirve para contar cosas pequeñas y redondeadas. Entonces, la frase correcta serí 

DA DARIA CIS SU. (ringo wo rokko kudasai), porque tal y como vemos en el cuadro, 
el número rota (6) + el contador ko se convierte no en rokuko sino en rokko por razones 
lares están indicadas en el cuadro en negrita 

Sin embargo, no os preocupéis, existe un tipo de contador “comodín”, que nos servirá para 
contar cualquier cosa sin temor а equivocamos, se trata de tsi. La mala suerte ha hecho, 
sin embargo, que todas Jas lecturas de esa fila scan imegulares y que haya que aprenderlas 
de memoria... No obstante, es mucho mejor saber utilizar los contadores adecuados en 
cada momento y no refugiarse siempre en зи. 


dir un contador al 
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Tipos de contadores 
-<> (tsu): contador universal. Un comodín que nos puede salvar en cualquier apuro. 
-A (nin): рага contar personas. Atención a las lecturas especiales hitori (una persona) y 
futari (dos personas), que se utilizan mucho. 
-tt (mai): papeles, cosas planas (CDs, mantas.) 
-f (dai): máquinas (coches, grabadoras, ordenadores, televisores. 
-Ж (Bon): cosas alargadas y delgadas (lápices, bolis, árboles... También cintas de vídeo o 
audio, llamadas de teléfono, 
Vo (hik): animales pequeños (ratones, gatos.... Los animales grandes se cuenten con 
1 (12) y los pájaros con 31 (wo). 
-W (satsu): libros, revistas, material impreso у encuadermado. 
(Kai plantas de on edificio. ¡Atención! La "primera planta” en japonés corresponde 
a muestra planta baja, la “segunda planta” japonesa а nuestra primera planta, y así 
-RHok Cosas pequeñas (y muchas veces redondeadas). Manzanas, croquetas, piedras 


Frases ejemplo 
ARUOWNTAbOiT 
oko ni enpitsu ga sanbon arimas 
Aquí hay tres lápices. 
Enpitsuzlápiz. Contador=hon 
ZENK 
hon o gosatsu kudasai 

Déme cinco libros, por favor. 

hon=libro. Cowtadorssatsu. 

No confundir hon (libro) con el contador hon, que se escriben y pronuncian igual (Ж). 
ROMPA ES 

ie no mae ni kodomo ga futari imasu. 

Delante de la casa hay dos niños 

kodomo=niño. Contador=nin (futari, lectora irregular) 

насосна 

тото o mittsu kudasai 

Déme tres melocotones, por favor. 

momo=welocotón. Contador-en realidad debería ser ko (cosas pequeñas y 

redondas), pero hemos usado is. el contador comodín que sirve para contar cualquier cosa. 


y ES 

2 

E Em EN 
4 | Жы | 
s FE RE NE! 
7 EIE SE | Bo | 
gi ы (Se s o 
E ow |ы ы [ido | 
E NF "EF SF: 
? Жы е Bor | ar 
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CREA: Manga-ejemplos >) 
NC 


iVamos a contar, como en Barrio Sésamo! Pero el Barrio Sésamo 
japonés es más complicado que el español, puesto que contar cosas en 
japonés puede representar un gran problema debido a la existencia de 
los contadores. 


a) Contador de personas y contador de cosas alargadas 


(Shiniva ja Ji EEn Eh OFE EE AO ADA 
o ga letto ni тордоп по i 1) al O Ippon ша пете. 
Cuatro personas PS um vez PT RcbotonPP mano PC piema PD uno cada uno apantr. 
Traducción literal: ¡Los cuatro agarrad al Sono un brazo y una piema de Roboton cada uno! 
Traducción final propuesta: Entre vosotros cuatro agarrad los brazos y las piernas de Robeton. 


biori 
wakatta na 

Entender PE 
¿Entendido? 
¿Entendido? 


Las palabras importantes en este ejemplo son yonin (4+contador de persona) e 
y delgadas). Está claro por qué se ha elegido el 
En el segundo, se pretende 
arrad un brazo у uma pierna 
das. por lo que el contador 


ippon (1+contador de cosas la 


contador rin en el primero (se trata de contar person: 
contar las palabras “brazo” y “pierna” (para decir" 
cada uno"). Brazos y piernas son cosas ala 


será. sin dada. 4: (hon). 
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b) Contador de cucharadas 


Rosso: 2 СУА А. Н Ж, RR 


soshite sat o ireta n da. dppai,nihai.. sanbai, yonhai 


entonces azúcar PD meter (ux) ser. Una, dos пез, cuatro, 
Entonces echó el azucar. Опа, "Tres, cuatro cucharadas... 


Un ejemplo muy claro 
del contador {+ (hai). 
Este contador sirve 
para contar tazas (de 
té, de café...), copas 
(de vino, de whisky... 
vasos (de leche. de 
agua...) y también 
cucharadas, como еп 
este ejemplo. Atención 
a las lecturas irregu- 
lares de ippai y 
sanbai (no son ichihai 
тї sanhai) 


с) Contador de personas 


Tao Jun: # АЛ ЮЖ qua =. АЛ bizet l 2 
пал nano sore wa..!? naze futari to mo ugokanai...!? 
qué qué esto PD...2 — por qué los dos ambos moverse (neg.)!? 
¡¿Pero qué ocurre?! ¡¿Por qué no se mueve ninguno de los dos?! 


En este ejemplo podemos 
observar muy claramente el uso 
del contador рага personas A 
(nin). Se trata de un contador 
extremadamente utilizado en 
japonés, pero con una cara- 
cierística muy peculiar: dos de 
las lecturas son completa-mente 
irregulares. — A no se lee 
ichinin, como sería lógico, sino 


hitori y =A no se lee ninin sino 
futari, como podemos ver en este 
ejemplo y también en la tabla 
gramatical de la parte de teoría. 
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d) Contador de animales pequeños 


Кбуйкек (4442 Vaso ! 
шшш ippiki онап! 
(sonido de riss entre dientes) uno (contador animales pequeños) acabar! 
iJe, je, je, je! ¡Uno menos! 


En este ejemplo 
vemos la utilización 
del contador I (hiki). 
utilizado para contar 
animales pequenos 
(ratas. gatos...). Pero 
en este caso este 
contador se utiliza 
соп propósitos des- 
pectivos. En realidad 
Kbyüken ha derro- 
tado a una persona, 


pero utiliza el con- 
tador hiki para de 


contricante derrotado. En los manga son frecuentes estos juegos de palabras 
basados en la utilización de los contadores 


е) Contador de tatami 


Nando: дига ro fup DO TIN Леши 
daisuki dana na amoapaao.. — — chisa-na rokuj ro naka 
gustar mucho ser (pas) PE ese apartamento... pequeño 6 шапу PP dentro PL. 
Me encantaba ese apartamento... Еп esa pequeña habitación de 10 mr... 


anterior una 
lista de los 
contadores 


T-A2NS8 
rro каюу 


más utili- 
zados, pero 
existen mu- 
chos más, que 
sirven para contar cosas de lo más inverosímiles. Por ejemplo, en esta viñeta tenemos 
el contador W (jp). que sirve para contar tatami (especie de estera hecha de paja que se 
utiliza para cubrir los suelos en las casas). Las medidas de las casas japonesas se 
cuentan en tatamis (J). al igual que nosotros contamos con metros cuadrados (m 
Un tatami es igual а aproximadamente 1,6 metros cuadrados (largo 1.8m x ancho 
бэт). 
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pouce e 


4. (Qué esun contador y para qué 
se utiliza? 
2. ¿De qué depende el uso de uno 
u otro contador? ¿En qué nos 
basaremos para elegir el contador 
más adecuado en cada caso? 
Contar del uno al diez utilizando 
el contador & mui. ¿Para qué se 
utiliza este contador? 
4£ Contar del uno al diez utilizando 
el contador £ hon és 
utiliza este contador? 
Si tuviéramos que contar libros, 
¿Qué contador utilizaríamos? 
¿Y para naranjas? 


6 Traducir al español la frase ¿3 


І І 
| I 
І I 
! I 
I I 
l I 
I I 
І I 
l I 
! I 
I I 
l I 
l І 
i d IE F, (michi ni kuruma | 
ri aber / ni=Partícula de 
! I 
l I 
І [ 
І I 
l I 
І I 
І І 
І І 
І I 
І I 
! I 
І | 


№ 


Lugar / ga-Partícula de Sujeto 
“7 Traducir al japonés la frase. 


“Deme cinco gatos, por favor" 

g: (neko) 1 por favor= 4 2 

o (kudasai) Í 

Part. Comp. Directo (0) 
8 ¿Cómo se dice “una persona”? 
¿Y "dos personas”? ¿Y "tres. 
personas”? 

9 ¿Para qué sirve el contador 

chai]? 
10 ¿A cuántos metros cuadrados 

equivale una habitación de 
¡Us (hachijo)? 


blue =s 
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En esta lección número 26 vamos a ver básicamente vocabulario de 
partes del cuerpo. Esta vez оз ofrecemos tres gráficos repletos de 


palabras que habrá que estudiar. 


El cuerpo 

La palabra “cuerpo” en japonés se llama 
t. (karada). En la ilustración de la chica 
sabemos que es un poco hentai. pero 
поз perdonaréis, ¿verdad? Es que es la 
única ilustración que encontramos que 
iba como anillo al dedo. ^_^) podemos 
ver las partes más importantes del 
cuerpo. Tenemos la versión en Kanji 
seguidamente la transcripción en romaji 
y finalmente la traducción al castellano 
de cada palabra. 

Os tocará estudiar al menos las más 


importantes, como por ejemplo kao, 
kubi, kaminoke, аата, mune, senaka, 
ude, se, onaka y ashi (v. referencias en 
la ilustración). Las demás palabras son 
secundarias pero vale la pena saberlas 
también 


La cara y la mano 

En la ilustración de la derecha (parte 
superior) podemos ver claramente las 
diferentes palabras referidas a partes de 
la cara. La palabra cara se Пата # 
(kao) en japonés. El vocabulario básico. 
es: me, kuchi, hana, mimi, shita, ha y 
hige. 

Por último, en la ilustración final 
podemos ver la mano de alguien que ha 
pasado a mejor vida. “Mano” se Пата 
T (t6). El vocabulario básico es: subi 


tsume y tenohira. 
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gos 
pelo 
De nodo 
garganta 


$ mane 
pacho 


pe fon 
Bde Z S ES 
gus 
m. E mimi 


E 


ime dé 
=a 


xü 
suy 
алш 


шула! 
до 


El cuerpo por dentro 


En estas ilustraciones hemos visto mucho vocabulario, pero so 


lamente se trata de 


vocabulario de las partes externas del cuerpo. Vamos a hacer una pequeña lista de órg 

internos para redondear la lección (iy olé!): 

иы (un) cerebro / 4:8 (shinza) corazón / is? (kekkan) vena, arteria / WW (ha, 

pulmones / if Iz (kan) hígado / il (rz?) riñones / Y (i) estómago ( 8 (cho) intestinos / 
ЕЗИ (seishoku kikan) órganos reproductores 


nos 


Me duele. 


Algo muy útil y que nos puede sacar de apuros en cualquier idioma es saber decir “me 
dele X^. Formar esta frase en japonés es bastante 


illo si conocemos cómo se Патап 
estructura sig 


las diferentes partes del cuerpo y si seguimos la 
ха E 
X ga itai desu 

X PS doloroso ser 

Tres ejemplos prácticos para terminar: 
жөн. Ст. (atama ga itai desu) 
Me duelo la cabeza. 


jente: 


fioe, (onaka ga itai desu) 
Me duele la barriga. 


cb ga itai des) 


Me duele el corazón, 


Teoría 165 


n" 


я: 


ни 


G 


El vocabulario de las partes del cuerpo puede parecer sencillo, y de 
hecho lo es hasta cierto punto. En estos manga-ejemplos 
intentaremos ofrecer una visión más clara del tema a través de viñetas 
manga. 


2858): Manga-ejemplos >) 
"MC 


a) Diente 


Shigeko: farbige во ! Sayaka 512 
ha ga kakechatta ha? 
diente PS salir Qesultado neg.) diente? 
¡Se te ha caído un diente! п diente?! 


En el primer ejemplo, vemos una de las palabras aprendidas en la página anterior: 
se trata de la palabra ha (diente), escrito la primera vez en kanji (K) y luego en 
hiragana (18). Un apunte gramatical: cuando una frase acaba en charra o chau, 
suele indicar que la acción indicada por el verbo tiene un efecto negativo, 
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b) Cuerpo / alma 


Título: PART6 45 ff b 
paato roku kokoro mo karada то 


parte 6 corazón también cuerpo también 
Sexta parte; En cuerpo y alma. 


En esta ilustración, aparte de ver la ya 
conocida palabra Катада (cuerpo), tenemos 
la palabra kokoro. Kokoro significa 
“corazón”, pero se trata de un "corazón" 
espiritual, se trata de la mente, el alma, lo 
que no es el cuerpo pero que nos hace 
humanos. La palabra kokoro puede traer 
malentendidos por la cantidad de sentidos 
que abarca. La palabra “corazón”, el órgano 
físico que bombea la sangre del cuerpo se 
Шата С (shinz0). No hay que confundir 
ambas palabras (kokoro y shinzó) aunque en 
castellano se llamen ambas "corazón", 

La partícula mo significa "también". La 
traducción literal de la frase es “el corazón 


también y el 
propuesta es "en cuerpo y alma” 


cuerpo también”. La traducción 


с) Vocabulario médico 


igual que en 
español, hay; lite- 
ralmente, miles 


onmi: ARO RA DT OB 
iden ga sachü dainó domyaku kasumete iru 
bala PS centro-izquierda cerebro arteria rozar (gerund.) 
La bala está rozando la arteria cerebral media. 


de palabras refe- 
ridas al cuerpo humano, la mayoría de ellas 
utilizadas solamente en ámbitos médicos, En 
esta lección hemos visto las palabras más 
comunes y generales referidas al cuerpo, pero es 
Interesante ver ejemplos como este para 
cerciorarse de que este mundo es muuuuy 
amplio. Por ejemplo. a bote prorto, el cerebro Ёй 
(лд) se divide en AE (dino, cerebro), ААЙ 
(shónB, cerebelo) y IIR Фалло. mesencéfalol. 
En este ejemplo nos hablan, en concreto, de una 
areria del cerebro, cuya traducción literal es 
“arteria del cerebro, parte central izquierda" 
Esta fraseología médica complicadísima es muy 
común en los manga de médicos, como Black 
Jack, de Tezuka o Monster, de Urasawa. 
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d) Algo más vulgar... 


otot: 49,54 
орраї misairu 
tetas misil 
¡Misil pectoral! 


Como en todos los idiomas, las 
partes del cuerpo, aparte de su 
nombre formal, pueden tener uno 
o más nombres vulgares. Esto 
también pasa еп el japonés, como 
por ejemplo aquí. en que vemos а 
un robot femenino que parodia а 
Afrodita y su Fuego de Pecho. La 
palabra normal para decir “pecho” 
es типе pero ella utiliza la 
palabra oppai. palabra con el 
mismo sentido y connotaciones que en español tiene “tetas”, Al igual, por ejemplo, 
la palabra еи es la palabra vulgar para indicar "trasero" 


е) Me duele... 


Toshio: (zv ROA 
оге wa ima шата ga їшї n da 
yo РТо ahora cabeza PS doloroso ser 
Ahora tengo dolor de cabez: 


Al final de la teoría, en la página anterior. hemos visto como formar frases del tipo 

"me duele X”. Este es un ejemplo real de cómo se utiliza la expresión. La palabra 
itai (doloroso) es un adjetivo "I" y funciona como tal (v. lección 13). En cambio. en 
español utilizamos un verbo (doler) para formar la expresión. Por este motivo, la 
estructura de la frase puede resultar difícil de entender. Sin embargo, es muy 
importante saber dominar esta estructura por razones obvias, 
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¿Cómo se llama “cuerpo” en 

l japonés”? Escribe las palabras 

р msbíscasen japonés y da su 

lectura en rómaji. 

I 2 ¿Cómos 

1 E ones? Y "mano"? Escribe el 
vocabulario básico de la cara y 

I de la mano 

l 3 (Cómo se dicen en japonés las 

] ^. Siguientes palabras: cerebro, 

p Prlmones. estómago? 

I 4£ Traduce al japonés “tus ojos son 

I bonitos” (ш = 24:420 (anata no) 
bonito = з 2u% (Rirel-na) 

1 (Atención: se trata de un adj. na y 
tendréis que repasar la lección 14) 

Ls тавсеа go 

р dene no ude wa tuoi Чеш) 

kare =13 / no = part. posesiva/ 

|| tsuyoi = fuerte / desu 

l 

l & Traduce al japon 

I espalda” 

| 

I 

I 

1 

I 

I 

19 

І 

I 

I 

I 


7 Traduce al español дй 
(Kata ga наї desu) 


¿Qué dos palabras hay en 

japonés que se traduzcan por 
"corazón" y cuáles son sus 
diferentes sentidos? 

¿Cuántas palabras hay en. 

japonés referidas al cuerpo 

humano? 

40 ¿Cuál es el equivalente v 

de la palabra 255% (o-shiri 
el de lig (mune)? 
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En esta lección 27 vamos a profundizar sobre un tema que ya vimos en 
la lección número 4 (Qué tiempos aquellos, ¿verdad?). Se trata de las 
expresiones de la vida cotidiana del Japonés, unas palabras muy pocas 
veces traducibles directamente y que requieren de una explicación 
más o menos concienzuda para entenderlas. 


¡Buenos días! 


Como ya es habitual en este curso. el centro de la lección va a ser el cuadro de 
vocabulario, En él hemos incluído las expresiones cotidianas más importantes del idioma 
japonés. Sin embargo, hemos omitido los saludos más usuales, ya que los comentamos con 
bastante profundidad en la lección 4. Pero no está de más hacer un repasillo rápido: ohayó 
gozaimasu (buenos días- por la mañana). konmichi wa (buenas tardes- a partir de las 12 del 


mediodía п 
cuando alguien se va a dormir) 
O-genki desu ka? Себто está 


Sayonara (adiós). mata ne (hasta luego) y sus derivados. Arigató (graci 


do itashimashite (de nada). Este es. a grandes га 


з. cl resumen de la le 


ás o menos). konban wa (buenas noches), oyasumi nasai (buenas noches- 


cuya respuesta es hai, genki desu (estoy bien). 


s) y su respuesta. 
n4. 


Sin embargo. las expresiones de la vica cotidiana van bastante más allá de estos saludos. 
Hay expresiones para muchas situaciones, lo que hemos querido resumir gráficamente en 


el cuadro de vocabulario que acompaña а este texto. 


Traducción 


Expresión Explicación 
KU EY Expresión utilizada al 
shitsureishimesu. entrar o salir de un lugar 
ему Expresión que se dice al 

a entrar en la propia casa 
PII Respuesta a "tadaima” 
aeri nasai 
оса т Expresión al salir de la 
itte таш | propia casa 
oTel | Respuestas "ie imo" 
itte rasshai | 
dmUEY Expresión at enirar en 
o-jama таза casa ajena 
U5>Len Respuesta a "o-jama shimasu" 
irasshai 
Б Al entrar en casa ajena pero no 
gomen kudasai hay nadie en la puerta para recibir 
ПЕЕ ЗУ Saludo del tendero al cliente 
irasshalmase 


Соп permiso / Me retiro? 
¿Interrumpo algo? 
Ya estoy en casa 


Bienvenido 


-Me marcho 
“Vuelvo enseguida 

Жо tardes 

“Нама pronto 

Lit. Estoy molestando. 
Trad. Con permiso 
-Adelante, pase 
-Bienvenido 

¿Hay alguien en casa? 
¡Disculpe! 


¡Bienvenido! / 
¿Qué desea? / | 
¿En qué puedo ayudarle? | 
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Expresion Explicación Traducción 

EUIS Disculpa. expresión de perdón | Perdón 

somen nasai 

SORUA a) Discelpa | a) Perdón 

sumimasen b) Para llamar la atención b) Disculpe 

экеа Alempezar a comer. Lit Aceptemos 

štadakimast Trad. Buen provecho 

z5r5H Alterminar de coner, expresión | -Estaba muy bueno." 

¿Shi tama de agradecimiento Gracias por la comida 

Биа Ateminar us trabajo o Li. Gracias por cansarse 

otsukare-sama Cualquier actividad Тад. Buen trabajo 

>= Parecido a "o-tsukare-sama” — | Lit. Gracias por cansarse 

gokur-sana Trad. Buen trabajo. 

Sapu kS uE | Expresión de felicitación Felicidades 

ошедад gozaimasu | 

EUCANOUEY | Tras pedir un favor o que alguien | Lit. (Ver cuerpo de tex) 

yoroshiku o-negal shimesu | haga algo porel hablante "Trad. Se lo ruego / Encan- 
tao o dejo en tus manos | 


Las expresiones y la cultura 


La culu muy diferente de la 
cultura occidental y posee ciertos rasgos peculiares. Los idiomas reflejan el modo de ser y 
de pensar de las gentes que los hablan. Lógicamente, en el caso del japonés, también es 
así. ¿Por qué os explicamos esto? Pues bien. las peculiaridades del japonés se ven 
reflejadas en mucho mayor grado en las expresiones de la vida cotidiana, tema que 
tratamos en esta lección. 

Un caso clarísimo es la hipervtiliz 
Esta expresión se utiliza cuando acabamos de pedir un favor a alguien o cuando acabamos 
de conocera alguien o cuando dejamos algo cn manos de otra persona, 

La traducción más literal de esta expresión serí 
humildemente su favorable consideración”, algo que dice mucho sobre la mentalidad 
japonesa: pedir un favor supone un peso para la otra persona y algo poco digno de hacer, 
por tanto hay que pedir excusas al pedir algo у además hay que hacerlo con la humildad 
por delante. 


japonesa, como bien sabemos todos ya a estas alturas, es 


la expresión yoroshiku o-negai shimasu (ver cuadro). 


algo tan enrevesado como "ruego. 


Se trata de algo insignificante, pero... 


Cuando un japonés hace un regalo, tiende a rebajar lo que ofrece como muestra de 
humildad. La expresión que se suele utilizar al dar un regalo dice así: rumararat mono 
desu keredo, dózo... que traducido literalmente significa "Se trata de algo insignificante, 
pero por favor, tómelo". Al escuchar eso, un occidental pensará enseguida que para hacer 
un regalo estúpido, mejor no hacerlo, o al menos, no decir que es estupido. El caso es que 
а regalo "insignificante" resulta ser algo valiosísimo y que ha costado una buena cantidad 


de yenes 
Otra expresión bien curiosa es cuando un japonés te invita а entrar a su casa: Kiranaf 
tokoro desu 


trata de un sitio sucio, 
pero por favor, pase". Cuando en realidad se trata de una casa impecable. 

Dominar el japonés no significa solamente dominar la lengua, significa entender también 
la cultura y amoldars а ella, y eso quizás es lo más difícil de todo. 
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жаа 


C RBH: Manga-ejemplos > 


MC 


Aunque busquemos las expresiones cotidianas en el diccionario, la 
definición siempre deja algo que desear y no se entiende. Como dicen 


que una imagen vale más que mil 
ejemplos! 


palabras, ¡vamos a por los manga- 


a) Entrar y salir 


Respuesta del anfitrión: irasshai. Visitante al salir: o-joma shimashita 


del anfitrión: mata kondo kite kudasai. 
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Marc: fcfe. 
Tadaimaa. 


¡Ya estoy en casa! 


Ken: тоса 
itte kimasu. 


¡Me marcho! 


Uno de los conjuntos más difíciles de 
entender del japonés es el de quién dice 
qué al entrar o salir de шпа 
viñeta podemos ver a Mare que. 


aba de 
llegar а su propia casa u oficina y a Ken 


que está saliendo de su propia casa u 
oficina. La expresión que usa Marc al 


entrar. para saludar a los que e 


dentro del edificio, es гайайта. Si las 
personas del interior le contestaran, le 
dirían con toda seguridad o-kaeri nasai 
(bienvenido) en respuesta а ese radaima. 
En el caso de Ken, las personas que se 
quedan en el edificio se despedirían de 
él diciéndole irre rasshai (no tardes. ve 
con cuidado 
propia para itte ias. 


), que es la respuesta 


Sin embargo. al entrar o salir de casa 
ajena, el conjunto es el siguiente 


Visitante al entrar: o-jama shimasu 


Respuesta 


b) Perdón por la espera 


Camarero: estu: жшйс 
2 mataze shimashita 
Le hice esperar. 
Perdón por la espera. 


Slime: 455, X 3⁄4: Xf. 
` o,meshi da meshi da! 
о, comida ser comida ser 
ТАВ, ya está aquí la comida! 


En la página anterior hemos visto la mayoría de las expresiones cotidianas má 
usadas en japonés. Sin embargo, aquí no acaba todo, hay algunas más, Por ejemplo, 
Imente significa 


еп esta viñeta vemos la expresión o-matase shimashita, que l 
"hice esperar". y asf indica que el hablante se disculpa por la espera que ha causado. 
Por ejemplo, cuando llegamos а una cita y la otra persona уа está allí, es usual decir 
o-matase shimashita, Otra expresion que nos hemos dejado у que puede ser 
importante es por ejemplo 45 KÆ (c (o-daiji ni). que significa "Que te mejores” y 
seutiliza para despedirse de alguien que está enfermo. 


c) Tengo hambre. 


Slime: BEA ofc 
hara ga heria 


Barriga PS disminuir PE 
Tengo hambre... 


Algo muy útil es saber decir 
"tengo hambre" o "tengo sed 

Hay varias formar de expresarlo 
según el hablante. "Tengo 
hambre": hara ga herta es una 
expresión masculina y bastante 
vulgar. onaka ga suia es la forma 
estándar y олайа ga peko peko es 
bastante utilizada por Chicas o niños. 1 


sed: nodo ga kawaita es la forma 


estándar y nodo ga karakara es la forma coloquial. 
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d) Feliz año nuevo 


Maria: BUELTEDTEZINESO 


akemashite omedetó gozaimasu 
Felizaño nuevo. 


En esta viñeta vemos una nueva expresión que 
no habíamos visto anteriormente. Se trata del 
saludo de año nuevo. Akemashite omedetó 
gozaimasu significa literalmente "felicidades 
por la apertura (del nuevo año)". aunque lo 
traducimos por "feliz año nuevo". La siguiente 
frase que se suele decir en este caso es koroshi 
то yoroshiku o-negai shimasu. Kotoshi mo 
significa "este año también", у yoroshiku o- 
пева! shimasu ya lo hemos visto antes, 
Omedein 
"felicidades" y se utiliza con ocasión de 
cumpleanos, éxitos, celebraciones. 


caimasu a solas significa 


e) Cuánto tiempo 


Dr. Guillen: БА LA DTF, 74 ED 4 Y t. 
¡o-hisashiburi desu raihiwain sensei 
Cuánto tiempo, Dr. Reichweii 


El mundo de las expresiones cotidianas es bastante 
amplio. Por ejemplo. hay varias frases de saludo al 
encontrar una persona, como уз vimos antes 
(konnichi wa, konban wa, etc...). La expresión o- 
hisashiburi desu entraría en esta categoría de 
saludos, y viene a significar algo como "hacía 
mucho tiempo (que no nos veíamos)". 

Ya vimos en la lección 4 la gran variedad de 
maneras de decir gracias (arigaró, domo, arigard 
gazaimasu, etc.) y de despedirse (sayónara, тата 
ne, bai bai, etc). Asimismo, para pedir perdón, aparte de la conocida gomen nasai 
tenemos también la informal gomen ae, o la más formales. & L Rz i(móshiwake 
nai). FR LERB D i (móshivake arimasen) o EURE ё vv А, (móshivake 
gozaimasen). 
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Я Sonlas 9 de la noche y nos 
I encontramos a um conocido en 
| nar Cómo lo saludamos en 
japonés? 
І 2. Son las 9 de la noche, nos 
1 caemos de sueño porque el día 
I anterior hemos ido de bares y 
queremos ir a dormir. ¿Cómo 
nos despedimos? 
3. Sales de tu propia casa. ¿Cómo 
te despides de tu madre, que se 
queda en casa? ¿Qué te 
responde tu madı 
H Estás trabajando en un 
McDonald's japonés y entra un 
cliente. ¿Qué le dices? 
Tu amigo acaba de aprobar un 
examen importantísimo 
¿Cómo lo felicitas? 
& Tienes que hacerle un regalo a tu 
jefe japonés (es una situación 
Tormal) ¿Con qué palabras 
acompañas al regalo? 
7 Estás visitando a algún familiar 
o amigo enfermo, pero tienes 
que mzrcharte ya ¿Cuál es tu 
despedida? 
в ¿Cómo dice un chico de 22 años 
"tengo hambre" arte sus amigos? 
¿Y ante su jefe? ¿Y si el hablante 
©з un niño de 5 años? 
Ф Felicita a alguien por el año 
la expresión completa). 

40 ¿Qué os tendría que decir yo (el 
profe) a vosotros (mis alumnos) 
cuando hayáis terminado estos 
ejercicios (dos posibilidades)? 
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/Д 


$01312429. 


En esta lección toca clavar bien los codos porque aunque la hayamos 
titulado “el verbo naru”, en realidad se trata de una lección 
recopilatoria de varias estructuras gramaticales. 

Es muy recomendable repasar las lecciones 13, 14, 16, 19, 20, 22 y 24 
Giahí es nada!). 


El verbo naru 
Uno de los verbos más utilizados del japonés 
es el verbo naru, En castellano по existe una 
traducción perfecta, pero maru t 


Elverbo | Rega Ejemplos 


Sustantivo rens FEAE 
ninau — Sénseininaru. 


ene el 


sentido de “haber sufrido un cambio”, llegar ME ser profesor 
< - : cna (55 
. "convertirse". Para los que sepáis e кй пал [suyoku nau 
podemos decir que nara tiene un wo Fortalecerse 


Adina" ekes [micas 
Fainaru szuka ni raru 

la tabla del verbo maru, vemos las Caimarse, 

distintas flexiones que naru exige ala i LL dime | 

palabra que pongamos delante. Por ejemplo. |a ГМ б Pano raru 

si se trata de un adjetivo i (lección 13), habrá Haber aprendido aigo! 

que sustituir la última i del adjetivo por una 

їн. Muzaashi (dificil 

En los adjetivos na (lección 14). habrá que sustituir па por ni. Ranbõ-na (violento) ranbð 

ai naru (convertirse en violento). En el caso de sustantivos y Verbos sure, habrá que 

añadir ni. shacho (presidente) = shacho ni naru (convertirse en presidente), 

El verbo naru es extremadamente utilizado en cualquier registro y 

Мо = папа | negativo = naranai / negativo pasado = 

вагалабайа / forma masu = narimasu (v. lección 19 para las conjugaciones de la forma masu). 


muy parecido al verbo "to become’ 


nuzukashiku naru (convertirse en dificil), 


vación del japonés 


Conjugaciones: presente = naru / pa 


Ira, 
VERAS Ein LU 
veremos en esta lección es muy Vg +niiu kai ni iku mini iku. 
EET, ias kau/kaimasu: miu / mimasu 
sencilla de formar y muy útil. Se Б кыыз 
trata de cómo decir “voy a..." o .. |lracomprar _ llramirar | 
vengo a." mediante una sencilla | VERE RS [BULES REA 
s Vran hara asobinikur — “kakinikuru 
combinación de verbos. мепа. азоби /asobimasu: Kal / kakimasu: 
En la lección 19 explicamos la forma escribir 
Venir a escribir 


-masu de los verbos. Pues bien, |. |Venirajugar — Veniraescrbir| 
recordemos que esta modalidad se panicularizaba porque los verbos siempre terminaban 
еп -masu. 

Si conjugamos un verbo en su modalidad -masu.climinamos el sufijo -masu y le añadimos 
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la partícula n y el verbo iku (И). podremos formar frases del tipo “ir a. 
Por ejemplo, el verbo kau comprar). Si conjugamos la forma -masu, tenemos kaimasu, Al 
quitar el sufijo -masu nos queda kai. Entonces, sólo queda añadir ni + iku y listos (kai ni 
iiir асотргаг). 

йл AER Eo 
зап wa kuruma o kai ni iku 

ir8 (suf) PS coche PD ir а comprar 

Jirú va a comprar un coche. 
Si sustituimos el verbo iku (ir) por kuru (venir) tenemos frases “venir a... 
ЕА 
-san wa rerebi o 
Llicomi uf.) PS televisión PD venir c ver 
Hiromi viene a ver la televisión. 


Ageru, morau, kureru 
En la última tabla de la lección vemos la formación de frases utilizando el tripleto de 
verbos ageru (dar). morau (recibir) y kureru (recibir). Entender bien el funcionamiento de 
estos tres verbos puede ser una tarea ingente, ya que para un hispanohablante lo estructura 
gramatical de las frases formadas con estos verbos es muy difícil de captar. 

No hay problema aparente con los verbos адети y morau, ya que tienen una 
correspondencia de sentido casi al 100% con los verbos del español “dar” y “recibir” 
respectivamente 

Sin embargo, el verbo kureru es algo difícil: kureru se puede traducir también por 
"recibir igual que morau. Sin embargo, kurer зе utiliza cuando cl sujeto de la frase, dl 
que recibe algo, es o bien "yo" o bien alguien muy cercano (psíquicamente) a “уо 

De todas formas, tenéis que examinar bien los ejemplos del cuadro gramatical para 
entender quién es el que da y quién el que recibe, quién es el sujeto de la oración y quién 
es el Complemento Indirecto. Atención también al uso de las partículas ni y o. 

Existe también una construcción gramatical que se forma con la form: 
estos tres verbos, Veamos un ejemplo con el verbo ageru apli 


A SHE TS ANDAS TA 
eri-san wa hanako-san ni hana o katte ageta (hana=lor,kuu=comptar) 
Shigeru compró una flor para Hanako. 

El significado de esta frase con forma -tetageru es como la suma de los verbos comprar + 
dar comprar (haciendo un favor) 
Conjugaciones: 
ageru Í Pascageta / negua genui | pas neg-agenakatta. 
mera | Pasemoraria Í n asc morawanakatta. 
kureru ! Pasckureta í neg=turenai / neg passkurenakatia 

55] XE AEYSAKZEBITS AEGAHUTTACERBITS 

augeri | Xan на Y-san i Zoagery  [anb-san wa maria-san ni hon o 

dar | Bsr.XdaZalsr. Y Taro (sut) PS Mariasuf) Pl libro PC dar 

а Y-recibe] “Taro da un libro a Maria 
$55| XEMIYEARZESES — |lIDiAHEBiACEECEDAS 
moru | X-san на YsanniZomorau yamaguchi 
recibir | E sr. X recibe Z de parte delsrY [Yamagueti-sut) PSI0-(su) 
recbe/ Y=da] El señor Yamaguchi recibe tabaco del señor lto, 
sha БИХАР ЕСП BRENT ERE 
Kurer | watashi wa Хвал ni Zo kureru |walashi wa suzukišan ni wain o kureru 
recibir | YorecboZdepartecelsrX Yo PS Suzuk-uf) PI vino PG recibir 
(Yo-recibo / X-da) [Yo recibo vino del señor Suzuki 
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gol 


C шш! Manga-ejemplos >) 
NC 


iLlegamos a la parte ilustrativa de la lección! Esta vez hay mucha 
información que digerir, ya que hemos explicado ni más ni menos que 
tres estructuras gramaticales en una sola lección. iPero esto se 
aclarará con los ejemplos gráficos! 


а) Adj. i + naru / forma -te + morau 


Maya: i Des- v4 68 ILS boc bb of b&b 


watashino pechapai mo niisama ni sawatte morattara ookiku пати kamo 
Mi pecho plano tembién hermano PI tocar recibiera grande convertir quizá 
ALL Quizá si lo tocaras, mi insignificante pecho crecería. 4 


т? уб 
чоботах 
42898 


ФАХ 


¡Dos pájaros de un tiro! En esta viñeta podemos ver un ejemplo de Ia utilización del 


verbo naru con el adjetivo "i" oəkii (grande). Cambiamos la i por ku y listos 
(eokiku naru=convertirse en grande; crecer) 

También podemos ver un ejemplo con forma -te + morau (recibir): sawatie morau= 
recibir cl hecho de que te toquen. 
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b) Venir a... 


Katsuya T+A ER LIRAINA? 
masao o koroshi ni kita n dara? 

Masao PC asesinar venir a (aux.) verdad 
Vinisteis a matar a Masao, ¿verdad? 


Un buen ejemplo de una frase hecha utilizando la 
estructura Verbo -masu +ni+kuru (venir a... 


EZ 
ES 
Ez 
FEJ 
= 

20 
E 


Recordemos cómo se forma esta estructura 
usando el mismo verbo que Tetsuo: korosu 
sinar). La forma -masu de korosu es 
oroshimasu. Quitamos el sufijo -masu y nos 
queda koroshi. Añadimos la partı 


a ni yel 
verbo kuru (venir) y ¡tachán! Koroshi ni kuru 
(venir a matar). 

Si cambiáramos el verbo kuru (venir) por el 
verbo йи (ir), entonces la frase koroshi ni iku 
significa La construcción 
Улази+пё+йш{їшги es muy útil y vale la pena 


saberla. 


ra matar” 


с) Dar 


Un ejemplo práctico de cómo usar el verbo EE TT 
ageru (dar). El uso del verbo ageru es quizás el ADU agent, 
icil de comprender del tripleto ageru todo car PE (fem. 
nifica pura-mente 


má 


morau Í kureru por-que sig 
"dar". El hablante 

es normal-mente el 
que realiza la acción 
de dar y otra persona 
es la que recibe. Con 
morau y kureru no 
pasa lo mismo, ya 
que hay muchas 
variables, por lo que 
el tema se complica 
bastante, Pero eso lo 
dejaremos para una 
futura lección. 
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CIE! 


„ы. 


d) -te ageru. 


wakaranai no!? — апаға oshiete ageru 
entender (nes) Р? entondes enseñar (f. te) dar PE 


( Db54aoofoÓkbHicbUsb 
¿No lo entiendes? Entonces te lo voy a enseñar. 


Éste es un ejemplo bastante 
bueno del uso de un verbo 


A 


STROFO 


conjugado en forma -te más el 
verbo ageru, parecido al 
ejemplo que hemos visto al final 
de la pi 
fica “enseñar”, pero si lo 
mos en forma че 
(oshiete) y añadimos ageru 
(oshieie абет) entonces 
obtenemos una construcción con el significado de “enseñar haciendo un favor”. Sin 
embargo, lamentablemente, este matiz se pierde al tradu 
Del mismo modo. si en vez del verbo ageru utilizáramos los otros dos verbos 
tendríamos lo siguiente:oshiete morau “recibir una enseñanza” \ oshiete kureru “yo 
+ alguien cercano a mí recibe una enseñanza”. Recordemos que el verbo тети 
sólo se utiliza si el receptor es "yo" o a 


> 
te 
5 
* 
x 


ina de teoría. Oshieru 


al castellano. 


cercano a “yo 


e) Orden 


4Gremuz 
MEANS 
[IDE 
gre 


уаш: айс dub ot A Ue 

ada па тихите ea omae o Koroshite kurë to itoru n ja 
solamente PE hija PS tú PC matar (orden) decir que (aux) 
Sólo sé que mi hija me ha pedido que te haga picadillo, 


Un derivado muy utilizado de la forma -te más agera / moran Í kureru es la 

construcción forma -te más kure (imperativo de kureru). Esta construcción se utiliza 

para dar órdenes de manera no muy directa y brusca pero tampoco de manera suave 

(es una solución intermedia). Por ejemplo en esta frase vemos 

koroshite kure. Koroshite es la forma -te del verbo korosu (matar). Si añadimos kure 

se convierte en una orden (koroshite Eureemátalo). Sin embargo, ampliaremos el 
nperativo 


construcción 


n la lección 30. 
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Г, ¿Qué significa el verbo лаги? 
Conjuga el presente, pasado, 
negativo y negativo pasado de 
лаги en forma simple. 


adjetivos “i” con el 
¿Y los adjetivos “na”? ¿Y los 
sustantivos? 


GERENS 


Traduce al japonés a frase “Él viene 
a escribir una novel”. Pistas: 

бат)/евайыг= 8 š 27 акта)! 
novela = pag (5дзетзи). 


тсс 


le el verbo naru a las palabras 
(yasashit iD. B 

(benri-na, práctico), у 5&4 

gakusei, estudiante) 


# Traduce al español la frase £t 
Size Riz i € (kare wa eiga o 
ni iku) Pistas: kare =él/ 

eiga = película / mimasu = ver, 


Traduce al español la frase «A 23 
mE 
(hesusu-san wa michiko-san ni hon o 
ageta) Pistas: hesusu-san = Jesús. 
michiko-san = Michiko (nombre 
propio dechica)/ hon =libro. 


(SE >> 


Traduce la frase £i zie 
TAA CD UA (watashi wa зейо- 
san ni nihongo o oshiete адети). 
Pistas: watash jo / seito- 

san = alumnos; nihongo = japonés / 
oshieru =enseñar. 


-e 


L---------------- 


aA 
жа? - 


(аети) y ù 5> (nora? y 
qué se diferencian los verbos 
3 (morau) y Cii (итти)? | 


8 Traduce al japonés la frase “El señor 

García recibe un documento del señor 
Morales" Pistas: Gare 
(garushia) / document 
Morales 
pisa. 
verbo es mejor utilizar en este caso? 


AAST 
#ta(shoru) 
= £5 (толе). Ova 

No olidás acción Es Que. | 


ES 


+o Ordena a alguien que se beba la 
leche utilizando la forma -te+ 
kure. Pistas: leche = 31 
(gyúnyú) / beber 
Velección 24 para la forma че. 


І 
| 
А! 
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e 


5012/2429. 


Este mes vamos a ver una más de las curiosidades idiomáticas del 
japonés. Se trata de los simbolismos sonoros, de los que hay dos tipos 
que veremos durante la lección. 


Simbolismos sonoros 

Los simbolismos sonoros son casi siempre adverbios (lección 22). Se trata de palabr 
imitan algún sonido o palabras que “describen” un estado de ánimo o un estado 
ón puede ser difícil de entender, pero intentaremos aclararla a 


ísico no 
sonoro. Esta defini 


continuación con ejemplos. 
Existen dos tipos básicos de simbolismo sonoro: Los gion y los gitaigo. 


Gion: La palabra gion signifie 
imitan el sonido”. El concepto es muy parecido а muestras onomatopeyas. Por ejemplo, el 
sonido del corazón al latir en japonés es dokidoki. El gion llamado dokidoki, que imita el 
sonido del corazón al latir, tiene cl significado de "estar nervioso, excitado” (porque el 
corazón late a toda velocidad en tales momentos). 

Lo mismo con palabras como geragera, que imita el sonido que se hace al reír a 
carcajadas, o pekopeko, que imita el sonido que hace el estómago cuando tenemos hambre, 
Gitaigo: La palabra girai significa “imitar un estado”, y go es “palabra”, por lo tanto 
gitaigo significa “palabras que imitan un estado". Al contrario que los gion, que imitan 
sonidos perceptibles, los gitaigo no imitan ningún sonido, sino que son palabras 
totalmente conceptuales. Ha 
los que simbolizan un estado de ánimo. 

Dentro del grupo de gitaigo que simbolizan un estado fisico nos encontramos con 
karakara, que significa que algo está seco, o por extens 
que tenemos la garganta seca), o la palabra pikapika, que significa que algo es muy 
brillante, que deslumbra. 

Para simbolizar un estado de ánimo, hay palabras como kurakura (esta 
© iraira (estar irritado). 


imitar el sonido”. Por lo tanto. los gion son "palabras que 


dos tipos de gíraigo: los que simbolizan un estado físico y 


п. que tenemos mucha sed (уа 


nsado, agotado) 


Utilización real 

Al ver estas palabras que parecen tan estúpidas (con perdón), uno tiende a pensar que casi 
mo se utilizan o que se trata del lenguaje de los niños pequeños. Nada más lejos de la 
realidad: todos los japoneses, niños y adultos, vtilizen los gion y los sitaieo en la vida real, 
en el japonés tanto oral como escrito. En los manga se encuentran estas palabras con 
mucha frecuencia y cualquier estudiante de japonés que vaya un poco en serio debe, por 
fuerza, dominar al menos las más básicas 

Estas palabras se suelen utilizar siempre delante de un verbo (ya que son adverbios, como 
hemos dicho antes, y la función de los adverbios es la de modificar al verbo) 
Normalmente, los gion y gitaígo rigen un verbo determinado. Por ejemplo, la palabra 
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guruguru casi siempre va con el verbo танали ions — [Significado —] 
ABA (Hablan) con 


Guruguru mawaru-girar dando vueltas. O la palabra 
|perapera [fluidez 
pakupaku va casi siempre con taberu (comer). Pakupaku (U< L< Llora] 
табепг=сотет ruidosamente, con ganas. ¡shcushisienciosamente 
ZZ ZZ [Estar nervioso 
dokidoki |(doki=sonido 


Hay otros gion y gitaigo que llevan el verbo suru (hacer) 


detrás, como por ejemplo, iraira зити (estar irritado) o Sel corazón) 
dokidoki suru (estar nervioso, excitado). [7505 (ei) a ] 


No os preocupéis. con el tiempo estas palabras se acaban geragera | carcajadas | 
dominando, Pero os advertimos que estudiarlas es beant  беорвко (реКо-зотйо 
duro, porque todas ellas se parecen mucho y es fácil dela bam 
<E? (Come) 


pakupaku ruidosamente 
Sonidos de los animales ra e watasaq 
Р ies cho A E 
utilizan en distintos idiomas para designar el sonido de los animales. 

Al analizar cómo los japoneses interpretan los sonidos de los animales, uno se sorprende 
de Iaincrefole diferencia que hay entre el español y el japonés 

Un perro ladra en español como “guar au". En japonés es wan wan. Un gato (miau) 
maulla así en japonés: nyan пуал, Una rana (eroac eroac) dice gero gero y un cerdo (oink 
oink) hace рий buu en japonés. 


confundirlas. 


Gitago | significado | Gtaigo — | Significado 
Wu — ]Estar ¿22 | (Sali) de golpe, 
байа nervioso, | guto por sorpresa 
irritado. 
IR | Estar << |(Gran dando | 
hutakuta | cansado, | guruguru | vueltas 
agotado 
SSES JEstarseso/ |02020 | Estar empapado 
harakara | tener mucha | bisshori 
sed | 
Decidido, | omom | Brillar, relucir, 
| fuerte, pikapika | destelar 
aguantar 
(Mirar) 3535 |Relucr. 
jamente _ |Krakra | resplandecer 
резу |Estarhecho | вох | Alviarse 
mechakucha | un desastre | hoito 
$525 [Sentirse] —|betbc | Estarnenioso, 
КОЛ Tefrescado, | wakuwaku | excitado 
aliviado 
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Vamosa ilustrar el curiosísimo mundo de los gion y gitaigo a través de 
ejemplos sacados de auténtico manga en japonés. El uso de estas 
palabras que imitan sonidos, estados de ánimo y estados físicos es 
muy amplio. 


а) Bikkuri 


Hiromi: {Хо DS YTPDIE 
bikkuri sasete yaro tto. 


sorprender hacer que haga dar (inf. 
Voy a sorprenderle, 


Nuestro primer ejemplo nos servirá 
para introducir un huevo gítaigo, que 
ло hemos visto en la página anterior. 
pero que aün así es de los más 
utilizados en el japonés. Se trata de 
bikkuri, que junto al verbo suru (hacer. 
es decir bikkuri suru, significa 
“sorprender, dar una sorpresa”. 

Más de una vez oiréis y en alguna 
el verbo bilkuri зит, 
уа que es extremadamente úti 


ocasión usa 
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b) Sukkiri. 


Nakamura: Блу) ео!!! b-n bo 
азий shichatta!! wai wai 
Aaaah! aliviar hacer (finalizar) (gritos de alegría) 
Aaaah! ¡Qué alivio! ¡Bieeen, bieen! 


Un ejemplo muy 
“ilustrativo” del 
gitaigo "sukkiri", que 
iliza también con 
el verbo suru, Sukkiri 
suru significa “alivian, 


refrescarse”. Se utiliza 
por ejemplo cuando 
tenemos mucha sed y 
por fin podemos 
saciarla con bebida o 
en situaciones mucho 


“aliviantes”. como 
en el ejemplo. 


с) Dokidoki 


Título: 3 EH NS 
dai hyaku yon ji san wa dokidoki deeto <zenpen> 
número 143 capítulo nerviosismo cita «primera porte». 
Capítulo 143: Nervios por una cita «primera parte». 


En este caso vemos un gion, dokidoki (que es el 
sonido que hace el corazón al latir). que 
significa “nerviosismo, excitación”. En este 
ejemplo se utiliza dokidoki como adjetivo para 
deeto (“cita”, la palabra proviene del 
“date”). Así, la traducción literal sería algo 


сото “cita nerviosa" о 


cuya espera resulta excitante". La traducción 


propuesta es más libre. 
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gung 


d) Nokonoko 


ichi: AJ nd c5/2723E 
manda ima goro nokonoko to 


queser ahora ya pesado. 
¿Qué es esto? ¡Anda que dar la lata ahora! 


Ya hemos visto en los 
anteriores ejemplos que sukkiri 
y dokidoki estaban escritos en 
silabario katakana. Esta vez 
pasa lo mismo con nokonoko 
(causar una molestia, ser un 
obstáculo..."). Los gion y 
gitaigo son unas de las pocas 
palabras que se pueden escribir 
indistintamente en hiragana o 
en katakana. En manga se 
utiliza más el katakana que el 
hiragana por el efecto visual 
que provoca. 


Репо: 7 77 77 77 7 Ало: ETET JE ГТ 
wan wan wan wan made made sicukani!! 
(sonido de perro al ladrar) esperar esperar tranquilo (adv) 
¡Guau, guau, guau, guau! ¡Ya va, ya va! Tranquil 


Por último, vemos aquí cómo ladra un perro japonés. A diferencia de los perros 
“hispanohablantes”, que ladran haciendo guau guau, los perros japoneses ladran 
соп wan wan. Nota: el amo del perro en realidad lo que quiere decir es mate mate, 


shizuka ni, pero tiene un problema de pronunciación y así se refleja еп el m 
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—.a 


Vai ¿Qué son los gituigo? 


¿Cuál es el significado de las 
Siguientes palabras: L < L < 
(shikushiku), tt > (hon), 
са € š (guruguru) y t£ tz < 
(pakupaku)? 


l 


Traducir al español la frase: 18 
HARS ARA +, (kare wa 
nihongo ga perapera desu) 
kare=él Í nihongo=japonés. 


¿Son los gitaigo y gion palabras 
del lenguaje infantil? 


¿Con qué silabario (hiragana o 
Katakana) se escriben 
normalmente los gítaigo у gion? 


ipei rn | 


=== 


2. Qué son los gion? 


LEN 


4£ ¿Cómo decimos en japonés 


a carcajadas”, “estar agotado" y 
“relucir, resplandeciente” 
(2 opciones para esta última)? 


1 

1 

1 

I 

l 

1 

| 

| 

1 

1 

1 

1 

I 

1 

АЧ І 

(pikachà no furasshu wa 1 

pikapika desu) pikachī=Pikachu | 
'furasshu=flash 

1 

1 

1 

I 

1 

[ 

I 

I 

І 

1 

I 


| ШИШ 


8 ¿Como podemos decir 
“sorprenderse” en japonés? 


VERS 


40 ¿Cómo ladra un perro japonés? 
¿Y cómo croa una гапа 
japonesa? 
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¡Y llegamos por fin al final de nuestra primera incursión en el mundo 
del japonés! En esta última lección vamos a hablar sobre las órdenes 
en japonés, un tema un tanto espinoso pero sin duda interesante. 


Las órdenes 

Seguramente a los que sepan un poco de japonés les sorprenderá que expliquemos el tema 
de las órdenes en un estadio tan relativamente temprano del estudio del idioma nipón. 

Y es cierto, en un curso "normal" de japonés, no aprenderíamos la forma imperativa hasta 
haber pasado un cierto tiempo (bastante largo) estudiando. 

Pero recordemos que este по es un curso "normal" de japonés. sino que siempre hemos 
intentado enfocar estas lecciones desde la perspectiva del mar 

En la vida real de Japón apenas se utilizan las órdenes. Se considera rudo y bastante 
maleducado dar órdenes en una conversación normal. En su defecto se usa la forma de 
а vimos en la lección 24. Pasa casi lo mismo en 
castellano, ya que es mucho menos directo decir “Por favor, ¿puedes traerme un lápiz?” 
(usando una form de petición) que decir "Tráeme un lápiz" (usando una orden). 

Sin embargo, еп los manga, en donde abunda el lenguaje coloquial y muchas veces vulgar. 
se utilizan las órdenes con muchísima frecuencia. Por ese motivo, co 
explicar las órdenes tan pronto. 


petición (forma че + kudasai), que 


sideramos necesario 


Conjugación 

En el cuadro gramatical vemos la ya clásica ordenación de los verbos en tres grupos, que 
ya explicamos en otras lecciones (lecciones 19, 20 y 24). Las dos primeras columnas. 
corresponden a la forma simple y a la forma -masu respectivamente (lecciones 19 y 20). 
La tercera columna nos muestra la traducción del verbo en cuestión. 

En la cuarta columna podemos ver la conjugación imperativa más directa y ruda. La 
manera de conjugar esta forma es bastante sencilla 

Verbos del grupo 1. Se elimina Ju de la forma simple del verbo y se añade ro. 

Verbos del grupo 2. Como norma general. quitamos la última u del infinitivo y la sustitui- 


mos por una e (kari — kaere / kau > Кас). 
Atención a los verbos terminados en чи, que cambian esta última tsu por re y no por tse. 


Los verbos del grupo 3 son irregulares. no tienen normas de conjugación y hay que 
estudiarlos de memoria. 


Nota. Las mujeres NO utilizan prácticamente nunca esta forma de imperativo. 


El imperativo “suave” 
Existe una forma de imperativo que no es tan ruda ni tan directa como el imperativo “nom 
que acabamos de explicar. Se trita de la forma -nasai. Esta forma la utilizan sobre todo los 
adultos para dar órdenes а los niños (es como una especie de “¿quieres hacer el favor d 
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Hemos comentado que las chicas no utilizan nunca el imperativo "normal". Cuando una 
chica quiere ordenar algo con cierta autoridad tenderá a utilizar la forma -nesai 
cuando tenga mucha confianza y familiaridad con la persona que recibirá la orden, por 
ejemplo, un hijo. 

Esta forma se utiliza también entre profesor y alumno о en situaciones en las que el 
hablante sea o se sienta en una posición superior al oyente. Sin embargo. 
más bien raro. 

La formación es sencillísima y sin excepciones. Quitamos la desinencia -masu a los verbos 
conjugados en forma -masu y añadimos -nasai. Así de fácil. 

Ej. kaku — forma -masu= kakimasu — Quitamos -masu = kaki > Añadimos -nasa 


kakinasai 


siempre y 


ie tercer uso es 


La forma -tamae 

Existe una tercera forma de imperativo muy poco utilizada, aunque a veces la 
encontraremos en los manga. Se rata de la forma -tamae y la utiliza un hablante que es o 
se siente superior al oyente (supericr-subordinado / maestro-alumno..). La formación es 
idéntica a la de -navai. Es decir, quitamos -masu de los verbos conjugados en forma -masu 
y añadimos чатае. 


Regla Tmp. “suave” | Regla] 
талаи 
E C | oshienasai 
Fo [essen] 
okinasai 
e йозак 
| prestar suse | kashinasai 
$T тт Газа 
esperar | mate Сюе е | machinasai 
B HA эл (нолго 
8 comper | kac [e [mnam | _ 
я LIRE овас) ;Ñ 
5 vower | kaere | faro  |haerinasai | u Ë 
Em Xv = [Ramen | 85 
© C Ka Кази | escribir | kake ko |kakinasai | B 
elo |8s [2233 [ar |= | атча të 
S D |icgu | isogimasu | dasepisa isoge | gege _ _ isoginasai ' 
Š Жз EVET X^ E UREA 
asobu |asobimasu| jugar | азоре | bebe | asobinasai 
EEES Ro ep —[Rekon 
поти | nomimasu | beber | nome | тете |nominasei 
за ECET e [an Е 
|shinu  |shinimasu | morir. Shine |-mene  |shininasai 
Grupo [3% LES L Verbos Ж 
3: suru shimasu hacer shiro irregulares: | shinasai 
Irregu- | RE RES Баш no hay LII 
lares [kuu |Юташ _ | venir Koi rega. | kinasai 
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Las órdenes apenas se utilizan en el japonés "real", es decir, el japonés 
que se utiliza en el día a día en Japón. Sin embargo, en los manga se 
utiliza con profusión. Vamos a ver algunos ejemplos. 


a) ¡Muere! 


Klangor: gàja—2 1 1! 1 


shine ТА 
morir (imp.) 
jii Mueretee!!! 


En esta viñeta podemos ver al violento Klangor 
en uno de sus ataques. Klangor es un hombre у 
además, ésta es una escena de lucha. Por lo tanto, 
en una situación como ésta, Klangor no se anda 
con diplomacia ni buenas maneras y se permite el 
uso de la forma imperativa más ruda. 

El verbo utilizado es shinu (morir), que pertenece 
bla). Recordemos la regla рага 
formar el imperativo de los verbos del grupo 2: 


al grupo 2 (ver la 


sustituir le última и por una e. Efectivamente: 
shinu (morir) > shine (muere), 

Este imperativo es muy utilizado, al igual que la 
forma -te + kure que vimos en la lección 28 
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b) ¡Disparad! 


ше 
disparar imp) 
iDisparad! 


ión de la conjugación imperativa. El verbo en 


Un segundo ejemplo de la utili 
infinitivo es uisu (disparar). Es un verbo del grupo 2 (cambian la última и del 


'o por e para el imperativo) pero es un poco irregular. Cambia зи por ге y по 


inf 
por tse. 


с) Imperativo “suave”. 


EEN 
orinasai!! saa saa 

bajar imp) Venga venga 
baja de aquí venga, vamos. 


Un ejemplo de la forma imperativa “suave”, es decir, utilizando la forma -nasai. El 
hablante es шпа chica y por ello nunca utilizará la conjugación imperativa ruda. 
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d) Imperativo “suave” (2) 


Otro ejemplo del uso de la forma -nasaí, Aunque la 


с Въз T s 
E escena sea de mucha tensión y violencia, Kei hace honor 


machinasait 
esperar (imp) | а su condición de chica y no utiliza el imperativo rudo 


pera! sino la forma -nasai del verbo matsu (esperar). Para 

conjugar esta forma quitaremos la desinencia -masu de 

la forma -masu del verbo y añadiremos -nasaj, Comprobémoslo: infinitivo= matsu / 
achimasu / quitamos -masuemachi | añadimos -nasaí= machinasai. 


forma -тази=! 


€) -tamae 


En este último ejemplo 
podemos observar la forma 
imperativa -ramae, Esta 
forma es muy poco utilizada 
pero de vez en cuando 
podemos tropezarnos con 
algún -tamae en los manga. 
La conjugación de esta forma 
es idéntica a la de la forma 
nasai y el hablante que 
utiliza tal forma suele sero 
sentirse superior al oyente, 
En este caso, Sawada quiere 
impresionar a la chica y para 


icerse el chulo la invita a 
subir al coche utilizando - 


ramae con el verbo noru 
(subir. montar). Noru > 
norimasu = nori — noritamae 
Hay que destacar también el 
uso de o-matase. expresión 
simplificada y coloquial de o-matase shimashita (perdón por haberle hecho 
esperar), que ya vimos en la lección 27. 


inm 

отиде потїата 
hice esperar subir (imp) 
Disculpa el retraso. Anda, sube... 


Sawada: 
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| 4 En japonés, ¿normalmente se 
р miad imperativo? 
[| 2. ¿Qué tres tipos de imperativo 
| existen? ¿En qué se diferencian? 
| 3 Conjugael imperativo directo de 

los verbos $15 (miru, “ver”, 
l grupo 1), H< (kiku. т, 
l grupo 2), #2 (noru. б. 

Я 5 (arau, “lavar”. @. 2). 

I ж Conjugar los mismos verbos de 
I la pregunta 3 en la forma 
I imperativa “suave” (-nasai). 


5 Conjugar los mismos verbos de 
la pregunta 3 en la forma 
imperativa “tamae. 
6 ¿Porqué una chica no utilizaría 
nunca el imperativo directo? ¿En 
su defecto. qué forma de 
imperativo utilizaría? 
T Traduce al español la frase [1/558 
itti A диб (nihongo ki 
yome). nihongo-lengua. 
japonesa / kóza=curso / 
Че Comp. directo (lección 16). 
& Traduce al japonés la frase 
"Compra el periódico” en forma 
imperativa directa. Periódico: 
atit (shinbun). ¡No olvidéis la 
partícula correspondiente! 


| ә Traduce al japonés la fase Siéntate 

Í ave (nasai). Sentane=t2; 

l suwan, grupo 2) / silla=, (isi). 

I Atención a la partícul 

1 ¿Cuándo se utiliza la forma- | 
H латае a y 

І utilizada? 
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Soluciones 


Lección 1 


No utiliza alfabeto tal y como nosotros lo conocemos. Se utilizan dos silabario: 

(combinaciones de vocal más consonante) llamados hiragana y katakana, Un carácter 

hiragana suele equivaler a dos caracteres occidentales al transcribir. 

- Se utilizan dos silabarios (hiragana y katakana) y un sistema muy complejo de 

ideogramas llamados kanji. 

3- Se escriben normalmente al estilo tradicional. 

+ Se utiliza para escribirlas palabras propiamente japonesas cuando no existe kanji para 
па las 


еза palabra o el autor no recuerda cl Kanji. También se escriben en hirag 
partículas gramaticales у las desinencias verbales. 


5 eT ime tii sa S 
6 minil girul sib ые 
i: U da: 25 za: 


сое dpa! C: ji 

9- Combinando los caracteres de la fila i con los de la fila y 
mitad de tamaño más o menos). cha: $ e дуо: %4 / jo X k 

10- Sc pronuncia como la r de “cara”. Las r japonesas siempre se pronuncian sua 
сото en “cara”. 


critos estos últimos a la 


Lección 2 


1- Para escribir palabras extranjeras adaptadas previamente a la fonética japonesa, para 
los nombres de persona o lugar no japoneses y para las onomatopeyas, También se 
utilizan para dar un efecto llamativo en ciertos Contextos, 

2- Se dice que aproximadamente un 11% de 1 

Se escriben casi todas ellas en katakana. 

Por supuesto, utilizaremos el silabario katakana, ya que se trata de un nombre de 

persona no japonés. 

4- Depende del nombre. Si hay dudas acerca de ciertas combinaciones, vale la pena ir a 
la lección 8, en la que se amplía este tema. 

5- Para sustituir a la I, letra inexistente en japonés, utilizaremos todos los signos de la 
columna del silabario katakana. Iac > (ra) / À 

6- Son vocales que s= pronuncian durante un poco más de tiempo de lo normal, En 
hiragana se representan escribiendo una u hiragan: (>) detrás de u y de o. 

T- Son consonantes que suenan más bruscamente que las normales, Este efecto se indica 
con un pequeño carácter tor (> en hiragana, » en katakana) delante de la vocal que 
queramos doblar. 

8- Пос cz / wa: по: 

dol зде! B: yof expe. 

it^ (hai) / no: tct ie) 


Palabras japonesas son extranjerismos. 


(e) y así 
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Lección 3 


1- Los Kanji son caracteres que representan a la vez sonido y significado, importados de 
China al Japón en el siglo IV después de Cristo. 

2. bol: A (AD / rio; N (фана) / dinero: (апе) / mujer: 1 (onna) 

3- ж (mizu): agua Y, (otoko): hombre ! i (yama): montaña / K (hi): fuego 

4- El onyomi es la "lectura china" de los kanji, la lectura que tenían antes de ser 

importados al japonés, muy cambiada por la Fonética japonesa. El kunyomi es la 

lectura japonesa”, es decir, а los kanji importados de China se les añadió una nueva 

manera de pronunciar autóctona de Japón 

Se sucle leor en el 90% de los casos con la lectora onyomi o lectura china 

Normalmente se utiliza la lectura kunyomi o lectura japonesa. 

No. es un error garrafal. En realidad, el carácter 11 de la palabra +10 se tiene que 

leer en onyomi porque está acompañado de otros Kanji. El onyomi del carácter ihi es 

san y el kumyomi es yama. 

8- Se calcula que hay alrededor de 
3000 

9- Un solo trazo. El kanji de rey es T y el de pelota es E 

10- El furigana son caracteres hiragana escritos en minúscula al lado de los Kanji más 
difíciles de leer. En los manga para niños y jóvenes, los Kanji suelen tener escrita 
siempre al lado la lectura en fawigana. 


000 kanji. pero en la vida real se utilizan unos 


Lección 4 


1- AlasS de la tarde se utiliza ya la expresión Z д (£4.13 (Ronban wa, "buenas noches"). 
A las de la tarde se utiliza siempre = Á, z 915 (konnichi wa, "buenas tardes"). 
аай тло, (watashi no namae wa maruku desu) + 2 L (Bo 
(yoroshiku o-negai shimasu) Sustituir la palabra maruku (transcripción de Marc) рог 
vuestro propio nombre, 

4- Boca: 11 (tuchi) / yen: 11 (en) / universidad: 2 (daigaku). 

Vale cualquiera de las siguientes: ¿93:23 (arigaró) 


355905 сәт 


tat (ааа gozaimasu) уэ 5, 


domo arigaro g 

(ото) > (domo arigatð). 
6- tv L £ LT (40 itashimashite) o bien 
7. Comla frase сава 
8- Dos opciones: Г 2 £4 Á (sumimasen) o bien = ab, 4r t (gomen nasai) 
9- 380 244 (wakarimasen, "no entiendo”). 


ШҮ) 
$i (kore wa ikura desu ka?) 


10- Vale cualquiera de las siguientes # (заудпагау! TAL ИПА ФЗ 
(sore ja mata ashita aimasha) їс <, 2 9111 a, mata ashita) / © т. #7: Ga, maia) 
аж! отивате). 


(mata ne) | 54 754 (bai bai) 754 5, (bai cha) i 5 


Lección 5 


1- Los números suelen escribirse en números arábi, 
contemporánea. Encontraremos. claro, algunas excepciones pero en general el uso de 
los números ardbigos está mucho más extendico que el de los números japoneses 


s en la sociedad japonesa 
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A 


хў 


un 


2 gj (diez) / A hachi (ocho) / =: san (tres) / C: nana o bien shichi (siete) 
50: go jü / 800: happyaku / 2000: ni sen 
El concepto man designa al numero 10.000, que 


no se interpreta como 


japonés 
“diez mil” sino como “un man”. 20.000: ni man / 400.000: yon já mar. 

5- 34.622: san man yon sen roppyaku ni j ni. 

6- 45883: ЕТТТ I7 (уоп man go зен happyaku go já san). 

7- 12681, ichi man ni зеп roppyaku hachi jū ichi. 

TU (ni hyaku тап) 

9. Corresponde al número 40.000.000 (40 millones) 

10- Se forman añadiendo el prefijo 3% (dai) delante de cualquier número. 4% Sip (dai 
ЖЕ (dai mija go), 


$ 


Lección 6 


- жй: viemes / Hi: lunes / Ае Т: jueves 
2 HWET (eersuyóbiy lunes / KIEL (ауд) martes / AWITI Gsuivabi) miércoles / Ai 


(mokuyëbi) jueves / 38 (1 (Rinyöbi) viernes / ҮТ (doyBbi) sábado / (1711 
(michiypbi) domingo 
3- t tierra / K: fuego / Ж: árbol 


idos 
n la palabra 11913 el primer H se refiere al sol y el 


+ Porque el kanji F tiene dos significados: sol y día. Cada uno de los signi 

cuenta con una lectura distinta. 

segundo al día, por lotantoel significado de esta palabra es “día del sol". 

# hs ti (gogatsu jigo nicht) 

3 de marzo. Estos kanji se leen san sats mikka. 

- enero: 1 (ichigatsu) / febrero: Л (nigatsu) / marzo: H (sangatsu) / abril: H 
(shigaisu) / mayo: ЮЛ (gogatsu) / junio: Н (rokugatsu) / julio: 71 (shichigatsto 


agosto: ЛЛ (hachigatsu) ! setiembre: JUN (kugatsu) / octubre: 1-13 (йузи) 
noviembre: +1] jiichigatsad) / diciembre: 4-11 (бивали) 
$ día seis: 501 omuia) | día once: 1-4 (jtichinichi) 


9- LaeraHei 

10- A 1945, año en que acabó la II Guerra Mundial y se lanzaron bombas atómicas sobre 
las ciudades de Hiroshima y Nagasaki (El año 1926 empezó el reinado del emperador 
Hirohito. por lo tanto 1926 fue el año 1 de la era Shówa) 


ei empezó en el año 1989, 


Lección 7 


Existen muchísimos. En castellano y en casi todas las lenguas indoeuropeas existe un 
solo pronombre de primera persona (yo), de segunda persona (ti), y así. En cambio, 
en japones existen muchos pronombres que se usan segun el sexo. edad, posición 
social del hablante o según la situación. 

tilizacía os pronombres warashi o warakushi. 

Vülizarta arashi. 

Utilizaría boku, 

5- Ulizaría ore. 

6- Uülizaría kini. 

- Utilizaría anta. 
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S- Si hablamos con el señor Takeda cara a сага: Usted es alto. 

Si hablamos con alguien que no es el señor Takeda: El señor Takeda es alto. 

9- ét ii (kare) ella: ik (kanojo) 

10- Porque son pronombres reservados al uso masculino. El japonés hablado por los 
hombres y por las mujeres suele ser bastante distinto (de hecho, se habla de "lenguaje. 
femenino” y de "lenguaje masculino” en japonés). En general. las mujeres suelen 
hablar de modo más educado y formal que los hombres en cualquier situación. 


Lección 8 


1- Se utiliza para varias cosas. Para transcribir palabras extranjeras al japonés, tanto 
nombres propios como nombres de lugar o palabras aisladas que entren como 
extranjerismos al japonés. Para escribir las onomatopeyas. Para resaltar alguna palabra 
o buscar un efecto sorprendente 

2- La única consonante independiente es 4. (1). 

3- Normalmente iremos а la columna que nos interes 
3) y elegiremos siempre el katakana consonantes, ya que la и casi no se pronuncia en 
japonés, Así, en el caso de la s. elegiremos el katakana s+, es decir 7 (su). 

4- Хо existen las sílabas / mi du (en su lugar encontramos rau y 


n este caso hay que transcribir la. 


). En este caso 


añadiremos una o a r y d es decir. para transcribir t usaremos (to) y para transcribir 
d usaremos F (do). 

Son consonantes que se pronuncian bruscamente. Se representan escribiendo un 
katakana и escrito más pequeño ante la consonante que hay que doblar. Ej: 752 7 
(kuralkku, crack) 

6- Usamos fir + una ë pequeña al lado (7 €). 


7. Usamos re + una i pequeña al ledo (7 +), 

3- En realidad es 7 2—7, ya que pronunciamos un poco larga la i, pero si habéis escrito 
> š = está bien. 

9- 7737 (familia). Tiene dos problemas: transcribir fa (ver el ejercicio 6, hemos 
usado /i+una a pequeña) y I, que hemos sustituido por r. 

10- Depende del nombre de cada cual. 


Lección 9 


1- El verbo siempre se coloca al final de la frase. 
2- CLA (deshita) 


тиш (de wanal)! Cs teo фа лай. 


4- televisor: # Gerebi) / canción: 3 # (uta) / gato: 42 (neko) / pájaro: 5 0 (tori) 
5- Añadiendo el hiragana 4» (ka) al final de la frase y dandole una entonación 
imerrogativa al pronunciarla. 

6- Esto no es una foto. 
7- Aquello no era un p: 
3- format 
9- kore: esto | sore: eso are: aquello / dore: ¿cuál? 

10- Por supuesto, conjuzaremos los verbos en la forma simple, ya que se trata de опа 


——— I 225 lore ма manga data) 
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ol 


жиш 


Lección 10 


El archipiélago japonés está situado en el hemisferio none. 

primavera: # (haru) / verano: $i (natn) / otoño: & (aki) / invierno: © (иуи) 

El mes de junio coincide con el liz (suyu), o temporada de lluvias. Durante todo el 

mes llueve prácticamente todos los días. 

+ viento: l& (kaze) frío: эк (samui) / luna: H (tsuki) estrella: i! (hoshi) 

5- S: yuki (nieve) / B arashi (tormenta) / 28 

6- De más de 2.000 islas. 

ЖИН onsha), ч] (Кош), ла (уйуй) y iiis (rolkaido). 

8- Vale cualquiera de estas: Жой (Tokyo) / A (Osaka) / 554 (Kobe) / # тё (Nagoya)! 
жй Yokobuma)/ i.t. (Hiroshima) / tii (Sapporo). 

9- En Hokkaido hace un clima casi siberiano: mucho frío y frecuentes nevadas en 
invierno y veranos frescos. En Okinawa el clima es casi tropical: buen tiempo en 

спета durante todo el año. 

10- Empezar diciendo ЖЖ c 4з (samui desu ne, "hace frío, verdad?) si hace frio o 23+ 

P (arsui desu ne, “hace calor, ¿verdad?) si hace calor. Casi seguro que os 

responden amablemente y se empieza una conversación. 


+ atsui (calor) / las sakura (flor de cerezo) 


Lección 11 


1- Los sustantivos japoneses se distinguen de los sustantivos españoles en que los 
primeros no cuentan ni con género ni con número, es decir que no cambian nunca. No 
pueden indicar pluralisingular ni Femenino'masculino. 

2. Zig c: tabako (tabaco) / : Ç $0: tatemono (edificio) / 2 L ха eiga (película)? 
X— Z: sapu (Sopa) 

3- Pescado: 22+% (sakana) / arroz: Zü Á (gohan) / mediodi 
restaurante: L А b 2 > (resutoran) 

42 karma (coche) / il 

5- Clase: 3:25 L (kyäshitsu) / jardín: 
lágrima: 3d (namida) 

6- Aquello cs una revista. 

7- ашат, (are wa tegami desu) 

8. Esto es un plátano. 

9- Siempre tendremos que deducir de qué se habla según el contexto, Por ejemplo, si nos 
señalen a un solo gato y nos dicen are wa neko desu, deduciremos que lo que se quiere 
decir es “eso es un gato” y no "eso son varios gatos". 

10- Los contadores son sufijos que se añaden a los sustantivos para indicar "cuantas 
cosas hay. Hay muchos tipos de contadores y con muchos usos, que veremos en la 
keción 2: 


78 (hiru) i 


hi (sangre) / 35 — gita (guitarra) / FE sake (alcohol sake japonés) 
3 (уот). 


b (niu) / noche: 


Lección 12 


1- L nana fun (siete minutos) / 
Jut ku ji (las nueve) 

2- Diez minutos: I-> (up /Jippun) ! las ocho: Jus (hachi ji) / 
dos minutos: jz (mi fun) / las cinco: rum (go JD 


san Ji (las tres) / pš 27: yon pun (cuatro minutos) 
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> ВАСЯ. (ima wa shichi ji desu). 
+ Son las seis (ima wa roku ji des), 

SETA ао (ima wa san ji jū go fun sugi desa). 

Son las 8 menos cuarto (7:45h) / Cima wa hachi ji jn go fun mae desu) 
D SEUS F (ima wa ku ji han desu) i 

2) "JUSTE RECHT (ima wa ku ji san juppun desu) 

$ “m OEC (ima wa yo ji san jā sen pun dest). 

9- “thu -2 (ima wa nan ji desu ka?) 

10- Dependerá por supuesto de la hora. 


n13 


i- Son uno de los cos tipos de adjetivo que existen en el idioma japonés. Se llaman así 
porque todos ellos, sin excepción, terminan por la letra “T 
Los adjetivos japoneses se colocan siempre delante del sustantivo que haya que 
modificar. 

3. us akai (rojo) ! rcs fra (viejo) ! Jc t: ootii (grande) 7 i: < takai (alto) 

+ pequeño: ii» (chiisai) / azul: ўї (aoi) oscuro: Fito (kurai) / barato: t (yasui) 
Se conjuga quitando la última i y añadiendo Kara 

Se conjuga quitando la última i y añadiendo kunai. 

i < 2:802 8: (shirokunakara) No era blanco. 

8- Pres: Hi (kurai, negro) / pasado: its s (kurokarta, era negro) / neg: SC &t> 
+ (Rurokunakatta, no era negro). 


(&urokunai, no es negro) / neg pas: 1< že 
9. codi Rc. (kono yama wa hikui desu). 
io es correcta. Porque se ha conju 
el adjetivo "i". La frase correcta sería, ZOH TILA 
otonashikunai desu). 


tivo del verbo ser en vez de Mlexionar 
«тт (kono neko wa 


Lección 14 


1- Son uno de los dos tipos de adjetivo que existen en el idioma japonés. Se Патап así 
porque todos ellos. sin excepción, terminan en la sílaba “na”. 
Aparte de que los adjetivos "i" terminan por la letra “i” y los ^na" por la slaba 
la diferencia fundamental es que los adjetivos “na” no se rlexionan mientras que los 
adj. "T" sí lo ha 
3 Desaparece esa última sílaba “та”. 
+ A огозо / RJ: shinsersu-na (amable) / 
дез бт suki-na (que gusta) ! <è zz: hima-na (estar ocioso, con tiempo libre) 
peligroso: (218 (kiken-na) bonito: 8 x + (Rirei-na) / famoso: 4 # %: (yñmel-na) 
hábil: ЕТ 
6- Se elimina la última “па” del adjetivo y se le añade el verbo ser conjugado en pasado. 
Ej: torpe ( F f. heta-na). El verbo ser conjugado en pasado es — L #: (deshira) en 
forma desu y 2 >: (бана) en forma simple, Quitamos “na” а la palabra hera-na y le 
sumamos el verbo: forma desu: F f < L že (Beta deshita, era torpe) / 
forma simple: F F # 2 #: (heta data, era torpe). 
Г ds (aihen de wa arimasen deshira) 


ibn-na., sano, 


d 
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Lis 


жш 


$- Forma desu. Presente: ji 

negativo: ATIS 9 2484 (genki de wa arimasen) ! negativo pasado: EAT ESY 
š AÇ L fe (genki de wa arimasen deshia). Forma simple. Presente: 23% 
da) f pasado: 24 
negativo pasado: 3: /& tt 2° (genki de wa nakatta) 


(genki desu) ! pasado: :: 4c L4: (genki deshita) i 


genki 


+ (genki data) | vegativo: ¿< tš + (genki de wa лай! 


Y OMAR AT L Es. (kono michi wa anzen deshita) 


10- (aste 8 (shizuka-na kõen) 


Lección 15 


Son palabras que se añaden a un nombre propio. Se utilizan en prácticamente todas las 

situaciones siempre que nos refiramos a una segunda o tercera person: 

$ x 4 (chan) 

# (kun) 

ix (sama) 

1 (dono) 

6- Entre los miembros de una familia (entre hermanos y de los padres a los hijos) no se 
suele utilizar sufijo para nombres personales. Asimismo. con ami 
de miras y con mucha confianza también se puede prescindir del sufijo. 

7- Siempre utilizaremos & А. (san) en caso de duda o “por defecto”. 

š- Librería: Ж (hon-3a) / licorería: ¿ut (saka-ya) / tienda de ramen: 2— 471% 

(zaamen-ya) Í camicer 

Sería imperativo llamarle por su título, en este caso, como es director de nuestra 

empresa. sería mejor llamarle Wri Ы (higuehi-shachó, Director de Empre 

Higuchi). 

10- NO, Cuando hablamos de nosotros mismos, no podemos usar en ai 

sufijos para nombres personales. 


'os jóvenes, abiertos 


ba (niu-va). 


caso estos 


ng 


Lección 16 


Son pequeñas palabras sin significado. que se escriben normalmente con un solo 

matical, Las partículas indican el papel 

que desempeña dentro de la frase la palabra a la que suceden. 

à se pronuncia normalmente ha, pero cuando funciona como partícula se pronuncia 
empre o 


wa, — es normalmente he pero en función partícula es e. 2 se pronuncia s 
(ya que este carácter hiragana sólo se utiliza como partícula). 

3- Рака indicar el tema de la oración. Es decir. “de qué" зе habla. 

4- Tiene tres usos: a) para indicar contacto directo (“dónde”. “en qué sitio") / b) Para 
indicar lugar, siempre que el verbo sea un verbo de existencia, como por ejemplo los 
verbos 


'estar" o “vivir” / c) Para indicar complemento directo, es decir “a quién", “a 
qué" afecta la acción del verbo. 

5- Para indicar posesión. 

6- Para indicar dirección, “adónde” vamos. 

7- Esto es tu coche (la partícula wa indica tema 
posesión (anata no kuruma: 

8- ETSATMEDOZ (hanako-san ni hana o адети). Hanako recibe la flor, por lo 


que es “esto” y la partícula ло indica 
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tanto es el complemento indirecto, por ello nece 
es lo que se da. por lo tanto necesita la partí 
el uso del sufijo -san en nombres propios (lección 151 

9- Ira China. La partícula e indica dirección, “adónde” vamos. 

25% 4 12 (puramodera o tsikuri). ¿"Qué construimos? La respuesta es 


а Ta partícula ni. La flor es el 
1 o. No olvidéis 


complemento directo, 


"maqueta". Por lo tanto, “maqueta” es el complemento directo y necesita la partícula o. 


Lección 17 


1- Una partícula de final de frase es una palabra (que normalmente consta de un solo 
his 


E 

connotaciones, 

No. Normalmente las panículas de final de frase se utilizan exclusivamente en el 

Japonés oral. Únicamente la partícula 2» (ta), que indica pregunta, se utiliza 

normalmente en el japonés escrit. 

3- Las partículas gramaticales forman el esqueleto de la frase y son imprescindibles en la 
gramática japonesa, Además, las partículas gramaticales siempre se colocan en medio 
е la frase. Las partículas de final de frase son totalmente prescindibles y además 
siempre van al final de todo de la frase. Este tipo de partículas añaden ciertos matices 
у connotaciones a las frases del japonés oral 

4- Tiene dos funciones principales: 1) paro afirmar, dar seguridad a la frase y sonar 

convincentes. 2) Para expresar “insistencia” o “empuje” al final de una frase que 

expresa orden o deseo. 

Es una parícula utilizada exclusivamente por mujeres, que sirve para afirmar la frase 

y darle seguridad. También se usa para expresar admiración 

6- Es la versión masculina de 4b (va). Se utiliza para afirmar y dar seguridad a la frase 

muy informales 


гапа) que, situada al final de la frase, indica cierto énfasis o ciertas 


en context 

7. La frase adquiere firmeza y seguridad en lo que se dice. Podemos deducir con toda 
seguridad que el hablante es un hombre y que está hablando con un amigo o con 
alguien de mucha confianza en una situación informal. 

8- Posibilidad 1) Añadir ka. 3 + 3 it 4 + ? yo wu metishiko ni iku ka? 
¿Vas hoy a México?) / Posibilidad 2) (en una situación bastante informal) Añadir no. 
узш 23% 31245 C? (рй wa mekishiko ni iku not 

9- Хо comas helado. El hablante es con toda seguridad un hombre 

“GT Tda Ul tenki desu ne). La partícula ne sirve para dar un tono de 

mación а la frase, para buscar una repuesta del hablante del tipo * 

razón”. À veces se puede traducir al castellano por “¿verdad?” 


Lección 18 


1. Verbo iru: cuando nos referimos a seres animados (personas, animales...) / Verbo aru: 
cuando mos referimos 
2 њод (ata) 


3- 50 kA (arimasen) 


cosas y seres inanimados. 


nm 
5- д2 сагах (asoko ni momo ga aru) Forma de diccionario / 54 
(asoko ni momo ga arimasu) Formal 
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Aquí no había un tiburón. 

ыз эрэ: (watashi wa kuno ga inakatta) Forma de diccionario / 
КОРЕЕ 

$- Yo no tengo una sandía 

9- En ocasiones formales o cuando mo conocemos al interlocutor. Sería equivalente a 

nuestro “usted”. 


Le (watashi wa kumo ga imasendeshita) Formal. 


10- Por supuesto y lógicamente, utilizaríamos la forma de diccionario. 


Lección 19 


- Porque la forma presente de todos los verbos en exta variedad termina siempre en -masa. 
La forma de diccionario. 

А. (kakimasen. 

< £f (rabemasu) 

хаз „л: (waashi wa bliru o nomimashita), 


Él no jugaba / Él no jugó (2 opciones) 
dicit Ë D $A (kanojo wa hashirimasen). 
Yo compro una flor. 

sentido A (literal) entendí / enten 
entendido 

10- Que el personaje que habla no está hablando en japonés 
traducción de lo que dice, 


vale / de acuerdo / OK / 


Pro 


Í sentido В (Jocutivo 


sinc que se nos ofrece la 


Lección 20 
1 


- Forma simple / Porque cuando busquemos un verbo en un diccionario siempre lo 
encontraremos en esta forma. 

Grupo 1 = cambiamos ra del infinitivo por nai (Ej. $2. 

oshienai)/ Grupo 2 = cambiamos la última и del infinitivo por una а y añadimos mai 

G fta ær Rosana) 

Forma simple = #2 (asobu) / Forma -masu = #752 + (asobimasui). 

Forma simple = f è г + (лотайай) / Forma -masu = #42. a£ Á, (nomimasen). 

Forma simple = Ë. #4 ^2 varashi wa hon o Каша)! 

Forma masu = E uz £ Bs $ 1.7: (watashi wa hon wo kaimashita). 

6 Ella noenseñaba in 

7- Forma simple = ii 
Forma nasi = tips 

& Yo espero a María. 

9- Yo escribo = hiža 4 (watashi wa kaku) / ellos escriben = 2,0800 < (karera wa 
kaku)! vosotros escribís = 4 223812: 4 (anatatachi wa kaku). 

10- Los verbos imegulares son 32 зити (hacer) y 2 kunu (venir) y el semiirregular es í < iku (iy: 

4 (shita) 1 negativ 

hinakata) 


oshiera 25 à. 


Meze kakana! t 


(Tanaka-san wa okina) ! 
tA (Tanaka-san wa okimasen). 


eta (shinai) 


зга (suru) | pasadi 
tivo pasado = L 
(Kuru) / pasaq 
negativo pasado (Ronakana) 

i < (йш) / pasado = (jf (ina) / negativo (129151 (Жатай! 
304: (Капана) 


nes 


` (tonai) / 


negativo pasado = i14 
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Lección 21 


Porque las palabras para referirse a la familia de otro se usan para expresar respeto а 
la otra persona. 

Propia esposa = p (kanai) / (чипа). Esposa de otro = 565 A (okusan) / Propio 
marido = +, (shujin)/ & (otto). Marido de ойга = = I: A (goshujin) 

Los hermanos no sólo se disting: 
si son mayores о menores. Hay cuatro palabras para referirse а la propia familia: 52 
(ani. hermano mayor), t (ane, hermana mayor). 3) (0010, hermano menor) e # 
noto, hermana menor). Y hay cuatro más pura la familia de otro: 2:2 Á, (omiison. 


рог el sexo. como en castellano. sino también рог 


hermano mayor). ¿383 А. (oneesan, hermana mayor), 4; 5 /, (ozótosan, hermano 


menor) e tS 


4. (imütosan, hermana menor), 

+ Propio tio = +51 (jD) Tío de ото 

5- Propio primo = t+} = (ioko) / Primo de otro = («t = (oko). Es la única palabra. 
idéntica tanto si se utiliza para referirse a un familiar propio como al de otra persona, 

6- Significa “sobrina” y se trata de un familiar propio. 

T- O ZETA. (watashi no chichi wa isha ези). 

SO долоог а АЛЕЯ О, (anata no otsan wa ista des). 

3. Hay almenos cinco: © (chichi). 23234. (otüsan), 22M (chichiova), 3 
чәч (papa), 

10- Significado 1; hermana mayor de otra persona 
(propia). / Significado 3: manera de llamar a una chica joven cuyo nombre 
desconocemos. 


= Et SA (ojisan) 


at tovaji) y 


ificado 2: hermana mayor 


Lección 2 


1- liz = al lado de. Es un adverbio de lugar / #2: = todavía. Es un adverbio de tiempo. 

2- Se sustituye la última por ku. 

E ti = += < (sugoku — famtásticamente). Ui.» 
Ac = А (бизи, calientemente) 

d- Se sustituye па por ni. 

5- dmt = B Zi (binbo ni, pobremente). W Ë: = #8 
complicadamente), 235% = 29902 (itsuso ni. necesariamente) 

6- Este examen es muy difícil 

7 поно ame ga furi) /Ъ) “y L s 8 (sukoshi ame га fura) 

8- Escribir kanji “pequeñamente” (diminutamente). 

9- a) tice rápido (de tiempo), pronto / & += rápido (de velocidad). veloz. 


1< (hikuku — bajamente), 


i: (fukuzatsu ni. 


neral / Se 


Lección 23 


Por supuesto. el español, ^_^. 
Es una característica de la cultura jcponesa: ante un revés, ante un enemigo, hay que 
poner siempre cara de póquer y no mostrar nunca las emociones al contrincante. Por 


otra parte, los japoneses respetan sobremanera а los demás y nunca insultarían а nadie 
en público, 
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жш 


нй (bukayar6) / йт: 2 (baña ni suru) 
v (bakabakashiiy, 


вит (bakamono)/ } 

Haaa (baka o iu). 

Basura, desperdicio, escoria 

En Osaka, айо es una palabra poco ofensiva, incluso amigable, En cumbio aka ex 
ble y 


sumamente ofensiva. En Tokyó pasa exactamente lo contrario. baka es ami 


ало es ofensivo. 

6 5L > (chikushð). 

7- Normalmente se escriben en katakana, porque el katakana provoca un efecto visual 

vo más impactante que el kanji o el hiragana. Y una palabrota debe impactar a los 
ojos del lector. 

E 33301 (urusa!) 

9. Se trata de la palabra 73 (busu). literalmente "fea", pero que en realidad es una 
palabra muy ofensiva. 

10- Maldito profesor. 2 y 75% (kusøssensei) ! ren ie 
dido ordenador: 74 21714 «— — Gaseonsütai)! #5% 36 


(aka sensei) 


— # — (bala-konpyütad), 


Lección 24 


1- Con la forma «te tendremos la base para formar multitud de expresiones gramaticales, 
entre ellas el gerundio y la forma de petición kudasai. La forma -te es básica en el 
japonés y es necesario dominarla al 100%. 
жх Асато)! У. 

- а= 20103 (nete iru, esta 
cayéndose)/ 
Gerundio pasados stc 
estaba cayéndose) / Жэ 

(nete inai, no est 


123 (mite)! 82, = Bis “C(suwatte) 
sec 
Roc Qrararie iru, estar riendo). 

(нтте йа, estaba durmiendo) / $4 €t 2: (koronde йа. 

vis [warante йа, estaba riendo) / Gerundio п ur 

durmiendo) sint (koronde inai, no estar 
cayéndose) / to c 2t + (warurte inai, no estar riendo), 
sou 

6- Con la forma -te + kudasai. 

3- удсейлст ta (ingo o tabete kudasai). 

S- Presente: ЕТ а (asser эшти, ocurre) / Pasado: ЖЕК. 7: (hassei shita, ocurrió 
ocurra) 2 Negativo: 31: L 2г\ + (hassei shinai, no ocurre) / Negativo pasado: Е.Л, £ 
es (hassei shinakarta. no ocurrió / no ocurra) 

9- Se elimina la í del verbo int. Ej: 8319115 (иойе iru, estar moviéndose) - Sic Z 
tugoüera) (Sic tots (kaite ita, estaba escribiendo) файега). 

10- Muchas veces se elimina la palabra kudasai para dar un sentido mucho más familiar е 
informal. Ej: ^it kaite escribe). 


durmiendo) ! £: (koronde ти, estar 


acua. (karera wa asonde iru). 


(kaite kudasai. escribo. por favor) — 883 


Lección 25 


Un contador es un sufijo que se coloca detrás de un numeral. Sirve para indicar 
número, para decir “cuántas” cosas hay 

Depende de las características fisicas del sustantivo al que queramos contar. 
Dependiendo de la forma, del material con que está hecho. del tipo de cosa que se 
итше. elegiremos un contador u otro. 
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з- 1= H (ichimai /2= =H (nimai) 3 = B бапта 14 = P (yonmai) J 5 
(somai) i 6 = zs (rokumai) 7 7 = ute (nanamai) / 8 = )\& (hachimai) 1 9 = JU 
буйтай) / 10 = + (ma). Se utiliza para contar cosas planas, como por ejemplo 
papeles. mantas. CDs. 

+ de —Á Gppon) ! 2 ==% (лййюл)! 3 = =% (sanbon) / 4 = NA: (yonhon) / 5 = Н} 
(gohon) / 6 = i. (лоррон) 
(hon) / 10 = +4 Guppon). Se utiliza para contar cosas delgadas y alargadas, como 
por ejemplo árboles, bolígrafos, dedos... También para cintas de vídeo o audio о 
Tomadas de teléfono. 

$ libros = gi (satsu) / naranjas 

6- En el camino hay seis coches 

t>. (neko o gohiki kudasai). 

A (hitori, lectura irregular) / dos personas = =A (шагї, lectura. 
iregular) / es personas = 4. (sannin, lectura regular). A partir de fatari, todos son 
regulares. 

9- Para contar tazas (de café. de té... vasos (de leche. de agua...) copas (de whisky. de 
vino... о cucharadas. 

10- huehijo son “ocho tatemis”. Un tatami es aproximadalmente 1,6m. Por lo tanto, ocho. 
tatamis X 1.6=12.8m aproximadamente. 


EX (uanahon) / 8 = A% Quppon) 1 9 = Jude 


to) 


Lección 26 


1- Cuerpo = (к (karada) } ii (atama, cabeza) / #й (kao. cara) / 25225» (onaka, barriga! / 
зе (ude, brazo) / T. (e. mano) / Pš (kubi, cuello) / W (name, pecho) / 22 (ashi. pierna, 
pieY 2o (haminoke, pelo) / tij (senaka, espalda). 

Cara = ёй (kao) / Mano = Т (te) // Cara: 71 (kuchi, boca) / H (mimi, oreja) / П (те, 
ojo)! # (hana, nariz) |; Ghia, lengua) / jc (е, burba) y 5s Cha, dieme) // Maro 
45 (yubi, dedo) / FO Y (tenohira, palma) y Т, (sume, ийа). 

3- Cerebro = disc (zun) tš Лад)! Estómsg 
L DERON stu e+ (anata no me wa rei desu) 

5- Su brazo (de él) es fuerte. 

6- Fipa «c. (senaka ga itai desu). 

7- Me duele cl hombro / Me duclen los hombros 


Pulmones 


"a 


8- Se trata de las palabras «> (kokoro) y è (shinzó). Mientras que shinz tiene un 
sentido puramente físico (ya que se trata de la palabra que se refiere al órgano que 
bombea la sangre en nuestro cuerpo. es decir, el corazón), kokoro tiene un significado 
místico e inmaterial. Kokoro se refiere al alma, a la mente, а lo que nos hace humanos, 
al centro de las cos: 

9. Hay literalmente miles de ella 
insignificantes partes tenga nuestro cuerpo, 

10- o-shiri = 57-7 (keisu, culo (perdonen amigos mejicanos. en España esta palabra no es 
ofensiva) / mu 


‚ hay tantas palabras como pequeñas y casi 


rr борай, tetas) 
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MRE 


Lección 27 


С üz A ü (konban wa, buenas noches). 


2. җа at (o-yasumi nasai, buenas noches) — No confundir con konban wa, json 
diferentes! 
3- Despedida: 


++ tte kimasu, me marcho) / 
тэл Бэ. = L+ fte rasshai, hasta pronto), 
+ (irasshaimase. bienvenido, ¿qué desea?) — ¡Muchas veces lo dicen 


Respuesta mi 
+ mole 
a voz en grito! 


5 E (omedetó sozaimasu. felicidades). 

6 5 æ» (zuunaranai mono desu keredo. dózo....se tata de 
insignificante. pero (tómelo)). 

7 (o-daiji ni. que te mejores) 


8. Chico 22 años con amigos # дй t: (hara ga henta) | Con desconocidos $ Biż“ 
Je опаа ga suita) / Niño 5 años= g; 3: a= 3 (onaka ga peko pelo). 

9- boil bz2 U < pm U 
gozaimasu. Kotoshi mo yoroshiku o-negai shimasa), 

10- 1- istius £ (otsukare sama) Gracias por el esfuerzo / Buen trabajo. 
(gokuro sama) Gracius por esforzaros ! Lo habéis hecho muy bien... 


T. Cukemashite отедеб 


Lección 28 


1- Naru no se puede traducir directamente al español con una solo palabra, aunque tiene 
el sentido de "llegar а ser”. "convertire en" o "haber sufrido un cambio". Es parecido 
a la palabra inglesa “become”. Presente: 42 (naru) / Pasadoz  — # (папа) / 
Negativos 5 $ 1 < (naranai) / Neg- Pas = $ 2, trc fs (naranakarta 
aL < # 8 Qusashikunaru. convertise en Mtaa (benri ni пат, 
convenirse en práctico) / "P^ tz $ 2 (gakusei ni naru. llegar a ser estudiante). 

Adjetivos i= Sustituimos la última # por ku y añadimos maru / Adjetivos m 
añadimos ni + na 


Sustituimos la última ла por ni y añ 
+ Él va a ver una película. 
5 udxess 
ageru=dar | morau = recibir. Morau у kureru significan ambos “recibi 
se utiliza cuando el que recibe es "yo 
un buen amigo o alguien de la familia de 
Jesús dio un libro a Michiko. (agera es la forma pasada del verto адет.) 
8 яру гАй®э ADA b 
о moro. Es mejor utilizar тоған. Aunque podríamos utilizar Kurers si el señor 
García fuera alguien muy cercano a “y 
9- Yo enseño japonés a los alumnos 
10- а. аА < h Goin o nonde kure) 


idimos maru) Sustantivo 


#2, (kare wa shësetsu o kaki ni kuru). 


pero kureru 
о alguien cercano а “yo”, como por ejemplo. 


vo 


(Garushia-xan wa moraresu-sun ni shorui 


Lección 29 


1- Los gitaigo son adverbios que imitan un estado fisico o un estado de ánimo, 
2 Los gion son adverbios que imitan un sonido, son parecidos а nuestras onomatopeyas. 
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Introducción al diccionario de kanji 
por Albert Torres i Graell 


El señor Albert Torres i Graell, conocido estudioso de los kanji japoneses y autor de uno 
de los libros de ci 


hecera del estudiante hispanohablante de japonés. Kanji: la escritura. 
japonesa (Ed. Hiperión), es el encargado de ofrecernos una pequeña introducción al 
mundo de los kanji. Con este escrito, el señor Torres pretende ayudar al lector de este 
lihro y estudiante de japonés a perder el miedo a los kanji: en definitiva, pretende enseñar 
а amar estos misteriosos caracieres como él mismo los ama. 


Muchos estudiantes de japonés llegan a dominar muy bien la complicada 
gramática japonesa; llegan incluso a poder mantener una conversación. pero cuando se 
ша les invade una sensación de impotencia y desánimo al tener delante. 


enfrentan a la ex 
а los que creen innumerables y enigmáticos ideogramas, los Kanji. Luego, se limitan al 
estudio de los kanas creyendo que les bastará para dominar la lengua japonesa. Sin 
embargo. los kanjis no son tan innumerables ni enigmáticos у su uso no es un aspecto 
folklórico de la cultura japonesa, de uso interno y con tendencia š desaparecer, sino que 
son fundamentales para el perfecto conocimiento de la lengua japonesa y también para 
adentrarse en la vida y cultura de Japón. 


Aunque existían varios miles de ideogramas, después de la Ш Guerra Mundial se 
intentó occidentalizar al Japón en muchos aspectos, y una de las decisiones fue simplificar 
la escritura. Para ello se confi соп los 1.850 caracteres 


más usuales de acuerdo con un estudio realizado en la prensa diaria, que eran los que se 
zar en los periódicos y documentos oficiales, complemes 


podían tados con los kanas. 
A ема lista se le agregó otra de 98 kanjis que se precisaban para escribir nombres propios 
de personas y lugares. La idea era revisar esta lista con el tiempo y reducirla hasta Ik 
la total eliminación de los kanjis. Sin embargo. sucedió lo contrario: cando se revisó la 
lista, los escritores y la prensa pidieron que se ampliara, ya que en la literatura y revistas 
se seguian utilizando muchos más. La lista actual, llamada Jo 

caracteres más 174 para nombres propios. La aparición de la informática. con los potentes 
procesadores de texto, en vez de suponer un obstáculo al empleo de los ideogramas. һа 
facilitado y potenciado sa uso. Antes. la casi totalidad de la corresponden 

“andes empresas, se realizaba manualmente; hoy día casi todo el mundo 
dispone de procesadores que pueden almacenar hasta unos 6.000 caracteres. 


contiene 1.945 


incluso la 


comercial de las e 


А pesar de su elevado número. veremos cómo los kanjis no son tan innumerables 
ni enigmáticos. Hay dos clases de ideogramas: algunos, muy sencillos. representan 
directamente, con muy pocos trazos. los conceptos a los que se refieren: persona (А), 
mujer (4), árbol (4). mano (Т), perro (X). ete. Los llamaremos 
Naturalmente, estos pictogramas nos han llegado de una forma muy esquemática, pero 


racleres básicos 


constante y definida. Los demás kanjis. la n 
En el año 1716, en China, un importante lexicólo; 
aquel tiempo (рут de 40.000!!!) de acuerdo con los caracteres básicos que regían el 


'yorís, son combinaciones de los primeros 


clasificó los ideogramas conocidos en. 


conjunto de los demás 
básicos, 214, se les llamó “radicales” y son los que toda 


zos que forman el ideograma completo, A estos caracteres 
ahora se usan para clasificar al 
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- 


sesto de caracteres. El estudio de estos radicales es sumamente útil para el aprendizaje de 
los kanjis. Aparecen siempre bajo las mismas formas y situados también siempre en 
posiciones determinadas dentro del ideograma, dándonos una pista de su significado. Un 
bol (4) indica naturalmente algún tipo de árbol o cualquier objeto relacionado con la 


madera, como el roble (8). o un pupitre (11); un corazón (ù) nos muestra un sentimiento 


о concepto relacionado con la mente: lealtad (12), miedo 
todas formas, algunas veces la relación entre la representación y el significado es confusa 
о aparentemente inexistente, pero recordemos que los kanjis tienen mas de 3.000 años y 
tarnos a la China de aquel tiempo para encontrar una lógica en su 
ficado. Porejemplo, los caracteres ley (25) o política (is). estan regidos por el radical 
F), La explicación la encontramos en el hecho de que en Ia China antigua. donde 
el cultivo del arroz ега la hase de la actividad económica, existían una serie de 
regulaciones sobre el uso del agua que especificaban que los mandarines que lograran 


ate. De 


j. pensamiento (8 


que hemos de remos 


dominar las problemáticas regiones del río Yang Tse tendrían muchas probabilidades de 
progresar después en la corte imperial. Imaginemos ahora que nuestra lengua se escribiera 
ideogramas palabras como. 
ica "compartir el pan”, El ide 


con ideogramas: mucho nos sorprenderíamos al ver escrito 
compañero, del latin cum panium, que sigi 
palabra sería seguramente el carácter para " 
realmente nos sería difícil relacionar la imagen resultante con el si 


ama de esta 


-ompartir” más el carácter para “pan”, y 
nificado actual. 


Existe otro hecho que suele añadir confusión y dificultad al estudiante de los 
kanjis: sus dos formas de lectura, on-yomi y kun-yomi (v. la lección 3 de este libro). Sin 
embargo, también este hecho, que parece tan anómalo, tiene una explics 
Jenguas europeas existe el mismo fenómeno. En español, decimos agua, vocablo derivado 
del latín y del que provienen derivados como acuoso, acueducto, ete., pero en la mayoría 
de vocablos, especialmente c griega Будах, por 
ejemplo, en hidrodinámica, hidrógeno. eic. El hecho de que los kanji no son elementos 
fonéticos sinó figurativos explica su doble lectura. Entender este hecho nos puede facilitar 
la comprensión de esta dificultad de la escritura japonesa. 


ntíficos, utilizamos la pronunei: 


El niño japonés aprende los 996 caracteres más elementales, de forma escalonada. 
a lo largo de los ocho años de escuela primaria: los demás los irá aprendiendo por sí solo. 
Esto no será tan dificil ya que los libros escolares vienen escritos en Kanji pero con los 
correspondientes furiganas. El niño japones vive, por supuesto, inmerso en el mundo del 
kanji: rómlos callejeros, publicaciones. informática. etc. Por consiguiente, el método de 
aprendizaje del kanji de un estudiante occidental no puede ser en absoluto el mismo que el 
empleado por el estudiante japonés. 


Por estu razón, el estudioso del kanji que carezca de tiempo y de ambiente de 
inmersión en el Japonés, debe busca 


соп imaginación y afición, formas y trucos que le 
permitan dominar este fascinante mundo de los ideogramas. Posiblemente el mejor 


sistema sea a través de los radicales, que aunque son bastantes (214), una docena de ellos 


rige casi la mitad de los 1.945 J0y0 Kanji y menos de cion radicales rigen el noventa por 


ciento de los caracteres en uso. A 
para recordar su significado. A 
acompaña al radical constituye la parte fonética de la pronunciación on-yomi, lo que ayuda 
а recordar otro de los elementos del caracter. 


ipar los kanjis por sus radicales es un buen sistema 


demás, en muchos casos el resto de componentes que 
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La pronunciación china, conocida en japonés como on-yomi, es fonéticamente 
muy pobre, la mayoría son monosílabos y hay una carencia evidente de muchos fonemas 
empleados en las lenguas occidentales. como por ejemplo, la ele, En la lengua china este 
hecho se compensa con la existencia de varios tonos de pronunciación, pero no es así en 
japonés. Como consecuencia de ello hay muchos kanjis con la misma pronunciación on- 
yomi. Dentro de los Jóyó Kanji existen dis alos quese pronuncian КО (M, T. zi, it. 
<.) y otros tantos SHO (B, h, T. "E, 7... La existencia de infinidad 
de homólonos en japonés ex una de las razones que hacen inviable el uxo del aji. el 
alfabeto occidental. y que sea posible el quizás chocante hecho de que la escritura en kanji 
Sea más clara que la escritura en kanas. 


De ello puede servirse el estudiante de Kanji para crear otra serie de grupos de 
caracteres según su pronunciación on-yomi y cruzando esta información con la de la 
agrupación por radicales. Este tipo de ejercicio es muy útil en el aprendizaje de los kanjis- 
Intentar buscar el origen y explicación de cada ideograma o. al menos, imaginarlo es 
también una de las mejores formas de recordar su significado, 


En resumen. hay que encarar el estudio de los kanjis no como una carga pesada. 
ino pasatiempo. Así. puede que incluso se convierta en un hobby. 


sino como una diver 


En las próximas páginas podréis encontrar un pequeño diccionario con 
información muy variada de 160 de estos kanji japoneses, seleccionados por Mare 
Bernabé especialmente por su sencillez y utilidad en el uso real del japonés básico, Se 
trata de un muy acertado complemento al curso de japonés, que os puede dar una primera 
inte mundo. Os dejo de nuevo con Marc. el autor de este libro, 
que os explicará un poco cómo funcionan estos caracteres y os enseñará los 160 más 


п a este fascina 


aproxima 


Albert Torres i Graell 
Autor del conocidísimo libro de estudio del kanji japonés Kanji: la escritura japonesa (Ed. 
Hiperión). así como del Diccionari catali-japones japonès-catali 
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Apéndice: Diccionario de Kanji 


Ya comentamos en la lección 3 qué eran y para qué se uilizaban los kanji, Vale la pena 
repasar esa lección ames de seguir adelante en la lectura de este apéndice. Los kanji son 
caracteres originalmente importados del chino que se utilizan para escribir en japonés, 
acompañados siempre en la frase por signos hiragana (lección 1) y a veces katakana 
(lección 2). La "cohabitación" de los tres modos de escritura (hiragana, katakana y kanji) 
еп el japonés es realmente curiosa, como se puede ver en la siguiente frase de ejemplo: 
SS 

Watashi no namas wa maría desu, (Me llamo María) 

Las palabras watashi (Ë y namae (Fi) están escritas en kanji, el nombre propio María 
(C? 97). al ser un nombre no japonés, se escribe en katakana, y finalmente la partícula wa 
(18) y el verbo desu (CF) están escritas en hiragana. 

Aprender kanji es una de las partes más difíciles del japonés por su complejidad tanto a la 
hora de escribir como de leer y а la vez es imprescindible para el aprendizaje correcto del 


idioma, ya que en todo texto japonés se utilizan kanji 

Hemos considerado necesario incluir en este libro un pequeño apéndice de escritura de los 
160 kanji más básicos. Se trata de una lista extremadamente reducida comparada con la 
Tista oficial de kanji de uso común (2x9 kanji), en la que se contemplan 1.945 caracteres. 
Los kanji que presentamos aquí han sido escogidos por su frecuencia de aparición y por su 
utilidad real en el estudio de lu lengua japonesa, La orden 
una mayor asociación entre caracteres de significados complementarios y caracteres de 
formas parecidas. 

Hemos intentado seleccionar una serie de palabras compuestas, como ejemplos de la 
ón de los kanji aquí presentados. que sean útiles para el aprendizaje del japonés. 

La estructura de las entradas es la siguiente: 


in está pensada para que haya. 


liza 


nero de entrada en el presente apéndice. 
Número de trazos que componen el carácter en cuestión ( 
Kanji comentado. 

En mayúsculas, lectura on yomi del carácter. En minúsculas, lectura kun yomi 
(v. lección 3 para más referencias sobre estos conceptos). 

ado principal del kanji 

Escritura del kanji у orden de trazos. 

Palabras compuestas con el kanji en cuestión. 


trazos). 


Kanji incluidos en este apéndice que podrí 


ser objeto de confusión por su parecido 
número de referencia del kanji que puede 


con el kanji comentado (entre paréntesis, 


llevar a confusión) 
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жч 


Orden de trazos 


Los kanji se escriben siempre de una manera concreta y siempre se 
determinado de trazos. Para mayor facilidad de aprendizaje, hemos inclui 
trazos di 


gue un orden 
orden de 
Kanji que «parece en este apéndice, pero vamos а comentar brevemente las 
normas básicas de escritura de Kanji por orden de rel 
a) Los kanji se escriben de arriba a abajo (ver k: 
b) Los kanji se escriben de izquierda a derecha (v. S. 


ferencius claras) 


D Los trazos que se inclinan a la izquierda se escriben antes de los que se inclinan a la. 
derecha (v. 15.21 y 36) 

£) Se escribe último el trazo que parte al kanji de arriba abajo (v. 25. 64 y 93 

В) Se escribe ultimo el trazo que parte al kanji de izquierda a derecha (v. 3 


Lista de los 160 kanji ofrecidos en este apéndice. 


= m DA 


Nu 


Уш 


BER 
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1 [n] UNO 


ICHI J] schigats enero 
hito | —A моя unapersma 


П павале día 1 


Е роѕ 
ne des 
NI J] nigatu febrero 
к — лашы dos 
futa A fuari dos personas 


i шшш dia 2 


E 


ЕЕ TRES 
| = ше 
SAN | J samana marzo 
MET 
mi Тэ тїш tres 


= millo Фаз 


4 |а CUATRO 


e | ПР 


I эм Tas 4 estaciones 
yon | A yonin 4 personas 
МО ota cuatro 


5 |4 CINCO 
Aq [IE 
GO | Fak soian” Ios cinco sentidos 


VH goganu mayo 
itsu | D gohyoku S00 
НП iska dias 
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6 |4t SEIS 


ROKU rokucatsu junio 
$ daroldan sexto sentido 
mu пити seis 
ийа diat 
ШЕ SIETE 


trt 


E stichi/nana siete 
SHICHI | EA nanamin siete personas 
EH shichigarsu julio 
папа | E> nanasu siele 
СП nanoia ват 


8 | осно 


М} А 


J\ hachi ocho 
НАСНІ | ЛЛ ħachigatsu agosto 
V xa ocho 
ya AN oka día 8 
JE уала verduleria 


Е $ NUEVE 


KU | ЛЛ ирани septiembre 
JLO lohonorss nueve 
JLL Kokonoka dia? 


10 |2t DIEZ 
3 E ja dier 

JU | +) дани octubre 
А; 32 Иле suficiente 

10 š: 


FR айда cruz. crucifijo 
[mk día 10 
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me 
Т шет cien yenes 
HYAKU | Hi matas campesino 
НЕЙ буша rn, enciclopedia 
REIR yaya verdulera 
nia MIL 
SEN 
TP senen 1000 yenes 
ШЕ DIEZ MIL 
5 33 


M. 


H ichiman 10.000 
man zen 10.000 años 
man ishi por si acaso 


BAN manbiki robar 
banza ihurrat [e 
14 |а YEN, CÍRCULO 
m mg 
T) en yen circulo 
EN | Fig edo subida del yen 
ТОН епз circunferencia 
mam | pu perfecto, armónico 
i redondo 
15 |2] PERSONA 


hito 


AT. ink? artificial 
HA A niin ропе (de nacioraridad) [ 7 (70 | 
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SOL, DÍA 


[ав [а 
H ПАЯ 
NICHI lH sol 
ITSU | [Lf nios Japón 
hi | ырш башто 
ka | леде da HG». x G5 
п [а LUNA. MES 
H)JIAB 
GETSU | S isi 
GATSU | 7 pe 
пой | HU aene пир] 
18 [a FUEGO 
Xp 
Tm 


KA | Èk hanabi fuegosartifiiales 
JOR kasei Marte 

kaji incendio 

[hehe martes 


bañador 
ducto de agua 


OL, MADERA 


C TA 


Ai madera 


MOKU А voti planta en maceta 
molucui madera 
ki (ih matu demadera 


EMT ошобу jueves 


C3. ИЕЛ 
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чом 


METAL, ORO, DINERO 


£ Y — £ £ £ £ 


© okane dinero 
p 


KIN 
V kic metal 
kane — junkie oro pura 
ЖИЙ панар: viernes 
zx TIERRA 


de ERIRE 


E such tierra 


E toldo territorio 


po 
135 ойы tierra y arena 
tsuchi | E% daki ceramica 
LN dobi sábado у 
FEE BOCA, ENTRADA 
— | Tt hi boca 
KÓ | элне entrada 
kuchi люда. población 
¿se cuenta de banen 
ERES ою 
Н me ojo 
MOKU | FH mas aspirar a 
ЖН ¡cubano el primero 
me | EH hamobe mención 
ШЕ objetivo ELOTE 
35 [+ MANO 
SHU | F онә muñeca 
ЖТ. апе oponente 
te | KE асани aplauso 
KT kasha cantante 
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26 [n PIE, SER SUFICIENTE 
| nuu 
Æ TITE 
SOKU | E ashi pie 
Te wash manos y pies 
ashi | Em asmoro huella 
ILDS tariru ser suficiente 
ta(riru) | же ensata excursión 
ЕЛЕ! CORAZÓN, ALMA. 


¿LD 


{> kokoro corazón, espiritu, alma. 


SHIN | аР shimi pseologa 

e hans меге 
kokoro | #0 chuqi emro 

Уусу ылы АН СИНЕН 
ж [а OREJA 


B| TIPI EE 
mimi | A Pay oreja itera 


ЧП Jimeku orejas y ojos iuc». due | 


Hue 


ж 


TÓ 
higashi 


higashiguchi salida este 
юй oriente 
ian sureste 
торо Tokio 


30 |ó 


11 nishiguchi salida oeste 
Т sem Europa Occidental 
LM hokusei noroeste 


BIH kamat región de Kansai me | 
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з [а SUR I 
© "Г Annaan 
TTE 
NAN | d salida sur 
minami еа 
BU nan sureste 
ERE! NORTE 
MAELLE, 
E ] 
HOKU | ан salida norte 
kita hokita Palo Norte 
а оина? ita de Hokkaido 
зз] HOMBRE 
Spr T FH FH Hm 
BÁN | ooko hombre 
otoko 
у [а МОЈЕК 
х Аж 
JO 
оппа | 2, shojo 
Ж joya actriz _| 
35 (3 NIÑO/A 
$714 
зн | P dono sia 
ko | F de diuo 


FU), F 
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ш] 


PADRE 


EPIS 


TX 


FU | “chichi padre 
chichi 
Е ло padre y madre. 
dies kea] 
з [st MADRE 
©} йа madre 
BO | шшш madre 
haha | 25А. амт madre 
UH solo abuela 
kaa | be potasa puis nativo 
FEE HERMANO MENOR 
` V O34 34 24 дд 
= AER 
TEL — es 
DAI Ў 
д Ж eii hermanastro 
| Uto и шш maestro y discipulo 
FEES HERMANO MAYOR 
PERA 
KEI "i hermano mayor 
ку onim. hermáns mayor 
ani hermanos 
nii ermano de más ева (утту 
40 |н HERMANA MAYOR 
ЕТЕ 
сте hermana mayor 
эн А, oncesan hermana mayor 
ane энш! hermanas 
mec | МИИ shimai soshi clades hermanas 


ish hermanastra EaD. ED 
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le Kanj 


[aa] HERMANA MENOR 


A hd A HR 


МА! 
imóto 
iino! hermanos hermanas menores Г G0] — 
AE MONTAÑA E 
d || H HI 


SAN ku cordillera 
и Monte Faji 
yama an volcán 
oim рано Ge 
EJE RÍO 


río arriba 
huelo 


CAMPODEARROZ — 


a campo de arroz 


DEN vo campo de arroz 
| ref fanden campo de arroz seco. 
ta uden campo petrolifero 


илеп campo de carbon 


PIEDRA 


77 жж 


| f ista. piedra 
SEKI | Til пи petróleo 

ла piedra preciosa. 
carbón 
estatua de piedra ECON] 


ishi 
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[ 46 [ize MANANA 


ACTORA 


1 Slaa mañana 
CHO | 911 аав sol naciente 
ЧОЛ chöshoku desay 
asa | 914 слот edición dela mañana 
8. засно temprano 


ат |9. MEDIODÍA 


л ауру АЛ ER Es ES 


ER hiru medi 

СНО | Side siesta 
j ҮҮ Элита durame el dia 
hiu | Ff спало 
үн chasa dia 


ав [81] NOCHE 
E A AS 
YA | Ышш medianoche 
yoru | 075 зоти delo nocturno 
ы | isi yak deratcla noche 


3 Mite telsaya po dormir 


49 [31] GRANDE, UNIVERSIDAD 


K 2+ ж 


k 


coli grande 


DAI oogata de gran tamaño 
TAI fayi importante 
i calas. reunión 

оой | 22 patr universidad mm 
so [з] PEQUEÑO | 
АЫ 

SHÓ 
chii(sai) 

d ЛУ shösersu novela Гуз. xü» | 
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| 51 |6 MUCHO 


3127333 


їз ой mucho 
ТА Н oome en gran cantidad 
Zm sasa granmumero 
oo(i) iran cantidad 
quizás 
5 [а РОСО 


EN 


SHO | 2% шшш] poco 
BL sukoshi un poco 
suku(nai) ^F shönen chico, hombre, joven 


Уй cantidad 
sukoSh)| ¿2 genso reduccin eo 7] 
ERE DIVIDIR, ENTENDER, MINUTO 


M 


BUN watara entender 
FUN GZ wakeru dividir 
маат) „7 mien dosminuios 


Л hanan mitad 
wa(keru)| <47 bus humor, estado de ánimo. 


ERES E ARO 
+ 4 EE E 


T 


ifm nenkin in anual 
de mediana edad 
jubilación 
ip Koroshi ede año ETE] ] 
55 |% DELANTE, ANTES 


AN i^m m B B BU 


WI mae delante, antes 
ZEN | ü namae nombre 
A hitomae ante otros 
mae | GER ensen frente meteorológico 
iL селат avanzar 
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56 |9 DESPUÉS, DETRÁS 
Bl ! 4 t f É 
со PR ushiro detrás 
KÓ | СОИ 
ushi(ro) эө, dimos 
ato H RO: segunda parte 
ЕДЕ: AHORA 
A AAA 
5 
aora 
KON то en este momento 
esta semana 
ima Л отели este mes 
2H. konka exa ver #63 | 
[эв [а MEDIODÍA 
а Z p= 512. 
EI дос ana 
Go 1-06 gogo tarde 
ЕТ Mos mediodia P 
TG 
ЕЖЕ TIEMPO 
ДЕЧ | H HB HB H HU В В E 
07 pti hora, tiempo 
л 
toki las cinco 
era. periodo TEMOR] 
CES ARRIBA. SUBIR 
| о vmm a 
e 1% ют subie levar 
EET шуш 
nobo(r)| ЖК go másde Es 
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RES DEBAJO, BAJAR 
KA,GE| F suo debajo 
du rl 
| sa(garu) X chars tren metropolitano (metro) 
Kuda(ra) | Tii sea vulgar 
AE DERECHA 
| migi derecha. 
J | dif migie mano derecha 
YU | En uem groa han 
iW ayotu derecha política | 
migi | шш tequierda y derecha [ge zam 
SES IZQUIERDA 


HERE 


dari izquierda 
SA | % T hidarise mano izquierda 
iC sase groa ta izquierda 


siilit chagoku China 


AEN varela equierda politica o 
45 sabo pari izquierda AC] 
64 |4t CENTRO, DENTRO 
EU 1 qug £h 
— | saka centro dentro 
CHU tij nakami contenido 
2 спа Oriente Proximo 
naka {jè chaei Edad Media. 


| 4t| DIRECCIÓN, PERSONA, MANERA DE 


gp 


" 5 hó dirección 
HO | # hoo manera 

T homen dirección 
¿IL AT hanashikata modo de hablar 
A kata persona (formal) 


kata 


Diccionario de Kanji 225 


66 Га ORIGEN 
zü — TT 
JE mono wa. originalmente 
GEN | Jb junoo. lugar de nacimiento 
СА gendi saludable, 
moto | Si genia preciode 
0л Mises después de Cristo 
САС ESPÍRITU, GAS 
= | ARR 
E AAR 
Vigoroso 
KI i Hemp иеме 
i Kon temperatura atmosférica 
AI ыш pas vapor 
68 [а LETRA, ESCRITURA 
XE bunsaku Weratora 
ВОМ | 9 beso frase 
(EX зодаи redacción 
MO 1А bungó gramática 
ЖР moji Kira, carácter сөө 
ET SALIR, SACAR 
jh I HH H 
Gg 
SHUTSU| Hz dera sa 
de(ru) | i? dasu sacar, entregar 
ED изи exportar 
da(su) | Шт здрави pari uen 
ГДЕ! ENTRAR, METER 
NYÜ | ла лн шш 
hair) | AK iriguchi entrada 
5 D sumi importar 
iem) | pipes эшчене escuela [XS] 
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BLANCO 


HAKU 


(138 арым 


Н jihaku confes 


ЕЛ 


w 
} shiroluro blanco y negro 


hoja en blanco 


нар паб | 


ROJO 


TAREA 


SED | W acom cido azul 

BUT омдо semáforo en verde 
20() seines Joven 

Ff эшм двоен 
ERE! BASE, LIBRO 


A hon verdadero 


ТА nihon (nippon) Japón E) 
SE TIENDA 
E ГРЕЕ | 
TEN | FH ena dependiente 
PHI anon iberia 
mise ЖЕМ shiten sucursal 


SORS kisaren cafetería. 
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76 |& APRENDER, ESCUELA 


ES ~ |Ж аа 


manabu aprender 


GAKU E гад escuela 
Mois universidad 
 mana(bu) ei estudiante 


P deoa medicina 


77 [ix ESCUELA - 


лв |&] DELANTE, ANTES 


EPER 


Ж: зом adelante, punta 
ЖЕЎ yubisak? punta de los dedes 

4 Jen. profesor 

saki ДЕ sengetsu el mes pasado 

serio avanzar ET 


VIDA. NACER, ESTUDIANTE 


A AS 


SEI 
¡(kiru) 
ulmareru) 
mama | A% jinsei vida ET 
80 |6t ENCONTRARSE, SOCIEDAD 
IX |Z 44M MAE S 
25 == 
au encontrarse 
KAI deai encuentro 
kaisha empresa 
аш Кана conversación 


ши empleado FER 
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si [n] 


EMPRESA, SOCIEDAD 


+ | 


Fg 


М kaisha empresa 


SHA hata! sociedad 
LE Jo presidente de empresa 
JA ¿BERE shuppansha editorial 
FH Ji. santuario imita 
82 [r YO. PRIVADO 
#. ТЯ ЯЖ 
— 
SHI isl. escueta privada 
эга privado. 
watashi higo chimorreos 
E. 1s público y privado PIG] 
83 по ALTO. CARO 
Ir qs pp FA dd A 
үе) I EIE] га гау 
a sas ano caro 
KO | ÑE oto escuela superior 
| зе tone ata velei 
taka(i) dijs saikó máximo 
FAM oto caro 
84 Га BARATO, SEGURO 
SQUE 
m 
AN | Z anam seguridad 
Ait ame espa 
yasu) | {атын tra 
| TTE X G5 
ss [a GORDO. GRUESO 
TAL | Жї guar gordo, grueso 
KZ Jaen engordar 
futo(i) AT fug megrita (letra) 
ЖЕ guis sol ант 
fto) | то meno Oceno Pacino [7 
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86 [9 PRIMAVERA 
&| T=FRRARR 
may 
haru 
J 
87 По. VERANO o 
A ттт Е Е A B а 
pm 
KA 90 ЛЕ matsuyasumi vacaciones de verano 
FEH munana. pleno verano 
natsu | F Хор verano 
00 shoba principios de erase 
Гав [oc OTOÑO i 
ЖГ “° t 1 £ * ЯК 
SHO | Mx atlas viento de toño 
aki abu equinoccio de oto 
Dasha ñanka de otoño re ] 
INVIERNO ] 
12 к 
mmm 
тб Ч язнаи vacacionesde imierno 
fuyu 
l EE) 
[90 [se | 
НАМ 
| акаба) 


L= 
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91 [12% INTERVALO, ENTRE 
m P P P P РРР = 
KAN | MESS mana lar a tiempo 
| ИТ ладыла compañero 
aida, má | SFIN дат tiempo 
“SIN kakon espacio r 


9 [о] CAMINO 

ES EEE ETRE 

iÉ ЕСШЕ E 

ы mieni camino 

DÖ WS doro carretera 

т М аи Потока 

michi iB tud» artes marciales 

AB hab caligrafía 

°з [л COCHE, CARRO 

= ТТТ FT Er Er 


kuruma coche, carro 


SHA | HGF huma sila deruedzs 
Ti dt Jos. automóvil 
kuruma | її denda tren 
fasha molino de viento 
9 [6t UNO MISMO 
Ji |El minara uno mismo 
SHI jiensha. leer 
Kata) iti jiya libertad 
mizuka(ra) i5 siis naturaleza HOD. Hue 
95 [m MOVERSE 
$ "^rnünse$ss, 
= | < орош moverse 
DO 80% dobstsu -animal 
Es ando ejercicio 
ugo(ku) | F karsada actividad 
ЗЯ kando emoción [= 
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Mni 


т CERCA, RECIENTE 
zi ARTE 


KIN | FEH chitegoro últimamente 
'hikamichi atajo 


<chika() | 3 tinjo vecindario 
97 [ix LEJOS 
FE LI ds = X IE 
m TEER Te RE 
"m 
EN шош excursión 
Clon астана 
100) i enkei perspectiva 
M enski Viin aguda 
98 |12 CALUROSO 


2 ' ттш юы E 


Flo anui caluroso 


L B 1 * тизиш bochorno 


SHO b 
SO olli tiempo caluroso 
atsu(i) camo calor intenso _ 
Biri sho pleno verano жау 
99 121 FRÍO 


samu() | 18% kon tiempo frío 


ione ola frin 160) 


IR.CELEBRAR 


[100 Ге. 
Zum 445—444 
fi ET dm 
KO fituar 
GYO | 172 okosau celebrar, levar acabo 
ш | шд 
okona(u)| 09 gyõrerse desfile 
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futuro 


102 | 6t NOMBRE 
# / ZZ 7 A£ 
ФИЙ namae nombre 
MEI Á ола ana (silabarios japoneses) 

na Ë shima nombramiento 


ЖИЙ meishi. tarjeta de visita [se —] 


AMIGO 


104 |13t NUEVO 
MUERA 
EM 
| iLi arashi nuevo 
SHIN WH shinbun periódico 
ДЕСЕ 
jatara(shii)| Af shinsen fresco 
V шеи тыша 
105 | 5t VIEJO, ANTIGUO 
— 
Y ттт 
TIT 
ко furuton libro viejo 
E ТЕ ft esto antis 
Turu(i) | fŠ kodai antiguedad 
її chako segunda mano 
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106 [imt FUERTE 
1 iz EN AIEN 
күб nario! fuerte poderoso 
tsayo(i) хурри país fuerte 
| bo más eerte 
107 |10 DÉBIL 
3/1 7553 EEE 
JAKU Уокен Mego lento 
yowa(i) п enfermizo 
| эшн мышы | 
108 [2t FUERZA ] 
215 
RYOKU | 5 isola fuera fica 
chikara | $7 foco vien 
МЕ ааа presión 
109 | St ESTAR DE PIE, ESTABLECER 
ml ++ +3 
RITSU | HE pedaw soe resaltar 
шй) priae 
Арга excelentes extraordinario 
TID JOVEN 
E T 
JAKU 
Жакай) 
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KO 

cho, enorme 
hiro(i) who territ 
ПИШ MALO 


DC Ed EH 


Ж\з ward malo 


AKU suchi hablar mal de alguien 
шшш el peor 

waru(i) akushitsu malo, malvado 
шта demonio 

13 [9r 


JU 
CHO 
OmoG) | jig Echo valioso, precioso 95 
пае TEMPRANO, RÁPIDO 
COIE 
rro sera temprano 
SÖ | SE аан Terantarsctempraro 
"ATI hasc. зымырык 
haya) | sig socle temprano pot la mañana 
AE som tamiento prematuro 
us [or AGARRAR, POSEER |] 


LEEPER | 


л 
mo(tsu) 


2 motsa agarrar 
i kawemochi rito 

JE kimochi sentimiento 

# shiji apoyar 

ES shaji poseer Sie 
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[ns[& ESPERAR 
&Ll^rcctteteos 


agree esperar 


TAI nach: esperar en el semáforo 
s esperanza, esperación 
ma(tsu) раа 
| Шиш darbiemenids recibir ETUENETED 
117 [о] COMPRAR 
= | F r rm на gu um rm 
E ERE E 
| kau comprar 
ВАТ pis tm 
T hei cliente 
ka(u) baibai negocio 
EI D 
18 | л VENDER 
Ca | — = == =š зы 38 
20 PI 
225 uru vender 
BAI ватин бово 
saka: тере» 
u(ru) hanbai venta 
айин presttución 


119 |2 ABRIR 


ECEE E 


KAI | Wi% oteru abrir 
" 


Панда abrir, desarrollar 


hira(ku) po M 

a(keru) пода desarrollo, olucón ^ 

120 ut CERRAR | 
EB PURSE E 
НЕ] | 1192 shimeru cerrar 

shimen)| P hawa errar Ia tienda x 

| tois) ¿Terminar una reunión [түт ROI). 
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IE EMPEZAR 
Aa L h h = stik 
SHI ere por primera ver 
hajitmeru)| uesta en marcha me 
ceremonia deapertura] jk dU) ЗО 
EU TERMINAR 
É + + + 4 š W 11: 
SHU 
омат) 
жу 
123 1t _ VOLVER _ 
АИЫНЫН 1 
кт | OX онно camino de vua 
mM boe qi 
camino de ucha 
[3E DESCANSAR ] 
FRU. dO) CT GR 
күй P Liege de verano. 
yasu(mu) Туй ease anulada 
ЖП viüirsu día festivo _ 
125 P: CUERPO 
Tk ГИ ЖЖ 
TAI — 
karada Ñ o — 
AES aiten experimentar AEI 
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" 


ИЛ 
i ħaisugen decir, manifestar 


FR mugon silencio 


дотока palabra 


zer dialecto 


WA 
hana(su) 


hanashi | ш 


Ш.Л елиш teléfono 


mas conversación, tema. 
katwa conversación 


adot tema de conversación 


[ЕЛ 


ESCUCHAR 


Bi pampam M 


< kiku escuchar. 


ЖЕЛ dokasho leer un libro 


BUN 
ki(ku) 
sent experiencia, observación [TJ], WU] 
129 [10t ESCRIBIR | 
1 
E 
< kaku escribir 
SHO pp 
sid» cangratía 
ka(ku) 
130 [14 3l 
EE 
mU |R 
| ао soma deer 
DOKU | FBA orsomi lectura onyomi 
ША Robot lectura Munyomi 
yo(mu) | її dokwha lector 
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mim VER 


LA | MRA AIR, 


KEN | SA mihn muestra 
FER nanami Nesta del sakura 


тт) | ЖЫ iken opinión 


TEB hatten descubrir TAUN 
[132] 9t PENSAR 
xg, | [TIT FH FH FH FH H FH 
UNS . фей ы v 
112 omar pensar 
SHE | Шо + omoia recordar 


ЧК sis рет 
omolu) | £i ishi intem 


miento 


EA 
m3 [7] REALIZAR 
# 4 f f tete E | 
SAKU 
SA ^ii satahin obra literaria, pictórica.) 
кишп] {ЕХ sapo abajo operación [T —] 
(134 и ENSEÑAR, RELIGIÓN 
aht žr # #- 2 
күб E shieru enseñar 
oshi(era) 
135 [im APRENDER, COSTUMBRE 


3 JJJ] 33 351 JA JA 3 3d 
3 313 mm JT uj 


«dud 


11% мати aprender 


SHÜ gatushí estudio 
ИП Jia uwtoestudio 
nara(u) WHR shakan costumbre 


ЖП akasha Vicio, mal hábito. 


Diccionario de Kanji 239 


an 


136 |81 UTILIZAR, ENVIAR 


EV FERRER 


ohio utilización 
Psht usar, emplear 


SHI 


tsuka(u) shi ángel 
зт shisha emisario GEMI 
7 | & SABER 
án ^*55555^nn 
CHI 
shi) | 


Ya À din comecido, amigo 


| LLUVIA | 
| [JII PU RN R 

U | J wan Tusia torrencial 

ате =a agua de uvin 


m ЕЕ 


ENFERMEDAD 


| ШЕ ЕРЕ 


Эй yanai enfermedad 
BYO | аы enfermedad 
yum | MA 59 piene 
anb»? enfermedad incurable. 
140 | 5t SERVIR, HACER 


4 / ҮСҮЕ 


fE shigoio trabajo 
SHI | (D) sons modo de hacer 
ft EIF shige Finalización 


Га 
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141 


[8t ASUNTO, COSA (ABSTRACTA) 


$ oto «osa (abstracta) 
JH 


{Л sigo trabaje 


iji articulo 
koto jiker, suceso 
ПЧ ёл cosas que nacer 
142 | 8t PERSONA 


# cT 


T wakamone joven 
SHA 


TP байа erudito — 
PER isha doctor, 
cU geisha mesi 


En 


TIERRA, SITIO 


- +E HHH 


JB chist mapa 

BA chiri geografia 
E la Tierra 
JB тт superficie 
280 sb terremoto, 


SITIO. LUGAR 


зз Ерй _ 


SHO 
JO 
tokoro 


I daidokoro cocina 
P basto lugar. 

jüsho direc 
benjo servicios 


145 я 


AFUERA, EXTERIOR 


ЖЬ 


^7Z555 


GAI 
GE 
soto 
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146 | 6t GUSTAR 


FASES 


S suki gustar 


KO it 02020 buen periodo económico 
: favori 


plato preferido SEGUI. 


RARO,CAMBIAR 


kawaru cambiar 
^ raro, extraño 


148 121 VESTIR, LLEGAR 


CHAKU| 53 tiru vestir 
пи Negar 


кити) moro kimono 
асли Перайа 
tsu(ku) chakuseki pem 
ЛЕ COSA 


myctt Y TTE 


BUTSU| 31 nono cosa fisicas 


relato. 
MOTSU emono 
abusu planta 
mono | (149 mmosu equipaje 
150 | 9t COMER 


«ү леа 


SHOKU iatemono alimento 
JE shokaji comida 
ta(beru) | FE%E shotado comedor, restaurante 


EHE wassot cocina Japonesa. 
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La 1 


151712 BEBER ] 
AREAS: 
IN ЖОЛКУ 

o) | Bi moo bana s 

nota vomer y beer. a 
PAÍS |] 
Шиш шш: RB 


KOKU 
kuni internacional 
[pee рана 
153 [14 IDIOMA, PALABRA, RELATAR 
eu a" 
mem | 
Go жоош мга, relato 
Tul ego palabra 
kata(ru) дого idioma japonés 
d rigen ima pañal 130) 
154 | 8t 
е 
— 
ко 
sora ne, š 
kara M ambien а 
a(ku) aeropuerto. 
15: FLOR ] 
+ [== 
ДЕ. | FIA | 
E ата ñr 
KA | леза Deg artificiales 
YED iË chara ie пота 
hana | UE kaka forece 


fL kaben pétalo 
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156 | 6t 


CARÁCTER 


2t —— => => == 


Mo 


ACT. moji letra, carácter 


л i: kanji kanji 
aš negrita etr TEN | 
157 131 "DIVERTIDO, CÓMODO, MÚSICA 
æ | r A ñ AAA 


RAKU 


GAKU | Fis 
* 


тайш fácil, sencillo 


lamo(shii) šim gotarotu paraiso 


158 13 


ELECTRICIDAD 


m 


desk electricidad 
emos teléfono 


її ише desconosi 


DEN Me de tren 
LES den. eheirón " a 
iis denis bombilla ITE] 
|159 [st CLARO. BRILLANTE ] 
gg | n H H B 978789 
MEL ык solar 


aka(rui) | ЖН ште civilización 
Ñ Дїй ш transparente йб нї 
160 [100] CASA 
= | 027 — = = = = == == = 
ES — % % 5 1 А4 
KA fa 
tareas domésticas 
ie artista. 


a dibujante de manga. 
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A 
aumai Adj LAS 
agen (V) 1-161928 
por 

pv estipido 
E m 
ааз opomene.rival 
каж PA = ET 
sta (Ag LI è mjo 
m "loe a 
етае опей 1127 З СБЫТ feliz año nyo 
Im Ке 
amm LIS quedar 
sme (SyL10 ua 

Lm амы 


аара РАИЛ 
asta (PNIL? 
КҮЛЕ) 
КЕП 
anime (Si L9 


vosotros, useda 
vosotros. istedes 
enana mayor 
hermano mayor 


ama(PXILT ipod: 
ae (PNL m 

ama POLT їч informal) 
amas PNIL vosotros int.) 


asta (NOT 
canzone (Adja LI 
wiad LI 


vosotros int) 


IE apum 
arshi 5) LIO fomenta 
EIE) lavar 
истә aquello 
cea L) L127 КЧ 
iiv) els abcr, cs (coms) 
abato (S) L2 trabajo a empo parcial 
ENIN alcol 
P mañana AM) 
(5900 E 

piema, pie 

pie 


mm 
aha (Y) LIT 19,20 
aoko (PNI L9 


paso bien 


E 


shi POLT yo hombres mayores) 
askushi (PNI LT So femenino formal) 
aama (5) 1726 я cabeza 

card (Adj) L3. [m m 

mI E 


asahinai messis om) 


жөн PN) LT moms em) 


"— L10 templado 
asui (Adj LIO calor 
ami (Aa 122 ente 
B 


taka (S Loos 
tuka nisura (LL23 


тоно, лоро 


tom elpelo 
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калош 123 dece tonerías 


takabakashii (adj L23 sor absurdo. unatomera. 


takameno (SI топо, estápido 
tukari s 19 solamente 
Makaya (59123 imbécil, ota 


takemono (S)L23 
tananaíS) LII 


лых maton 
асема (S) LS volleyball 

tasu (Si L16 К 

taklo S) LS E 

аку Мә 162224 estudiar 
Ferri (Adi a) 12228 cómodo. prático 
tido (S) L16 vídeo 

Ninus LIS теа 

taS LI majer gupa 
Bai US L20 ы 
Заоа (Adina L22 poe 
sshorAdeo L29 sur empapado. 
SNTE yotmas) 


okura (PNJ L7 nosos amase. 


tokutachi (PN) L7 nosotros imase, 
toru iSi 5 peia, balón 
torpes (S) L9 boligrafo 
тозу LIS кї de sesción 
tungusa (S) LIS papelería 
авро) L9 rca 
turõdovee (DLS Brava; 
TOTES таа 
ГЕТЕ L29 айй шошо 
tõin SLI hospital 

c 

han DLE эшо pan ils 


pem 
ET 

ЕТЕ 

dhichiora (S) L21 

stigu y LT str equivocado 
анка ааз m 

sara cs) L22 Fuerza pader 

айдыр (L) 123 тайа sa 

tomo (Adv) LIS nata, ninguno 
051026 intestinos 

choto (Adv, L22 poso.un poco 
go (T) LI? Chima 

D 

a cius contador sura máquinas 
higaku(S) L: заста 

шыпа (Adna L14 est bien estara silio 
аага (Ad no LIZ no gustarrada 
pom арнат 
КЕДЕ сайа 

ES soborno. y 


p que gustamucho 


dake (lv) LI, 22 solent 
ES abrazar 
mom m 
de gozamasu УУЗ Vertit 
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dero SiL 
ira Y) Lin 20 
delis (SLIS 

densa S) L16 
peru 
dbitslimadie (L) L227 
PS 

dokidoki (Ads) 1.29 
pm 

КИЕ 
mal (51120 
onna PD LS 
banani (PN D? 
oo (La LIS 
dias (S) LS 
dre (Pb L9 
shita PI) L10,20 
dabi 914 
duo(bL2 

E 


GLA 
ego ©1210 
eser 
epis) LI 
cupiam hiba (T)LS 
pm 
F 
p 
[om 
КҮЙ) 
fijian LS 
fduzatarna (Adja) 22 
fuigana(S) LI 
fa (VILO, 
fni (AMÓ LIS 
tari N) L 
[rn 
fuoi (Aj) LIS 
esa 
G 
Pn (Sr LAS 
КОН 
pucha (S) 
m 
bun) La 
garbane suas (LJ L24 
ragam Айу 129 
iia (Adi LA 
shi uan (ЗУ 
gegen (Adv) 129 
m (Ad) L9 


Seis 12127 
— 


E 
poder sabor 
Tienda de electrónica 
de nada (tus "ткі 
stipes descuidado 
¿ne? 

араас 

m 

icum 
Sofjo рап nombres 
deqomillidor 

гай? 
pc 
КУЯ 

por favor.adelarte 


E 
inglés 

yen (monada japonesa) 
re 

Plaza Españ: 

plaser 


ventador fan 
tipo de lesa, fuente 
pica 

Mee Fuji 
сорса. 
organa 

сас lava. nieve.) 
viejo 

os personas 

dos 

о 


suem 
escuela 

recor de ауен 
alumno 

рати ни 
itio! adelante! 
(abri) рита corrediza 
бепе, amado 
bomba slómica 
(rena cacajeds 
us 

palabra iita el sonido 
sutara 

Paba inita sudo. 
uba muy buero 


Vocabulario 247 


EXE 
E 

dao sama (L) L27 
men kudasai (L) L27 


е 
EXE 


pomen msti D LA2T 
gu (S LIS 
m 


gvaitekini (Adv3L22 
gum (Adv) L9 
IES 


n 
huyus 
haod S) L3 
hi (NL 


hita SJL 
[re ET 


ETSES 
шш? 
тып (015,20 
hi (51126 
КОШЕ] 
hjimemashie (Ly Lt 
hme (VIO 
haimete (Ade L22 
po 
[nno 
лака (VILA 
magad L12 

hana (SIL 

hura (S L426 
anasu V) LS 

[ L16 


15010 
taru (SILA 
mem LIS 
estin) LIO 
tasei V9 LA 
sai (Adj L132: 
ТШЕ 
teisei T) L6 
005026 
Deas (S)125 
Feist) LIA 
жи 


9) 
bi (SILI! 

Hidari (Sy La 

Hga (9 L12 m 

КЕБ ж 


hise (S/126 
мў (91026 
ETE 3 
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вар 


ui 


vocabulario 
КЕ 

¿hay alguien en asi? 
perdón 

goma de borrar 
marido 

ог) dando vocas 
аво de golpe 

kas 


diese 
disco duro 


made 

cortador sos, copas. 
pulmones. 

empezar 

encamado 
porprime vez 
priesor. doctor 
alzar la mano 

medio 

Tor 


supo 
Tengo hambre (masc. inf) 
despejado 

primavera 

рий 

rígido 

rápido, monto 

Era Heisei (1989-9) 
ombligo. 

tops, indtil 

айа 

m 

dio 

Bp 

baba 

сою. 

ccmadoranimaies 


iar Ado L22 
himana (Adj) LIA 
[un 
hiseans(S) L12 
hiroshima (TL10 
hiw (SLU 

iai Lao 
hio(S)139 

ho (NL 
itosashigubi e) 126 
hiosu 0125 
hisoyena (Adina) L22 
hisa (S)L26 

lio Тупо 

den (C)1.11.1525 
heiss 
[n 

he (de) LIR 
honya (5) LIS 

Iwo (S126 
ОТО 
ала 

hago (Ais) L39 
[E 
ешо 

І 
I 
76 
iësdo ni L25 
pm 
icisehi Adi 
ÄAJDLTIS 
isa 
[TES 
DIES 
ima (Ade) L812,20 
inso Lat 
inse (S) L1 
ixi) LIS 
EID 

ра (Alva LT 
ii (Mv) 
ESE] 
insshainase (L) L427 
Pau (А25 

im (Vy LIGIS 
iir 

issu (VILIS 20 
istoni (Adva L20 
io (Ph 1930 
TE 
[ЧЕ 

ко (5021 
po 
isusu (N) L25 
ТЕ 
ite rastai 21. 
D 


mo Leza 
vna 


tajo 
tienpo tibe 

pisa 

hiragana 
Ниет 
mediodía. 
perona 

una persona solo 
dedo indice 
rodila 

Hol 

cont cosasalargatas 
libro 

Horda 

хей 

К 

mejila 

uela 

queer desear 
aliviar 

100 


1 

алел, опко 
uno pou 

bien buco 

ошто cusa? 

К 

hermana menor 
hermana menor 

vida 

pem 

pem 

esur irritado 

clan, ose 
bienvenido. ¿quë desea’ 
meer.eclar 

babor, 
тано 

dane pis: 
jomos 

EN 

buen provecho 
doloroso 
primo. pima 


sar 


К 
memarsho 
hanta pronto 
ddr 
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MEHE 


aku S) 

iena Adina 2.14 

акаа LIS 

J 

pc 

FOLE 

jnas 

po 

pom 

jio (Adv) LI 
(us 

pownalAdim LIA 

jenes 

so кшй ТИЗ 

p 

EOIS 

bun (Adv) 122 

jan iS) L26 
916. 

Fichigasu(S)L6 

jisigasu i$) 

к 

арав (9015 

luni LIS 

dabin (S) LIS 

kaen (V) L16, 19.20 

Aa (OLB 

taip (S) 

Maker (У) 

Jai (Adi L13 

коты (V) L22 

taku (V) Lte, 19,20 

lameiS)Lis 

Бату 

капі LIT 

lamimde (S)L26 

lamo(G) 128 


tamo Semi (G) L16 


tamal SALA! 
kas (903 
langei (WS LIT 
lanj (SILLA 
27 
lanjiPNOLT 
tangò V9 L11 
anal iS) LS 


kamanata (Adj ns) 122 


kang S) L% 
Г (SILT920 
lap) 

за 0121 
алба) 
karakara (Ads) L29 
lare(N)LT 
lae) Ls 
затта! РУЛ 
kanmi Ads.) 

kasi 113 
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тоъ 
vb neo 
1 


Lc 
og 


beth 


p 


indemnización 


riñones 
teremoto 
bicicleta 

enira) ателе 
contador деит 


panicula 

kanjis de uso común 
кәл 

10 

bla 

cue 

noviembre 
diciembre 


ET 
mide 
ps 
КУ 
сон. plantas editio 
sala de reuniones 
salirse, desprenderse 
apo (para hombres) 
rodear 

bir 


ES 
ES 
КУ 
qi 
esos 
mel dineo 


impresionar, emocionar 
Кай 

asencéalo 

sla novia 

Finalizar 

Pata do ncs 


аро, chubusquero 
a panir de deste 
emo 
С 

elos 
ришет 
Mate 


kasu (160,20 
ДЕЧ 
Kas(S)LZ6 
kaskana(S) L12 
kaamma (Ty LS 
канул, 
awa (SILA 
kay5bi (S) L6 
kaze (SI L10 
Kazoku S) LI021 
karin (S L6 
Kexinjo S L6 
Казака S) LS 
kakuni 26 
кахоп (Vs) LIG, 24 
kasu (5126 
киз» 
озшде (LLA. 
Kiron (SI L4 
kii АУЫЗ 
=> 


Mku(VyL30 
kimi PNL? 
Майа (PN) L7 
Kinitach (PN) L7 
imochivana (Adji): 
kis (Ade) L11,22 
Казды 18 

азали (Adina L14 
Kiakia (Adv) L29 
Kisina (Aja 114,22 
Eom 

ise PN LT 
kie LIO 
kisokuvami (АДИ) 
kio(S)19 
ТЫ 
Кыа 
КИП 

Kio (Adi) 122 
o(C)125 
КЕР 
КАШ 
К 
Kodomo (51125 
koi (SLIS 
rm 

Misa (PN) L7 
koto (PN Lo 
kotono (N) 125 
Kotoro (S) L26 
Kotuban i51 L16 
kostan wa (L) 12427 
koso Alv) LIT 
komichi wa 
К 
E 


pet 
hombro 

kakara 
Cataño 

conprar 

familia 

carras de bielas 
velédromo 


aseo (vd 
EM 
—1 
bas básico 
amarillo 

peligroso 

división acorazada 
escuchar 

хома 
КЕЧ 
destilar resplandscer 
койо, limpio 
тенш 

тї amenazante) 
estación да айо 
sagrada, 
cafexris 

mone (N) 

seo 

статок, 
contdor cosas pequeñas 
кёре 


серо 
эш 

sra meneertuesnca 
ра 

buenas noces 

Ta próxima vez 

eros días medii 
oxlesador, comparador 
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Mm 


koppa tS) LIS 
kore (PN) L49 
ТЕ 
ОЕ 
m 
коюў! Ac) 
kowai (adj LI3 


sao 


kawasay L) romper 

КЕТЕ] dedo meñique 
TE ако 

TO ° 

шы (9126 E 

kachi (9142 boa 

kachihige (SYL26 bigote 

kudamono-ya LIS [o 

dasi(G) 12425 "por favor 

mom жете 

kama SILIS m 

lomod)Lio mue 

kmo (Sy LIS ara 

Аай эу nublado 


Аш 1345 
атусти (S) Ls 


sufijo hombres jóvenes 
kawa a b japonesa 


Уша (Adi LIS oseo 
wrakke (SILS ud 
eG LS "impera" 
Jaen) 1528 понт 
mum " 

kuru (ViLIG.19,20. venir 
ГЕТЕ софе 
kunshu (Adj3 123 КО 
ho (812.25 mierda 


vora la mierda 
ic уо. vane 
ici cupido 
doo mr 
ошо 


lasolarse 12123 
taco mada L2 
mr 

Meusiyibi (S)L26 


facium (Adv) L29 эш 


Maya (SL: Apasa 
аа 5025 basura, схо 
OA) LIZ y 

Em аа 

КОШИП куно 

каз 9 

кама тул Куыш 

м 

ВЕЕ алон 

made (6) Ls haqa 

mee (AN L12 dela 

maga S) 121 nioa 

sio Las шш para cosas planas 
—7: erder 

КЕ тата 

КЕ? ( 

manga 519 талга 

MACS) LD sido somo 
maskala L6 олю! 

OT pes 


mata (Adv. LA, 


luego, nonces/ a vez 
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mata me (LALA, 27 
masu V) LIS, 19.20 
тшш (S) L26 
manke (Adv) L22 
mayus (SY L26 

me (511426 
mechakucha Айу 129 
леш (S) L! 
megane (S) LIR 

mi SLZ 
meigosn (S) L21 
miji DLS 
ЕТЫ 
meshi S) 127 
ESTO 
текш A LIT 
michi S} L125 
БЕТЕ 
КУ 
vinis) 425 
minam S) 
rima S) 1518 
min (VILA 
кт 
ҮЧЕ 
simui) LAS 
mo (A) LIS22 
mo(G)126 
ESTACA 
oki (SAL 
monis) Lut 
momo S) Lie, 
momo V) LN 
туйе тї 2127 
mesi) LT 
КҮР 
ИЕН 
mesi Adj LO 
suse (SI L21 
musukesan (S) L21 
mas (S)L21 
amasunesan iS) L21 
КҮ 
заан (Ad L13232. 
N 

sos LIO. 
ТЕ 

mkati 5126 


ЈК 
ТЕ 
КҮЛЕ 
жото (Adva 1.19 
am (GLl6 

ma 0091728 
IET 
seams 


hasta luego 
esperar 
pesadas 
Кее 


ceja 
E 

estar hecho un desastre 
dios 


Era Meiji (1861912) 
comida (e£) 
hemra 

mu tni 
desconocido 
derecha 

onis 

suis) 

todos 
utilización 
am 

ann 
objetivo 
p 

hojas rojas en сойо 
coco 
recibir. 

peon опи) 
llamarse 

peto 
bochorno 

hip 

hip 

hia 

[3 


disi 


Nagoya 
conso, doro. 
dado corzrón 
nenne 


соат 
pee 
inperitiso "suave" 
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ET 
Im 
temi (S L21 
ЕУ 
TET 
ETA 
EXE 
ЕДЕП 
ЕСИ 
теа БИЛУ 
sion, nippon tT L3 
nihongo (S) LÀ 
pen 
p 
inns 
ЕП 
mira (VALS 
LI 
tiwa (SILIL 
E 
sedo (5126 
odo sa karakara iL) L2 
ando pa kawaita (1) 127 
ok (Ah) LÐ 
зову 
oma) Lis an 
жану)130 
заа MZ 
зулап (Adv) L2 
m 
EE 
o 

ous 

oba (521 
p 
oos) LAI 
заспа (STIS 
КҮ 
ahasa (SLIS 
eiii 
КОЕ 
faro (S) LIO 

эзоп бошка (LLA. 
ТИТЕ 
o hisashiburi desu (LIL27 
Em 
p 
E 
јата shimashita (LI. 
јата shimasu (LI LX 
iat 

aja 
p 
КЕ 
калка (S L21 
aer nasai (LY L27 
okane(S) L9 
ossis 


5 
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BALEDOS 
EN 
e 
E 
RURU +L? 


DILE 
bt 
E 


obi 


prave? 

blanco, apunta 
apontar, ira por 
domir 

di 

domingo 

febrero 

ill que escapar 
lapin 

lengua pones 
sordo pura persons 
ES 

parecerse 

oste (0) 

m 

сао 
E 

tongo seč (ШЇ) 
Causar molestia 
m 
bar 

subir, montar 
€— 
Tallar un garo 
ала rágico ido Gol 
Маза York 


ч 
хаа 


tienda deberi 
е 


deri 
quee mejores 

morc (asc ia) 
[s 

buenos dias (тайла) 
iamo бонро! 

sobrino 

sobrino 

bacno (comidas 

pendón por Jas molestias 
con permiso. 

principe 

aeo 

tía 

nade 

bienvenido 

diera 

dulce 


cisdiuioLts 
isis (SILIS 
ekiosskee()19 
otimaa TLIO 
шы булл. 
TE 
OE 
EET 
oksakusama S)L15 
ore PN) 

omen PN) LT 
osse (PN, 
oragosa (8\12! 
matas shinashi (27 
omede gozaimasu D) Lt 
oni (Ad LI 

most (Adji) 13113 
omu OLI 
onka (9 126 
naka ga puka pako à 
omia gs sua L) L27 
окоо 
СТЕ 

олі іва (D L4 
ETE 
отаи5л15 
onori DL 
Rom 
орай 9029 
em (PNILIS 
чалда) 
e (PO LT 
ceat PN L 
ETE 
ira CD LIO. 
"— 
sem V) LI 20 
oxinits 126 
санана sama (S) L19 
oonkutAdv3 LII 
жагы! 
вава 

oko (S) LA 
TE 
КЕП 

бош 5121 
ilis sama (LI L27 
«9121 
cami) 
isla 
sani паа (L) L427 
— 

Р 

"d 
E 
perm 
PE 

jeta S128 


веза 


MEA 


ЕЕЕ 
ES 
Бл, 
зай ч. + 
SL 


poto 
Bole 
Barot 


panadería 

хе concuiado 
Okinawa 
po 
hijos 

ojo poner 
ees 

señor clior 
ci tase, inf) 
vosos (mase if) 
vositos (mase if 
miewa doma 
perdón porla espera 
felicidades 

m 

interesante, diverio 


Teno hambre (ai 
post 
toner 

ternara chien 
pes 

pee. 

Toetu dinde 
piss 
pes 
pra 

Hama, 
norma) 
Sos тшне и) 
bie 

pn 

m 


señor maso. 
uiis 

macho. 

m 

hombre 

риле 

елаз menor 
hermano menor 
burn bio 
marido 
[o 
padre (mac) 
buenas noches 
dedo pulgar 


fesa 
(comer) nidosmene 
m 

paire 

peo pimo 
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жЕ 


kopeko (Adv) L20 
pn (SiLI6 
леано (T) L20 
Praper (Ads) 129 
napis (Ads) 129 
moketo (S) ES 
тоюаропле S) L2 
R 

amen ya (S) 
КТЫ 
аот 5915, 
E 
mwona (S) LL1 
Sigo ($) 19162425 
ERIS 
mkugasu (S)L6 
ET 
TS 

s 

abis (S) LS 
EL 
ifs LIS 

чао Adv3LI0 
sans) 
kanaya (S) LI 
m 
sei L122 
skura (S) LIIS 
sama LJ 1345 
ames LIS 
samui (AGA LIO 
"m 
sm (Ñ L: 
gar (SLG 
sapo (T) LIO 

sum LIZ 
"TIE 
ТЕУ 
TES 
sonar 1227 
sima (TL2 
ебали kyökai (L) LIT 
shaku ikan (SY 126 
sito (S 128 
skai S) L12 
хауа (S)L22 
макаш 
SMN LAT 
enaka S) LX 
semp) LIS 
sensei) LAIS 
senaat Vo LS, 
shacha (Sy LIS 
shashin S19 
ETNE 
йена (Adv L22 
Shichi) L 
cia Le 
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vew 


tener banbre 
m" 

Vila Pingiino, 
ваба йе 
brilar, relucir 
bolsillo 
piètàporer 


tienda deramen 
raqueta 

[os 

lene 

6 

juj 

scitur occiderat 
comida, cocina 


penne central izauierda 
elpimer 

pescado 

pesadas 

Tienda desake 

эйе) alobal 


sufijo para nombres 
p 


Sevilla 


+ Catedral Sagrada Бийи 


AS 
immo 

mand 

positivo. optiniqa 


cea 
veterano 
maero. profesor 
doctor 

fto 

4 

7 

эю 


ТО E 


Sion SI L22 xen 
EE decidido. fuere. aguamar 
КОШИП К 
ТЕ) lara) silenciosamente 
shinbun SLAI periódico 
<imjraen L) 125 malo puedo crar 
inse na cadira) LA amable 

shima (V) 13.17.1920 mer 

inii LI126 corazón 

isis) Le setie 

iroi Adj LIS blico 

mI saber 

dia (9126 lengua 

üa SLA Ке 


ita ni(Adv3L22 
КУЕ] 


debajo de 


кши shimasu (L. эт con perniso 
зашта (Vi L10 š Uria mane 

баала (48) so) 114 лао 

déke LA poca 

EIE cerebelo 

КЕКЕ] nee 
EE E 

soma DLA Exa Shia (1926-1989) 
PIE mado 
ESI paniculade final de frase 
huppaso (V) L2 stuppata 
Er descuento 

cobnitA de) L22 alado de 

КЕ) atc 

ET ivl 

koI N)LS a 

sonos мон 

mL 

eUNILS «ө 


Pamer Ministo 


Sri dsjin SILI 
sorou VIO 
soshite (G) LL92 


sugi (Adv L12 spur 
КЕН ertt genial 
КИН soda 

iie (S L6 nicole 
ЕТЫ camen 
pm que gus 

sli (Adeo mérscabo, aliado 
desi As L22 po 


sumimasen (L) L. 


perdón, disculpe 


supagi (SLS — 
Е España 

supereo (51.5 рш орада 
EX эре 

sarip (SHAS замі» 
sura (V) 18.19.20 е9 

sushia (SILIS inda de sushi 
чиай (SILS sadio 


ТЕ) fm aspirar 
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am 12430 "a senare 
КИН в campanilla 
mem жш, eco 

T 


E campo de anos 
tsbako (S) L7. tabaco, 
ien n LI comer 

tada (Adv) L28 solamente 


аата 027 saesoy nc 


tadas Adi AL corecta 
"imu Tailandia 

wif (S)LI0 СЯ 

tien (adv 3122 = y 

tëhen-m (Adi) LI 9 diii complicato 
timu imito (S) L12 242 tiempo init 
ТА ха imperante 

tao 18 KIE татава (1912-1926) 
КҮҮ slo; са 

шо (S)L25 pervertido, asqueroso 
pm mucho 

tama (SILS pelata, esfera 
samac (G) L30 зрелые tanie 
tine (S) L16 senila 

aaku (Wy 122 car 

тазт (S) L25 tatami 
p edite 

n pu 
iebuniiS) L9.2: mes 

emi iS) Ln cara 
ickokoiS)LS imperio, 
ism enemigo 
OY) sufijo p. oem a 
E тиба 

пае (PN)LT бї amenazante) 
tenohira(S) L25 palma de ta mane 
кюз (S L922 televisión 
men хош 

pm lavado. 
E Кес 
кап. таю 

ES dier 

aS LIS tigre 

nm p 

khi (SILO. año 

кыйан (S) L16 bibiotsca 
[oie] ción 
чаңСу125 cortador 'comodin 
fa (S LS 


ischi (S9 La 
takari VILI 


ТЕ porer 
tsiki (813.10 Jun 

ае LIS mesa. pupe 
mos cp 

ште (126 Л 

tayo (Adji) 12226 беле 
mr temporada de llusias 
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ч 
кзз 

wieso 

КЕШЕ) 

inus Senda de am 

nom encima 

ueni (Adv) encima de 

goku (V) L23425 eese 

enne) az (— 
аюу). acuer 

men (Vs) L28 conducir. pilotar 
usai (Adji L23 milo 
КИДЕ cili, ста cl pico 
tiro ni (Ads) 122 derisde 
(SII cación 
иш УПАТ ааг 
ма (VILO чали 
замана ALIS guapo. bel 
mu no 
w 

wan (S L: vim. 
akarem (V3 benz soper, cortar 
Кайтам 17. bt: аел. mocntienio 
vakarisustitdL) L2 ES entiendo, 

vakar (V) LIO, bra entender 
wakuwaku (Atv) La оса su пето excidio 
wanwa (Adv) 129 ladrar un peto 


vau) L2 
sami (Aja LIS 

sahi (PN) LI 
кашан (PN) LT 
satikuihidoo (PN)L7 


yotbomies mayores) 
Yo (enuy бапа, 
nosotros nuy formal) 


жашка PN) LT motos formal 
watashitPN) La E 
watishkachi QNO ET nosotros 
Y 
РЕ moraña. 

Hoya t$) LIS veruleris 
ELS Ber 
yasashi (Adj) L13728 fácil 
prm barro 

sumit) Lit descanso 
эмиз tipp 
malla ¡vital io he conseguido! 
Sasu (N) L25 octo. 

Sbi (Si L6 diode la semana 
Job O) LIS lamar 
E presentimiento 
yokohama ОШО Yokohama 
yaku (Adv3 13.22 mucho, bien, а menudo 
зоти 05 lor 
EIS 4 
Sononáa (8\19 enel musdo 
Jori (GLI misque 
dorokosde (Adv L22 alegremente 


4 se lo ruego / encantado 
mnm 
ES 
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MENE 


uva 
"T 
унаа) 
m 
ужин 
ЕУ 
Утена (AdJna) Lia 
z 

Cama (Adina) L14 
КОЙП 

ceba (Adi L28 
PET 
PES 
ТЕ 


бачай 
PN: Pronombre 
а 

Alina: Adjetivo трола, 
1 


Locución, fase hecha. 


Palabra con función г 


Vero Sustamivo que al afadir suru se convierte en verbo, 
T: Topónimo 

Adji: Adjeivo detpoi 

Advi Advemi 

ү: Vebo 
P: Preposición 

Ы: Pronombre ire: 


С: Condor 
N: Numeal 
її: Info, 
D 


Mese.: Масато 
Fem.: Femerino 
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dx 


dedo 
Puna det edo 


ament: 
fames 


que lastima qué pena 
po 


primera perie 
ceno 
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Japonés en viñetas es un curso de japonés ameno y 
diferente, una herramienta ideal para que cualquier per- 
sona interesada en-la lengua y la cultura del país del sol 
naciente aprenda los fundamentos del idioma nipón. 


Los textos que se pueden encontrar en los populares 
cómics o manga japoneses sirven de base para aden- 
trarse en el japonés escrito y hablado. Cualquiera, tenga 
о no interés en el manga, podrá-aprender un japonés 
básico de forma clara, concisa y entretenida en las 30 
lecciones del libro, con abundantes ejercicios prácticos y 
un pequeño manual de los 160 kanjis fundamentales. 
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